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PREFACIO 


Es un hecho conocido, y por cierto nada excepcional, que en los 
países de habla árabe existe una situación de diglosia en la que, mientras 
en actuaciones formales se utiliza una lengua panárabe, tradicionalmente 
transmitida, pero no nativa de nadie y aprendida en la escuela, en la vida 
cotidiana se usan diversos dialectos, más o menos divergentes de aquélla 
y entre sí, que son y han sido siempre, dentro de una evolución, la lengua 
nativa de todos los arabófonos y la única de los que no llegan a aprender 
la primera. No vamos a entrar aquí en digresiones sobre las consecuen- 
cias de esta situación en los planos de la educación y la cultura, pero es 
inevitable, en todo caso, comentar su impacto sobre el problema del 
aprendizaje del árabe por los no nativos. Consideremos algunas de las 
situaciones imaginables: 

a) Personas meramente interesadas en la comunicación verbal con la 
población de un determinado país o comunidad árabe. Es obvio que 
deben utilizar un método del dialecto en cuestión. 

b) Personas meramente interesadas en tener acceso a materiales es- 
critos en lengua árabe o incluso reproducidos oralmente en actuaciones 
formales. Deberán utilizar un método de la lengua panárabe tradicional, 
que suele llamarse clásica. 

Las dos situaciones, en sus soluciones mutuamente independientes, 
conllevarán naturalmente un imperfecto conocimiento de la realidad lin- 
gúística árabe. En el primer caso, porque la persona meramente capaz de 
hablar un dialecto no tiene acceso a casi ningún material escrito, ni 
puede entender actuaciones formales, ni incluso los préstamos constan- 
tes que todo árabe toma de la lengua clásica con mayor o menor frecuen- 
cia, aun hablando dialecto. En el segundo caso, en cambio, la persona 
conocedora solamente de la lengua clásica no puede comprender una 
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conversación ni practicar sus conocimientos y se autocondena a re- 
lacionarse con el árabe como si se tratase de una lengua muerta, lo cual 
no es precisamente el caso. 

Por consiguiente, un conocimiento equilibrado de la realidad lingúís- 
tica árabe abarca tanto la habilidad de leer, al menos, la lengua clásica, 
como la de hablar un dialecto, a ser posible bien difundido, o el haz de 
fórmulas híbridas de dialecto y clásico, conocidas como la lengua media 
o de los cultos. En consecuencia también, para todo el que no aspire a la 
mera condición de analfabeto en una segunda lengua, es aconsejable 
comenzar por el aprendizaje de la lengua clásica, como base de partida 
más amplia, para adquirir el núcleo básico de la lengua y, posteriormen- 
te, como es natural, desarrollar la capacidad de hablar la variedad de 
árabe que las circunstancias particulares hagan aconsejable en cada caso. 
Punto éste en que hay que salir al paso de una concepción errónea 
consistente en pretender segregar una «lengua árabe moderna», que po- 
dría estudiarse con independencia de la antigua y de los dialectos y que 
sería la lengua que realmente hablarían y escribirían los árabes de hoy. 

La verdad es que incluso la lengua media que hemos mencionado más 
arriba no es un sistema lingúísticamente bien definido, sino una mezcla 
en proporciones distintas de ingredientes heterogéneos, clásicos y de un 
dialecto variable según los hablantes, aunque con una cierta tendencia a 
suprimir particularismos y a adoptar formas del núcleo común. De ahí 
que no se pueda, por ahora, describir su gramática ni preparar un mé- 
todo de conversación o textos en esta forma de hablar, que tal vez algún 
día adquiera la homogeneidad y sistematicidad que le faltan para ser una 
lengua y llegue a ser el «árabe moderno hablado», el cual, hoy por hoy, 
sin referirse a los dialectos, no existe. Hasta es posible que se llegue a 
escribir dicha lengua, pero el lingiista tiene la misión de describir lo 
existente o lo que ha existido y, si es docente, de enseñarlo, no la de 
profetizar ni programar el futuro. Por ahora, la lengua media es sólo una 
haz variable de fenómenos de interferencia, en buena parte consciente y 
controlada por cada hablante según las circunstancias, entre clásico y 
dialectos. 

Queda, pues, claro que no hay una lengua árabe moderna hablada. 
¿Y escrita? Es innegable que existe un vocabulario árabe moderno, de 
unos cien años a esta parte, resultado de una labor de selección y 
creación, así como que ciertos rasgos sintácticos, e incluso alguno morfo- 
lógico, de las formas clásicas de la lengua son raros actualmente. Desde 
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un ángulo pedagógico, ésa es la vertiente de la lengua que conviene 
comenzar por conocer a la persona meramente interesada en facetas tan 
significativas de la vida moderna como la política, la economía, la socio- 
logía, etc. Pero dicha base no es ya suficiente para acercarse a los terre- 
nos, fundamentales en toda cultura pero aún más en la islámica, de la 
literatura, la historia y la religión, por ejemplo, en los que no sólo el 
pasado no está cancelado, sino que a menudo se funde con el presente. 
Aunque un arabista «moderno» renunciase a interesarse por toda la 
poesía contemporánea «arcaizante», acontece que textos medievales o 
preclásicos, coránicos por ejemplo, aparecen por doquier citados, in- 
crustados, parafraseados e imitados en las obras más recientes. En re- 
sumen: aun siendo posible hablar de ciertas tendencias del árabe actual- 
mente escrito, es absolutamente desaconsejable querer ver en ellas el 
sistema bien definido que los lingilistas llaman lengua, e ineficaz y falaz 
pretender enseñar árabe ignorando toda característica de esta lengua que 
sea hoy menos frecuente estadísticamente. El resultado de tal docencia 
es también un analfabeto, funcional en este caso, o sea, conocedor del 
alfabeto y los rudimentos de la representación gráfica, pero incapaz de 
leer literatura en la lengua en cuestión. 

Así pues, para iniciarse en árabe, parece más indicado un método de 
la lengua clásica, no meramente teórico, sino también práctico, aunque 
sin llegar al extremo irreal de presentar diálogos en dicha lengua, puesto 
que tal situación lingiística es excepcional. La descripción gramatical, 
hecha con conocimiento y utilización de la teoría lingúística mínima ne- 
cesaria, deberá procurar la máxima claridad, obtenida mediante ejem- 
plos y ejercicios; el vocabulario, adecuadamente seleccionado mediante 
un criterio estadístico, debe constituir una introducción al núcleo común 
del uso del idioma en todas sus fases, a partir de la cual pueda luego el 
estudiante ampliar sus conocimientos en la dirección que le dicten sus 
inclinaciones. 

Al parecer, tal método no existía en nuestra lengua hasta la aparición 
de esta Gramática árabe en 1980, promovida por el entonces director del 
Instituto Hispano-Arabe de Cultura, Excmo. Sr. D. Francisco Utray 
Sardá, en un momento brillante de nuestro arabismo, y no podemos 
dejar de pensar, sin duda inmodestamente, que este libro colmó al me- 
nos en parte tal laguna, a la vista de la rapidez con que se fueron agotan- 
do ediciones sucesivas, sin darnos físicamente tiempo a introducirle me- 
joras de alcance. Así ha vuelto a ocurrir ahora, al renunciar dicha insti- 
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tución a continuar editando nuestras obras y hacerse cargo de ésta la 
Editorial Herder. Pero, básicamente, pensamos que nuestro libro sigue 
siendo útil en su presente forma, precisamente porque está concebida 
como compensación a los defectos extremos de los dos sistemas más 
difundidos en España para la docencia del árabe: el tradicional, que lo 
trata como lengua muerta, mero instrumento de desciframiento de unos 
textos que hay que traducir, y el moderno, que lo amputa gratuitamente 
de todo su pasado y cuanto no es elemental en su presente. 

Considerando que, como todo lingilista sabe hoy, es imposible apren- 
der una segunda lengua como la primera, precisamente porque no se 
puede intuir e interiorizar correctamente la estructura de una segunda 
forma de pensar, a causa de la interferencia del modelo de la primera, no 
podemos prescindir de teoría gramatical. Para paliar una situación que 
requiere considerable esfuerzo, hemos optado por dividir la teoría den- 
tro de cada lección en dos cuerpos de imprenta diferentes, de los que el 
menor no es tan necesario para un primer curso, mientras el mayor es 
suficiente para adquirir los mecanismos básicos de la lengua y hacer los 
ejercicios que, con el vocabulario, acompañan y complementan la parte 
práctica de cada lección. El lector perito advertirá enseguida que hemos 
sido muy eclécticos en las fuentes de la teoría y ejemplos que la ilustran: 
junto a materiales de Caspari-Wright-De Goeje, e incluso de la obra de 
W. Fischer, se advierte aún la clara impronta de algún clásico gramatical 
árabe, mientras en otros casos nos ha parecido mejor describir ciertos 
hechos con total independencia de la teoría anterior, según criterios que 
parecen lingúísticamente más económicos o poderosos. En la parte prác- 
tica, hemos utilizado un vocabulario básico, seleccionado por su frecuen- 
cia estadística, que el estudiante deberá necesariamente memorizar. Sin 
embargo, ante lo impráctico de exigir más de 30 vocablos por lección, o 
de aumentar el número de éstas con el único fin de absorber una cifra 
determinada de palabras, el libro queda algo por debajo del millar de 
términos básicos, lo que supone que el estudiante, debidamente asistido 
por el profesor, deberá completar su vocabulario y multiplicar los ejer- 
cicios hasta alcanzar el nivel deseable. 

Esperamos que esta obra, razonablemente utilizada, pueda seguir 
siendo útil y eficaz como introducción al conocimiento de la lengua árabe 
para personas de habla española. 


Madrid, 14 de abril de 1988 EL AUTOR 
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SIGNOS Y ABREVIATURAS 


En esta obra se han utilizado los siguientes signos: 


1/ 


123% 


separa formas indis- 
tintas. 

separa formas seme- 
jantes, pero no 
indistintas. 

simboliza una con- 
sonante cual- 


quiera. 


simboliza una vocal. : 


cualquiera. 
simbolizan las suce- 

sivas consonantes 

de un morfema 


radical. 


( 


) 


separa formas que 
alternan dentro de 
un paradigma 
morfológico. 
equivalente a. 
indica que la forma 
siguiente es una 
reconstrucción 
gramatical, que no 
se da en la lengua. 
encierran elementos 
opcionales, que 
pueden faltar. 


encierran transcrip- 
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A 


ción fonética, o 
sea, de detalles 
que no llegan a 
tener importancia 


fonémica. 


encierran transcrip- 


ción fonémica; sin 
embargo, dentro 
de ésta hemos uti- 
lizado mayúsculas 


para más fácil re- 


conocimiento de 
nombres propios, 
»ác para permitir 
la identificación 
de $", y >»V< para 
evitar falsa acen- 
tuación, hasta lle- 
gar a la explica- 
ción de ésta. 

: encierran transcrip- 


ción grafémica. 


Se ha procurado utilizar un mínimo de abreviaturas conocidas, que 


son: 


adj. 


col. 


n.pr. 


ES 
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adjetivo. 
colectivo. 

es decir. 
ejemplo (s). 
femenino. 
género. 
masculino. 
número. 
nombre propio. 


persona. 


p.e. 
pl. 
pron. 
sglr. 


sust. 


vgr. 


por ejemplo. 
plural. 

: pronunciado. 
singular. 

: sustantivo. 
Véase. 

:  verbigracia. 

: plural (en los voca- 
bularios). 


: nombre de unidad 


A 


(en los vocabula- f : femenino (en los vo- 
rios). cabularios). 


dual (en los vocabularios). 


Las referencias se hacen al número de los párrafos y a las letras o 
números de los apartados en que luego se dividan; en el caso de notas, 
están representadas por n y el número correspondiente, si hay más de 


una en el párrafo en cuestión. 
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Lección 1.2 


FONOLOGIA 
Il. Fonemas 


A) Fonemas segmentales 


1. La lengua árabe utiliza 31 fonemas segmentales (v. $10), de los 


que 28 son consonánticos, y 3, vocálicos. 


2. Los fonemas son segmentos mínimos en'la articulación acústica de la lengua, 
conscientemente identificados por un nativo de ésta, pero desprovistos de significado. 
Los fonemas consonánticos del árabe se oponen o diferencian entre sí según las corre- 
laciones (o diferencias en grupo) de grado de abertura, punto de articulación y modo de 
articulación. 

3. Por el grado de abertura, las consonantes árabes pueden ser: 

a) Oclusivas (/b/,1t/,/d/,1t1,/d/, /k/,/q/,P ), que son producidas por un órgano activo 
en contacto total con otro pasivo, cuando la presión del aire espirado fuerza la resis- 
tencia ofrecida a su paso por dicha obstrucción u oclusión. 

b) Fricativas (/f/, t/,/d/, [z./,/sl, 21,151,181, ln1, 181,11, /*1, nf), producidas por la circu- 
lación del aire espirado a presión entre órganos constreñidos hasta formar un paso 
estrecho, pero sin llegar a una obstrucción total. Por la configuración de dicho paso se 
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distinguen las silbantes, en cuya articulación éste adopta una forma cilíndrica, y la chi- 
cheante, en que la sección del paso es oblonga. 

c) Africada (/g/), cuya articulación es una sucesión inmediata de una fase oclusiva 
y Otra fricativa, como ocurre también en el caso de la »chx (/€/) española. 

d) Nasales (/m/,/n/), producidas con oclusión bucal, pero con escape del aire espi- 
rado a través de la cavidad nasal, a la que da acceso el relajamiento del velo del 
paladar. 

e) Constrictivas (/Ww/, /y /), similares a las fricativas, pero con aun menor aproxima- 
ción de los órganos articulatorios, apenas suficiente para crear al paso del aire espirado 
una turbulencia semiconsonántica, pero no para que los ecos resultantes eliminen los 
formantes armónicos (o tonos secundarios) bien delimitados de las vocales, por las que 
éstas se distinguen de las consonantes propiamente dichas, en que predomina el ruido 
sobre la armonía. 

f) Lateral (/11/), que es una articulación con oclusión frontal, pero con escape del 
aire espirado y fricación por uno o ambos lados de la lengua. 


g) Vibrante (//), que es una articulación intermitentemente oclusiva. 


4. Por el punto de articulación (v. diagrama de órganos articulatorios al final de esta 
lección), las consonantes árabes pueden ser: 

a) Bilabiales (/b/,/m/,/w/), producidas por la actuación activa y pasiva de ambos 
labios. 

b) Labiodental (/f/), articulada con los dientes superiores y el labio inferior. 

c) Dentales (1/, /d/, 1t/, /d/, /n/, A/, (rl), articuladas con el ápice y borde de la lengua 
como órganos activos, apoyados contra los dientes superiores (Órgano pasivo) desde su 
reborde hasta los alveolos. 

d) Alveolares o gingivales (/t/,/d/,/z/), articuladas con el borde de la lengua como 
Órgano activo, aproximándola a los alveolos o a las encías. En algunas realizaciones, el 
ápice de la lengua puede asomar bajo los dientes superiores, por lo que a veces se 
llama a estos fonemas interdentales. 

e) Alveolo-predorsales (/s/,/z/,/s/), que en árabe son siempre silbantes, articuladas 
con el predorso de la lengua como órgano activo, formando un paso de sección circular 
al apoyarse contra los alveolos, órgano pasivo. 

f) Prepalatales (/S/, /8/, /y /), articuladas con el dorso de la lengua como órgano ac- 
tivo, aplicado a la parte anterior del paladar. 

g) Palato-velar (/k/), articulada por el postdorso de la lengua (órgano activo) apli- 
cado a una zona variable, según el entorno vocálico, desde la región palatal a la velar. 
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h) Uvulo-velar (/q/), articulada con el postdorso o la raíz de la lengua aplicados a 
la parte más posterior del velo o incluso a la úvula. 

i) Postvelares (/h/,/g/), articuladas por el postdorso de la lengua, aplicado al velo. 

3) Faringales (/h/,/*/), articuladas por constricción de los músculos de la faringe 
que reducen su diámetro normal hasta conseguir que el aire espirado a su través pro- 
duzca fricación. 

k) Glotales, articuladas en la laringe o glotis, bien por abertura repentina de su 
oclusión ante la presión del aire espirado (//), bien por fricación de éste a través de la 
glotis semiabierta (/h/). 

5. Por el modo de articulación, las consonantes árabes pueden ser: 

a) Sordas (1f/,/t/,1t1,k1,/s!,/s1,/81,IK1,1q1,1h1,/1,M1,P 1), si su articulación no va 
acompañada de tono glotal (o vibración a alta frecuencia de las cuerdas vocales) o 
sonoras (todas las restantes consonantes, además de toda vocal), en el caso contrario. 
Este es el mismo tipo de correlación u oposición existente en español entre /p/,/k/,/t/ y 
1b1,1g1,1d/. 

b) Normales o velarizadas. Estas últimas (/t/,/d/,/z/,/s/), se caracterizan por su 
doble articulación, una frontal, común con sus correlativas normales /t/,/d/,/d/ y /s/, y 
otra posterior, que las distingue de éstas, consistente en la retracción y elevación hacia 
el velo de la parte posterior de la lengua, como si se fuera a articular /k/, pero sin 
hacerlo, sino produciendo entonces simultáneamente la articulación frontal correspon- 
diente. La velarización suele ir asimismo acompañada de un cierto abocinamiento de 
labios que contribuye a reforzar el formante grave y dar un sonido ahuecado a los 
fonemas velarizados, ya de por sí engolados. En algunas realizaciones, en lugar de 
velarización, se da faringalización, o sea, constricción de la faringe, simultánea con la 


articulación frontal correspondiente. 


6. La descripción individual de los fonemas consonánticos del 
árabe es la siguiente: 

lo! : oclusiva bilabial sonora. Como /b/ española en barco, nunca 
espirantizada como en haba. Ejs.: /bayt/ «casa», /llában/ «leche». 

/m/ : nasal bilabial. Como el fonema español correspondiente, mas 
evítese la tendencia fonémica del español a realizarla como /n/en posi- 


ción final. Ejs.: /máktab/ «oficina», /kam/ «cuánto». 
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/Ww! : constrictiva labiovelar. Como el fonema español correspon- 
diente, representado por »u< en, vgr., huacal, aula, huida, evitando 
cuidadosamente la realización /gw/ (de gúevo, gieso) y observando 
que este fonema árabe se da también ante /u/. Ejs.: /wálad/ «mucha- 


cho», /widd/ «cariño», /lawn/ «color», /Wúlida/ «nació». 


1f/ : fricativa labiodental sorda. Como el fonema español correspon- 
diente. Ejs.: fam/ «boca», /sayf/ «espada». 

Kk/ : oclusiva dental sorda. Como el fonema español correspon- 
diente. Ejs.: /tark/ «acción de dejar», [tílka/ «aquélla», /turs/ «es- 
cudo». 

Id/: oclusiva dental sonora. Como /d/ española en día, don, nunca 
espirantizada como en hado, miedo. Ejs.: Idars/ «lección», /búddila/ 
«fue cambiado», /durr/ «perlas», /badr/ «luna llena», /bard/ «frío», 
foádan / «cuerpo». 

Kt/ : oclusiva dental sorda velarizada (v. $5b). Ejs.: hálab/ «peti- 
ción», (tifl/ «niño», kuf/ «da una vuelta», /batn/ «vientre», /wast/ «mi- 
tad, centro». 

Id/ : oclusiva dental sonora velarizada (v. $5b). Ejs.: /darb/ «acción 
de golpear», /dídda/ «contra», /dúriba/ «fue golpeado», /márad/ «en- 
fermedad», /bayd/ «huevos». 

In! :-nasal dental. Como el fonema español correspondiente. Ejs.: 
Ínafs/ «alma», /min/ «de», /súfun/ «naves». 

A/: lateral. Como el fonema español correspondiente. Ejs.: /lawn/ 


«Color», /lin/ «sé dulce», /lum/ «reprocha». En la palabra /Ca)J-lá:h/ 
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«Dios», este fonema se pronuncia velarizado (([1], v. $5b), salvo si le 
precede otra palabra acabada en 4/. 

/r/ : vibrante. Como el fonema español correspondiente, pero sin 
redoblarla por ir a principio de palabra o tras /n/ y /s/. Ejs.: /rabb/ 
«señor», /rídan/ «satisfacción», irúdda/ «fue devuelto», /kásra/ «frac- 
tura». 

/t/ : fricativa alveolar sorda. Como el fonema español representado 
por »z< y »>»c<« en la pronunciación castellana de zanja, cima, zurra. 
Ejs.: fawb/ «vestido», /mítla/ «como», /tult/ «tercio». 

Id / : fricativa alveolar sonora. Como la variedad (alófono) intervo- 
cálica de /d/ española en, vgr., hado, miedo, lid, exagerando algo la 
fricación, o bien como >»the inglesa en this, weather. Ejs.: Idanb/ 
«culpa», /kidb/ «mentira», /múndu/ «desde». 

Iz/ : fricativa alveolar sonora velarizada. Correlativa velarizada de 
Id /(v. 8$5b). Ejs.: /zann/ «opinión», /zill / «sombra», /zulm/ «injusticia». 

/s! : silbante alveolo-predorsal sorda. Como el fonema español co- 
rrespondiente en su realización meridional e hispanoamericana, o como 
en las demás de las lenguas europeas, no como en la realización apical 
castellana. Ejs.: /sábab/ «causa», /sinn/ «diente», /súfun/ «naves», 
mafs/ «alma». 

/z/ : silbante alveolo-predorsal sonora. Como el fonema correspon- 
diente en catalán, portugués y muchas lenguas europeas, representado 
por »z< O »s< intervocálica, semejante al alófono de /s/ en mismo, 
Jfisgar. Ejs.: /zayt/ «aceite», /zid/ «aumenta», /zur/ «visita», /lawz/ 


«almendras». 
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/s/ : silbante alveolo-predorsal velarizada (v. 8$5b). Ejs.: /sabr/ «pa- 
ciencia», /sir/ «hazte», /sufr/ «amarillos», /liss/ «bandolero». 

/IS/ : chicheante prepalatal sorda. Como el fonema representado por 
>X« en catalán, vasco y portugués, »sh« en inglés, etc., o como la 
realización andaluza de >ch«. Ejs.: /Sams/ «sol», /Sukr/ «agradeci- 
miento», /fáttis/ «registra», /kabs/ «carnero». 

/8/ : africada prepalatal sonora. Como el fonema representado por 
>j< en inglés, o la realización de »y< prevocálica en Argentina y par- 
tes de Andalucía, no como en la realización castellana, de yo, ya, 
yunta. Ejs.: /gábal/ «monte», /gism/ «cuerpo», /gúzur/ «islas», /zawg/ 
«esposo». 

ly! : constrictiva prepalatal. Como el fonema español correspon- 
diente, representado por »y« postvocálica final e »iz postvocálica o 
prevocálica en, vgr., hay, vaina, fiato, ciudad. Ejs.: /'yawm/ «día», 
láyyin/ «suave», /yúmkinu/ «es posible», /layl/ «noche». 

/Kk/ : oclusiva palato-velar sorda. Como el fonema español corres- 
pondiente. Ejs.: /kalb/ «perro», /kidb/ «mentira», /kull/ «todos». 

lq/ : oclusiva uvulo-velar sorda. Como una /k/ articulada lo más 
cerca posible de la campanilla. Ejs.: /qalb/ «corazón», /qism/ «parte», 
/qum/ «levántate», /barq/ «relámpago». 

/h/ : fricativa postvelar sorda. Como el fonema español represen- 
tado por »j< en su realización castellana. Ejs.: /habar/«noticia», /hiftu/ 
«temí», /buhl/ «avaricia», /hud/ «toma». 

/8/ : fricativa postvelar sonora. Como el alófono intervocálico de /g/ 


española, vgr., en haga, miga, exagerando la fricación hasta acercarse 
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a la realización parisina de /r/. Ejs.: /£ánam/ «ganado menor», /rágiba/ 
«deseó», /gúliba/ «fue vencido», /bugd/ «odio». 

/h/: fricativa faringal sorda. Como una /h/ producida no en la glotis 
sino por constricción de la faringe, en un movimiento similar al carras- 
peo. Ejs.: /harb/ «guerra», /himl/ «carga», /hurr/ «libre», /bahr/ 
«mar», /gurh/ «herida». 

/*/ : fricativa faringal sonora. Se articula como /h/, pero con tono 
glotal. Ejs.: /'“ayn/ «ojo», /“ilm/ «ciencia», /“unq/ «cuello», /Si 'r/ «poe- 
sía», /[naw'*/ «clase, género». 

/h/ : fricativa glotal sorda. Como la /h/inglesa o alemana, o la reali- 
zación andaluza de »j< y algunas haches. Ejs.: /hal/ «acaso», /bíhi/ 
«con él», hum/ «ellos», Mmahr/ «río», Wwagh/ «rostro». 

PI: oclusiva glotal sorda. Es una pausa articulatoria, como la pro- 
nunciación en dialecto Cockney de la A/ inglesa de bottle, o como el 
Vokalanstoss alemán que evita el hiato en Beamte. Ejs.: Panf/ «nariz», 
/lra's/ «cabeza», /bi'r/ «pozo», /bu*s/ «desgracia», /qára"a/ «leyó», 
/yás*alu/ «pregunta». 


Nota: La estructuración correlativa del consonantismo árabe es, pues, ésta, en re- 


presentación sinóptica: 
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Sonoras Sordas 


A" a, E gr 
Sono- 





TOS Consonadoras 
Oclusiva 
Bilabiales Nasal 
Constrictiva 
Labiodental Fricativa 
Oclusivas 
Nasal 
Dentales 
Lateral 
Vibrante 
Alveolares Fricativas 
Alveolo-predorsales Silbantes 
Africada 
Prepalatales Chicheante 
Constrictiva 
Palato-velar Oclusiva 
Uvulo-velar Oclusiva 
Post-velares Fricativas 
Faringales Fricativas 
Oclusiva 
Glotales E 
Fricativa 
Velari- 
zadas 


Las sonorantes se caracterizan, frente a las consonadoras, por un predominio del 
tono armónico sobre el ruido. 

7. Los fonemas vocálicos del árabe se oponen o diferencian entre sí según corre- 
laciones de grado de abertura (siendo las vocales abiertas o cerradas según la separa- 
ción vertical de los órganos articulatorios de garganta a labios) y de posición de lengua 


(que puede ser anterior o posterior). 


8. La descripción individual de los fonemas vocálicos del árabe es 
la siguiente: 

lal : vocal central abierta. Ejs.: /nam/ «duérmete», /qat/ «sola- 
mente», /mawdi'*/ «lugar». 


fil : vocal anterior cerrada. Ejs.: /rigl/ «pie», /tifl/ «niño». 
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ñu/ : vocal posterior cerrada. Ejs.: /turs/ «escudo», /tuf/ «da una 


vuelta». 


9. Estos fonemas vocálicos no se realizan exactamente igual en todos los casos, 


por supuesto, sino que presentan alófonos distribuidos según posición, entorno, dialec- 


tos, etc. El oído advierte fácilmente la presencia de alófonos de tonalidad grave ([A]), 


le], [o]) en los entornos de consonantes de articulación posterior (velares, velarizadas y 
faringales, o sea, /q/,/M1,/8/,/1 1,1 1,1 1,1d/, iz 1,151), frente a alófonos de tono agudo (| «el, 


[i], luJ) en entornos dentales o palatales. Las bilabiales y labiodental pueden determinar 


alófonos labializados (sobre todo [9] para /a/), mientras toda sílaba trabada suele utili- 


zar alófonos: vocálicos más abiertos (sobre todo [1] y lu]). Pero tales variantes nunca 


son fonémicas, o sea, distintivas en un par mínimo de palabras, ni, por tanto, conscien- 


tes en el nativo: se producen automáticamente cuando la articulación consonántica y 


silábica es correcta. 


DIAGRAMA DE LOS ORGANOS ARTICULATORIOS 


TONADA A 


po 


AD 


PD 





EJERCICIOS 


Labios. 

Dientes superiores. 
Dientes inferiores. 
Alveolos. 

Zona prepalatal. 
Zona palato-velar. 
Velo. 

Uvula. 

Faringe. 

Laringe o glotis. 
Cavidad nasal. 
Apice de la lengua. 
Predorso. 

Dorso. 

Postdorso. 

Raíz de la lengua. 


1. Pronunciar las palabras siguientes, cuidando la correcta realiza- 


ción de los fonemas: 
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a) /hhásiba/ «pensó», /rábiha/ «ganó», /rákiba/ «cabalgó», /rábata/ 
«ató». 

b) /wádda/ «quiso», /ward/ «rosas», /wayl/ «desgracia», /(wáhaba/ 
«dio». 

c) Pábadan/ «nunca», /ádab/ «educación», ¡gíddan; «muy». 

d) /rágul/ «hombre», /rigl/ «pie», /ra's/ «cabeza», /rumh/ «lanza». 

e) /garb/ «occidente», /Sugl/ «trabajo», /gadr/ «traición», /bálaga/ 
«llegó». 

2. Escuchar la pronunciación correcta, hasta advertir las diferen- 
cias, de los siguientes pares mínimos o parejas de palabras, diferencia- 
dos meramente por una oposición fonémica inexistente en español. In- 
tentar luego reproducir dichas diferencias hasta satisfacer al oído na- 
tivo: 

/¡m/= In/: Aam/- /Nlan/ «no (pero el primero indica perfecto, y el se- 
gundo, en cambio, futuro)», am/ «0»= Pan/ «que», /sum/ «ayuna» 
« /[sun/ «guarda», /hum/ «ellos» = /hun/ «estáte tranquilo», fam/ 
«boca» =— fann/ «arte». 

Id/= /d/: fobádala/ «cambió» = /bádala/ «dio generosamente», 
/gádaba/ «»padeció sequía» = /gádaba/ «atrajo», /dálla/ «guió» -— 
Idálla/ «fue vil», /qádira/ «pudo» = /qádira/ «fue sucio». 

1t/ = /d/: ltúmma/ «luego» = /dúmma/ «reprocha», /'átara/ «tro- 
pezó» « /'ádara/ «disculpó», /nátara/ «esparció» = Inádara/ «hizo un 
voto». 

Is! = Izl: Isirr/ «secreto» = /zirr/ «botón», /sírtu/ «marché» - 


/zírtu/ «fui visitado», /suhd/ «insomnio» — /zuhd/ «ascetismo». 
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Is! = /81: Isitr/ «precio» = /Si'r/ «poesía», /sukr/ «embriaguez» = 
[Sukr/ «agradecimiento», /sáraga/ «robó» «= /3áraga/ «salió (el sol)». 
[Six /18/: [Sárr/ «maldad» = /garr/ «arrastre», /Sáriba/ «bebió» = 
/¡gáriba / «cogió la sarna», /S$í'tu/ «quise» = /gf'tu/ «vine». 
- lgl=fy!: hágga/ «fue en peregrinación» = /háyya/ «vivió», /gadd/ 
«abuelo» = /yad/ «mano». 

AI = Kt/: [satr/ «acción de cubrir» = /satr/ «renglón», /áraf/ «lujo» 
= Itáraf/ «punta», /fítna/ «sedición» = /fítna/ «sagacidad». 

Id/= /d/: ['ádda/ «enumeró» = /'ádda/ «mordió», /dálla/ «guió» — 
Idálla/ «se perdió», háda'“a/ «engañó» — háda'a/ «se sometió». 

Id/= Iz/: Idill/ «vileza» — /zill/ «sombra», /nádara/ «hizo voto» = 
Ínázara/ «miró», /ád'ana/ «acató» = /'áz'“ana/ «hizo partir». 

IsI= /s/: Isayf/ «espada» — /sayf/ «verano», /sifr/ «volumen, libro» 
= /sifr/ «cero», /sahb/ «arrastre» = /sahb/ «compañeros», /nasr/ 
«águila» = /nasr/ «victoria». 

[K/= /q/: /kalb/ «perro» = /qalb/ «corazón», /Sawk/ «espinas» -— 
Kawq/ «deseo», /kídtu/ «estuve a punto de» «= /qídtu/ «fui guiado». 

Mh/=h/= /h/: Mhárasa/ «desmenuzó» « /hárasa/ «protegió», /haras/ 
«guardia» — /háras/ «mudez», /hádama/ «destruyó» — /hádama/ «sir- 
vió», /háraba/ «huyó» «— /háraba/ «saqueó» '= /háraba/ «destruyó», 
lgahd/ «esfuerzo» =— /gahd/ «apostasía», hálaga/ «afeitó» — /hálaqa/ 
«Creó». 

Pl=1*1: Pard/ «tierra» = /'ard/ «exhibición», /sá'ala/ «preguntó» = 
[sá “ala/ «tosió», Pan/ «que» = /'an/ «de», /ayn/ «fatiga» — /'ayn/ 


«OjO ». 
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Lección 2. 


B) Fonemas suprasegmentales 


10. A diferencia de los fonemas descritos en $86 y 8, caracterizados e identifica- 
bles por rasgos inherentes de sonido, existen otros, llamados suprasegmentales, porque 
sólo pueden apreciarse por contraste dentro de una cadena de fonemas segmentales. 
Tal es el caso, por ejemplo, del acento tónico del español en, vgr., canto y cantó, que 
permite distinguir pares mínimos por el contraste entre sílabas tónicas y átonas, sin que 
los fonemas segmentales de /k-a-n-t-o/ sean apreciablemente diferentes en ambas reali- 
zaciones. En árabe, hay que estudiar bajo este epígrafe la cantidad y las junturas. 


11. El fonema suprasegmental de cantidad (/: /) permite distinguir 
entre vocales breves y largas (éstas de doble duración aproximada- 
mente que la breve correspondiente), así como consonantes sencillas y 
geminadas (o sea, prolongadas, no articuladas dos veces, aunque cuen- 
ten siempre como dos consonantes). En este libro, representaremos las 
vocales largas como /a:/,4:/ y A1:/ (en lugar del sistema convencional 
a/, 1/, ñ/, que llama menos la atención del estudiante español); en cam- 


bio, indicaremos la cantidad consonántica larga transcribiendo la con- 
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sonante afectada dos veces, pues tal es su comportamiento fonológico. 
La cantidad vocálica, y prácticamente también la consonántica, son 
nociones fonémicas de que carece el hispanófono, que se ha de acos- 
tumbrar para aprender árabe a adquirir la capacidad de percibirlas y de 
realizarlas. Obsérvese los siguientes pares mínimos, diferenciados tan 
sólo por la cantidad: /¿ámal/ «camello» =— /gamá:l/ «belleza», /“álam/ 
«bandera» — /“á:lam/ «mundo», /'ízam/ «grosor» = /izá:m/ «gran- 
des», /hamá:m/ «palomas» - /hammá:m/ «baño», /qádara/ «pudo» = 


Igáddara/ «estimó», /'ída/ «promesa» = /'ídda/ «varios». 


12. El árabe posee los tipos comunes de junturas, o sea, transiciones a compás 
más lento entre segmentos de la cadena fónica, o entre ésta y silencio, o viceversa, que 
son: 

/+/: juntura abierta interna, que indica la conexión entre constituyentes de sintag- 
mas. Ej.: /kitá:bu+ Muhámmad'"/ «el libro de Muhammad». 

/|/ : juntura abierta externa, que indica sintagma incompleto. Ej.: /kitá:bun wa]/ «un 
libro y...». 

/|l/ : juntura abierta externa interrogativa, que indica pregunta. Ej.: /man]|/ 
«¿quién?». 

/4/ : juntura terminal, que indica enunciación completa y paso a silencio, o paso de 
silencio a enunciación. 

Las junturas van generalmente acompañadas de niveles de entonación característi- 
cos para los distintos segmentos que las preceden, pero tales suprasegmentales de con- 
torno y tonalidad son mal conocidos en árabe clásico, por la ausencia de descripciones 
antiguas y la interferencia dialectal actual. Pero el valor fonémico de las junturas, al 
menos, ha de tenerse muy en cuenta, pues tiene función discriminadora, p.e., en 
fbáytu-ka +fi: + Dimásq*/ «tu casa de Damasco» y /báytu-kalfi: +Dimásq*/ «tu casa está 
en Damasco». 

Nota: En esta obra, nos limitamos a transcribir las junturas únicamente en tales 
casos en que su función discriminadora es primordial. Por otra parte, conviene recor- 
dar que el guión con que separamos morfemas dentro de una palabra no es sino un 


recurso pedagógico, que no supone la presencia de un suprasegmental de juntura. 
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13. Las junturas terminal e interrogativa dan lugar en las palabras 
con que se termina cada frase a formas pausales, donde se aprecian las 
siguientes modificaciones: 

a) Supresión de toda vocal breve final. Ejs.: /kátaba/ > /kátabx*/, 
/yármi/ > /yarm*/, /yagzu/ > /yagzX4]. 

b) En palabras terminadas con el morfema de indeterminación 
[-n) (v. $35), si le precede Á/o fa/, desaparecen juntamente morfema y 
vocal, mientras que si precede /a/, aquel morfema es sustituido por /:/. 
Ejs.: /kitá:bun/ o /kitá:bin/ > /kitá:bx/, /kitá:ban/ > /kitá:ba:+/, 

c) El morfema femenino singular (-at), juntamente con la vocal y 
morfema de indeterminación que puedan seguirle, queda reducido a 
f-ah), siendo dicha /h/ escasamente perceptible, por lo que no suele 
transcribirse cuando se citan palabras fuera de contexto, lo que natu- 
ralmente se hace en forma pausal. En esta obra, sin embargo, para 
mayor claridad morfológica, generalmente ha convenido limitarse a 
poner en tipo volado los segmentos que la pausa requiere eliminar. 

Nota: Cuando en una forma pausal una consonante geminada queda ante /*/, la 
geminación no se realiza fonéticamente, pero hay conciencia de su presencia fonémica, 
como lo refleja la acentuación de, vgr., /'4gal/ «sí» frente a Pagáll/ «más excelso». En 


el mismo caso, las vocales largas son realizadas con duración media, e incluso breve, 
pero hay asimismo conciencia fonémica de su cantidad larga. 


14. En poesía, las palabras con que termina cada verso pueden sujetarse a las 
reglas pausales de $13, o bien añadir /:/a las vocales breves finales, añadir Á:/a toda 
consonante final, y suprimir Á:/o /a-(n)/ finales (lo que es raro); las consonantes gemi- 
nadas finales en todo caso se reducen a simples. Ejs.: /kátaba/ > /kátaba:+/, /yaktub/ 
> /yaktubi:/,./qa:di:/ > qa: d4/, Imurra/ > /murx*/. 


15. A principio de palabra y no precedido de silencio (/4/), el fo- 


33 


nema /'/ tiene la peculiaridad de desaparecer, juntamente con la vocal 
que le siga, en el artículo (('a)l-/, en los prefijos eufónicos de perfectivo 
e imperativo /('i)-/ y (Cu)-/ y en los nombres /Cibn/ o /CHbnum/ «hijo», 
((Mbna'/ «hija», Ci)sm/ «nombre», /Cíhmru” / «hombre», /Cí)mra'a'/ 
«mujer», /(i)st/ «trasero», ("i)tná:ni/ y su fem. /Ci)tnatá:ni/ «dos», y 
((á)ymun/ «juramentos». En tales casos, la palabra precedente efectúa 


su juntura a la siguiente según estas reglas: 
a) Si termina en consonante, se añade a ésta /i/ eufónica, salvo en 


los casos de la preposición /min/ «de», que ante el artículo toma /a/, y 
de los pronombres y sufijos pronominales acabados en /m/, plurales 
acabados en /aw/, la preposición /mud/ «desde», y en el caso de ha- 
berse suprimido tras /'/ una /1/, en todos los cuales casos la vocal 
eufónica de juntura es A1/. Ejs.: /máni] bnu-k*||/ por */man *ibnu-ka]|/ 
«¿quién es tu hijo?», /mina+l-báyt!/ «de la casa» por */min *al-bayti/, 
Pántumu| I-muslimú:n*/ «vosotros sois los musulmanes» por *Pantum 
"almuslimu:na/, /mudu-+ntisá:ri-hi:/ «desde su victoria» por */mud 
'intisa:ri-hi:/, /rá?awu| I-muslimí:n*/ «vieron a los musulmanes» por 
* /raaw *al-muslimi:na/, halu+ftútih*/ «¿acaso fue conquistado?» por 


* hal "uftutiha/. 


b) Si termina en vocal, ésta se mantiene. Pero si era vocal larga y 
de la juntura resulta sílaba ultralarga (v. $16c), la vocal pierde su canti- 
dad, aunque se respete en la ortografía. Ej.: (Mi+l-bayti/ «en la casa» 
por */fi: *al-bayti/. 

Notas: 


1) La pérdida de cantidad vocálica para evitar sílaba ultralarga es una regla gene- 
ral en la fonología árabe (ej. /ffata-n/ «un mozo» < */fata:-(n)/. Pero a veces no se 
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observa para evitar la confusión de ciertas palabras, como /'a:mm/ «general» y /'amm/ 


«tío». 
2) Cuando se cita el artículo en estudios gramaticales, no sufre caída de Pa/. Ej.: 
/CalJ-ismu I-muhallá bi-'al/ «el nombre dotado de artículo». 


Ill. Fonotaxis 


A) La sílaba 


16. Los fonemas del árabe pueden combinarse entre sí dando lu- 
gar a los siguientes tres tipos de sílabas: 

a) /Kv/: sílaba breve, formada por una consonante seguida de una 
vocal. Ejs.: /wa/, /bi/, tu/. Obsérvese que una sílaba nunca comienza 
por vocal. 

b) /KvK/o /Kv:/: sílaba larga, trabada además por una segunda 
consonante o por el suprasegmental de cantidad. Ejs.: /man/, /qul/, 
/ma:/, /fi:/, /du:/. 

c) Excepcionalmente se tolera la sílaba ultralarga /KvKK/ o /Kv:K/ cuando re- 
sulta en una forma pausal, de la caída de breves finales (vgr., /kitá:b/, /Kkalb/, así 
como se tolera una sílaba /KKv/ en el interior de ciertas palabras de morfema radical 
1122), vgr., /qa:-rrat/ «continente», /duway-bbat / «bestezuela». Fuera de estos casos, 


entre dos consonantes cualesquiera, o entre consonante y /:/, pasa siempre una fron- 
tera de sílaba. 


B) Preeminencia 


17. En el uso oral actual del árabe, al parecer por interferencia de 
ciertos dialectos prestigiosos, puede oírse un acento tónico bastante 


intenso, aunque nunca fonémico, o sea, distintivo por sí solo de un par 
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mínimo de palabras. Su posición es determinada por la cantidad de las 
sílabas que integran cada palabra, según estas normas: 

a) La última sílaba de una palabra sólo puede llevar acento cuando 
se trata de monosílabos tónicos (generalmente imperativos, vgr., /qúl/ 
«di» ), de ultralargas finales pausales (v. $16c, vgr., /yaqú:l/ «dice», 
/katábt/ «escribiste») y, en la realización de algunos arabófonos, en el 
morfema dual (-a:) (vgr., /katabatá:/ «ellas dos escribieron», /ra'i:sá: 
l-¿umhu:riyyatáyni/ «los dos presidentes de ambas repúblicas»: obsér- 
vese en este caso el mantenimiento de la cantidad larga). Los monosí- 
labos átonos se unen enclíticamente a la palabra siguiente, a efectos de 
acentuación; sin embargo, cuando varios de ellos se siguen, se acentúa 
uno, en el siguiente orden de preferencia de menor a mayor: adverbio, 
marca interrogativa Pa/, conjunción, pronombre, preposición, monosí- 
labo tónico (Ejs.: Aá-qat/ «y sólo», Pá-la: / «¿acaso no?», /bí-la: / «sin», 
Pa-£fá-la: / «¿acaso, pues, no...?», Pá-da:/ «¿acaso esto?», /a-dá:/ «y 
esto», /bí-hi:/ «con él», Hfa-bí-hi:/ «y con él:, /bí-ma:/ «con lo que», 
Mlí-man/ «a quien», /lá-na:/ «a nosotros», /ká-da:/ «así», /wa-qúl/ «y 
di». 

b) La penúltima sílaba lleva siempre acento si es larga. Ejs.: 
/gúlta/ «dijiste», /qá:la/ «dijo». 

Cc) En palabras de más de dos sílabas no sujetas a a) y b) el uso no 
es uniforme: algunos arabófonos acentúan la antepenúltima invaria- 
blemente (vgr., /kátaba/ «escribió», Páqbala/ «llegó», /yádu-hu:/ «su 
mano», /yadú-huma: / «la mano de ambos», /lam yára-hu:/ «no lo vio», 


/llam yará-huma:/ «no los vio», /katába-hu:/ «lo escribió», 
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Igatalá-huma: /«mató a ambos», /mamlákatun/ «reino», /mamlakátu-hu/ 
«su reino», fmamlakatú-huma:/ «el reino de ambos»; otros remontan el 
acento hasta encontrar una sílaba larga o la primera de la palabra (vgr., 
/mámlakatun/, 'yádu-huma: /), y, finalmente, existe el uso egipcio, di- 
fundido a causa del prestigio de dicho dialecto, en que el acento no 
remonta nunca por encima de la antepenúltima sílaba, pero cuando ésta 
es larga, el acento es atraído a la penúltima (vgr., /karrára/ «repitió», 
imadrása!/ «escuela»), mientras en los sintagmas de rección, la última 
sílaba del primer nombre cuenta como primera del segundo a efectos 
de computar las sílabas (vgr., /talábatun/ «estudiantes», pero /tálaba 


tul-“¡1mi/ «estudiantes de ciencia»). 
EJERCICIOS 


1. Escuchar la pronunciación correcta, hasta tomar conciencia de 
las diferencias en los siguientes pares mínimos. Intentar luego reprodu- 
cirlas hasta satisfacer al oído nativo: 

Pahada/ «tomó» -— Pa:hada/ «tomó a mal», /baraka/ «se arrodilló 
(el camello)» -= /ba:raka/ «bendijo», /qatala/ «mató» -— /qa:tala/ 
«combatió», /sa'a/ «holgura» — /sa:'a/ «hora», /dur/ «gira» = /du:r/ 
«Casas», /ruh/ «ve» = /ru:h/ «espíritu», /sadara/ «procedió» - 
/sa:dara/ «embargó», /salaha/ «fue bueno» -— /sa:laha/ «se reconcilió», 
l'arada/ «mostró» = /'a:rada/ «se opuso», /'ud/ «vuelve» = /“u:d/ 
«palo», /'id/ «promete» = /'i:d/ «fiesta», /mil/ «inclínate» = /mi:l/ 
«milla», /malik/ «rey» = /ma:lik/ «propietario», /¿a:mi'/ «mezquita» 


= /gami:*/ «todos, /dafa'a/ «pagó» — /da:fa'a/ «defendió», /sa:'id/ 
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«antebrazo» «— /sa'i:d/ «feliz», /8a:'ir/ «poeta» « /Sa'i:r/ «cebada», 
/qa:dim/«próximo» = /qadi:m/ «antiguo», /ma:ta/ «murió» = /mata:/ 
«cuándo», /ha:dit/ «suceso» = /hadi:t/ «conversación», /ha:kim/ «go- 
bernante» = /haki:m/ «sabio», /dara:/ «supo» —= /da:ra:/ «aduló», 
Pa:min/ «seguro» = 'ami:n/ «secretario» — 'a:mi:n/ «amén». 

2. HEscuchar la pronunciación correcta y tratar de reproducirla en 
los siguientes pares mínimos: 

Pakala/ «comió» = Pakkala/ «hizo comer», fila: / «hacia» = Pilla: / 
«sino», Pama:/ «acaso no» =— Pamma:/ «en cuanto a», /'amara/ 
«mandó» — Pammara/ «puso al frente», Pana: / «yo» = Panna:/ «que 
nosotros», /baka:/ «lloró» = /bakka:/ «hizo llorar», /baya:da/ «blan- 
cura» = /bayya:da/ «(gallina) ponedora», /¿aba:n/ «cobarde» -= 
igabba:ní «quesero», ¡hadata; «sucedió» =— /haddata/ «relató», ala: / 
«encima de» « /'alla:/ «elevó», Pahad/ «uno» «= Pahadd / «más agudo», 
ftaraka/ «dejó» «= /tarraka/ «hizo turco», /gama:l/ «belleza» - 
/gamma:l/ «camellero», ha:ga/ «cosa» = /ha:g8a/ «peregrina», /da- 
rasa/ «estudió» = /darrasa/ «dio clase», /fala:h/ «éxito» — /falla:h/ 
«labriego». 

3. Dar la forma pausal de las palabras: /baytun/ «casa», /bi-sayfin/ «con una es- 
pada», /duriba/ «fue golpeado», /hiftu/ «temí», /bi-hi/ «con él», /yas'alu/ «pregunta», 


yawman «un día», Fabadani «nunca», ¡giddan; «mucho», :fitnatun; «sedición», 


fra:min/ «tirador». 


4. Efectuar la juntura, con la vocal eufónica que pueda corresponder, en las si- 
guientes frases, cuya segunda palabra comienza por /('v)/. Dar la forma pausal donde 
se precise: 

*/bi (a)J-kita:bi/ «con el libro», */min (i)mra'atin/ «de una mujer», */min (a)- 


bayti/ «de la casa», *hum ('aA-mu'allimu:na/ «ellos son los maestros», */katabtum 
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(a)l-kita:ba/ «escribisteis el libro», */gazaw ('a)l-madi:nata/ «invadieron la ciudad», 
*/bal Cu)ftutiha/ «pero fue conquistado», */mud ('i)nsarafa/ «desde que se marchó», 
*/(a)- Ci)smu/ «el nombre», */la-(a)ymunu lla:hi/ «lo juro por Dios», * /man (i)ftataha 
(a)-'Andalusa||/ «¿quién conquistó al-Andalus?, */bal Cuktub/ «escribe, más bien», 
*hal (intasara (a)-'ima:mu||/ «¿triunfó el imán?, */wa-(i)nsa-hu:/ «y olvídalo». 
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Lección 3.1 


GRAFONOMIA 


I. Letras 


18. La lengua árabe se codifica por escrito mediante un alfabeto 
de 28 grafemas básicos o letras, que representan 27 fonemas consonán- 
ticos y la cantidad de las vocales largas, los cuales constituyen los ele- 
mentos usualmente necesarios de la ortografía de las palabras. 

19. La escritura árabe se dirige de derecha a izquierda y, dentro 
de cada palabra, casi todas las letras se ligan entre sí en un estilo cur- 
sivo que hace que las no finales tengan una forma más escueta. Estas 
formas pueden estudiarse en grupos, dentro de los cuales el trazado 
básico de las distintas letras comprendidas es el mismo, haciéndose la 
distinción mediante la adición de uno, dos o tres puntos encima o de- 
bajo. También debe observarse la posición correcta con respecto al 
renglón y el lugar apropiado para conectar las letras, que señalamos 


con una línea de puntos, como sigue: 
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correspon- correspon- 
diente Aislada-Final Inicial-Media diente Aislada-Final Inicial-Me dia 





1) Las letras del grupo »h< - >»g< - >»hk pueden conectarse tam- 
bién así: E -£- Con los grafemas »>b<x - »t< - »t< - >n< - >»ye forman 


las ligaduras $ E 5 ¿EL Éete. 


2) La letra »k< tiene la forma opcional .S> 


3) La letra »m<« da lugar a ligaduras opcionales como..£ 4.2 


popa io 
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Los siguientes grupos distinguen cuatro formas: 


Grafema 
Fonema 


correspondiente Aislada ¡ Inicial ¡ Media ¡ Final 
Il 








0 


l£l 







n/ 


Nota: La letra >»h< tiene las formas opcionales «... 4. 
Los siguientes grupos no se conectan a la letra siguiente dentro de 
la misma palabra, la cual por tanto habrá de adoptar forma inicial, o 


incluso final (si era la última ya): 


Fonema correspondiente | Grafema | Fonema correspondiente | Grafema 


Iw/ 


(letra *alif: v. sus 


usos en $$20,22acf y 


23b). 





Nota: Los grafemas »r< y »z< tienen una forma opcional y +. ¿... 
Precedidos de »bx - »te - »t< - »n< - > y< forman las ligaduras, xL, ir > 
O A 

20. La cantidad vocálica larga se representa con los grafemas *alif 
para /a:/, >»Ww«< para /u:/, y >y< para fi:/. Ejs.: l. /ma:/ «lo que», 


$ /fi:/ «en», 2yuw /su:d/ «negros». 
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21. Los nombres de las letras, en su orden alfabético usual, que hay que conocer 
para el manejo de diccionarios, son: 'alif, ba”, ta:', ta:*, gi:m, ha, ha:”, da:l. da:l, 
ra”, za:y, sizn, Sin, sa:d, da:d, ta:, za:”, 'ayn, gayn, fa:', qa:f, ka:f, la:m, mi:m, nu:n, 


ha:", wa:w y ya”. 


Nota: En el Norte de Africa y España musulmana, el orden era: 'alif, >»b<, >te, 
rte, ge, >he,ohe, ode, ode, ore, >ze pote, >ze, >»ke, oleo m<, >n<, 


Se, ode, »>e, >ge, >fe, >qe, >se, >»$, »he we, >y<. 


ll. Grafemas auxiliares 


22. La escritura árabe dispone además de unos grafemas auxilia- 
res que se añaden encima o debajo de las letras, cuando la dificultad 
del texto, el deseo de garantizar su exacta reproducción, o su natura- 
leza didáctica hacen aconsejable, a discreción en cada caso del que 
escribe, facilitar información adicional, fonémica o fonética que, en si- 
tuaciones normales, es casi o totalmente innecesario facilitar al lector 
impuesto en la gramática y el léxico. Estos grafemas auxiliares son: 

a) El grafema »*< , llamado hamza, que representa el fonema ?/ y 
que se escribe o bien solo, o bien sobre un «soporte», o sea, una ?alif, 
>»W< O >y< (sin puntos en este caso ), desprovistos en este uso de toda 
función fonémica. 

Nota: La hamza se escribe sin soporte cuando es último grafema de palabra y va 
precedida de consonante o vocal larga, o dentro de palabra en la secuencia /a:'a/ y en 
la secuencia /u:*at/, ejs.: edo «principio», Val «ambos quisieron», ds 
«leída». El soporte es siempre *alif cuando la hamza, que a menudo se omite, es el 


£ o 
primer grafema de la palabra, ejs.: o! «padre», ol «Si», p! «madre». En los 


restantes casos: 1) el soporte es >y«< ¿si hamza va precedida o seguida de A/o prece- 


: 


. 3 
dida de /y/, ejs.: 2 «pozo» soil «COrazones», Htc «fue preguntado», y de 
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y oí «Centenares», Qe 5 «presidente», Us »algo»; 2) el soporte es we 
. 3- h . . 

cuando en el entorno vocálico sólo hay /u/ y /a/, ejs.: «$33, «compasivo», so 

SPresIdentEss Y; 3)el soporte es 'alif, cuando en el entorno vocálico hay sólo /a/, ejs.: 


cd «cabeza», DN «cuestión». 


b) Los grafemas que representan los fonemas vocálicos: >”< /a/ 
(fatha), >_< hÍ(kasra), >*< Mi (damma). Ejs.: ES /kutiba/ «fue 
escrito», US. / kita:b / «libro», «IS / ka:tib / «escritor», a 
imaktu:b/ «escrito». 

c) Los grafemas, llamados tanwi:n, que representan el morfema 
de indeterminación (-n) (v. $35) juntamente con la vocal que siempre 
le precede: >< /an/, >,< Án/, > o > dun. Ejs.: US 
/[kita:bun/ «un libro», PUR lbi-kita:bin/ «con un libro», E 
/yawman/ «un día». 

Notas: 

1) En »an<, se observará la presencia de una *alif, sin ninguna 
función fonémica, que se añade a toda palabra no acabada en /a:/, /a:”/ 
053. 

2) Si una palabra acabada en tanwi:n, es seguida por otra que comienza en /('vY 


(v. $15), en la juntura aparece una vocal eufónica, que la escritura árabe no puede 


representar, ejs.: pa] a /malikuni ntasara/ «un rey que triunfó», dude 


o. . 3» 


| Imadi:natunu ftutihat/ «una ciudad que fue conquistada». 


d) El grafema »”< (tasdi:d), que representa la geminación o can- 
tidad larga de las consonantes. Ejs.: 3) /radda/ «devolvió» MS 
/[Kutta:b/ «escritores». 

Nota: El grafema de la vocal A/ puede escribirse debajo del grafema de cantidad 


. $ 
consonántica, en lugar de hacerlo bajo la consonante afectada, ej.: us «busca». 
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e) El grafema >*< (suku:n), que indica la implosividad de las con- 
sonantes, o sea, el hecho de que cierren sílaba. Ejs.: Se /zur/ «visita» 
US al /Mlam yaktub/ «no escribió». 

f) El grafema e (wasla), que indica sobre la *alif que ésta y 
su vocal han desaparecido de la realización fonética por ser uno de los 


casos señalados en $15; así, la grafía de los ejemplos dados en $15a es: 


43d - 


A O ERA 

Notas: 

1) Í se omite en la escritura en los casos del artículo JS tras la 
preposición JJ  /i-/ y la conjunción J Na-/ (ejs.: co A /lil-bayt1/ 
«para la casa», EN /flal-baytu/ «ciertamente la casa»), de la pala- 
bra cr! /CDDon/ «hijo» entre los nombres propios de hijo y padre, 
siempre que no coincida con principio de renglón (ej.: ve e rl) 
/PTbra:hi:mu bnu Muhammad'"/), y en las dos frases Pr] po /bismi 
lla:hi/ «en el nombre de Dios» (por pd )y Al e /laymu  lla:hi/ 
«lo juro por Dios» (por E +1 ). 

2) Este tipo de palabras, aun precedidas de silencio y, por consi- 
guiente, con realización de /(v)/, no suelen escribirse con hamza, sino 
tan sólo con el grafema de la vocal correspondiente, para recordar el 
carácter inestable de aquel segmento, indicado en esta obra con los 


paréntesis. 


Ml. Grafías especiales 
23. En los casos siguientes, el árabe utiliza una determinada grafía 
especial para representar ciertos fonemas o secuencias de fonemas o 


letras: 
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a) La secuencia de las letras la:m y *alif (en cualquier función de 
ésta) da lugar a una ligadura, con las formas Y yDL.... Ejs.: Y 
lla:/ «no», 43 /li-bni-hi:/ «a su hijo», Mú /mala'a/ «llenó». 

b) La secuencia Pa:/ se representa superponiendo a la *alif el gra- 
fema auxiliar >» < (madda). Ejs.: AN] Pa:ba:”/ «padres», ¿e 


Imal'a:n/ «lleno». 


Nota: A veces se indica con este signo alguna de las raras abreviaturas usuales en 


árabe, como el «etc.» por yal dl. , E por A ale «sobre él sea 
la paz», plo por a ale 5 ds «Dios lo bendiga y salve». 

c) El morfema plurifuncional (-a'), cuando es la última letra 
de una palabra, se representa mediante »h< con dos puntos encima 
(tas? marbu:ta). Ej.: LE /madi:na'""/ «ciudad», pero Pm 
/madi:natu-hu:/ «su ciudad». 

d) En algunas palabras acabadas en /a:/, la cantidad vocálica se 
indica con una ya:” sin puntos (llamada 'alif maqsu:ra), en lugar de con 
'alif, si bien la grafía usual se recupera en caso de añadirse alguna letra 
a la palabra. En esta obra, en dichos casos se utiliza la transcripción 
»ác para permitir reproducir esta peculiaridad ortográfica. Ejs.: 5 
Iramá/ «tiró», ¿5% [Sakwá/ «queja», pero ¿Lú; Irama:-hu/ «lo tiró», 
SS  Kakwa:-ka/ «tu queja». 

Nota: La falta de puntos de >»y< es a veces mera omisión, y no 
indica »ác. 

e) La antigua ortografía coránica difiere en algunos puntos de la 
normal, aquí descrita, vgr., en el uso de los soportes de hamza y de los 


grafemas ”< y »ióud . En algunos casos, dicha ortografía do- 
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mina el uso normal, de donde resultan grafías en que falta el grafema 
de cantidad vocálica larga (ejs.: 4 Pila:h/ «dios», il /Ca)l-la:h/ 
«Dios», E /rahma:n/ «misericordioso», Ss] /fla:kin/ «pero», aus 
Ida:lika/ «aquél», ln ha:da:/ «éste»: obsérvese el grafema >»'<« con 
que se suple la *alif: + /-hu:/ y » /-hi:/ «le; su», e> Idihi:/ y « Aihi:/ 
«ésta», 2 trabbi:/ «mi señor», rt /-humu: / «su; les», -S/-kumu:/ 
«OS; Vuestro», A /-tumu:/ «vosotros» [sufijo verbal], AS /Da:*u:d/ 
«David», J3U% /Sa:wu:l/«Saúl»), frente a casos en que se escribe una 
'alif o »we totalmente ociosas tejs.: ¿L /mi'a'/ «cien», LÍ Pana/ 
«yo», cl,l Pula:'ika/ o ONA Pula:ka/ «ésos», el Pula:*i/ «éstos», 
5) Pulu:/ al Puli:/ «dotados de», 3 ,—.£ /'Amrun/ = ye 
/*Amrin/«n.pr.», y las 'alif que se añaden al final de todo plural verbal 
acabado en /-u:/ o /-aw/, e incluso opcionalmente a los nominales de la 
misma terminación, como LES /Katabu: / «escribieron», la, /ramaw/ 
«tiraron». 

Nota: Pero en general se ha normalizado la ortografía con *alif de algunas palabras 


que en el Corán tienen pen en lugar de ú , Como ¿Us «vida», Ue «Ora- 
ción», ¿5 «salvación», Ls «azaque», q 2 «usura» y ¿LS «hornacina». 


IV. Normas adicionales 


24. En la escritura árabe se observará además: 
a) Las palabras átonas de una sola consonante (o sea, las preposi- 


ciones —= fbi-/ «con; en», J /li-/«a; para», $S  /ka-/«a manera 


de», 3  /ta-/ «por [en juramento)», las conjunciones ¿  /fa-/ 
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«pues», y Mla-/ «ciertamente», /wa-/«y», y el prefijo de futuro 
mu  Isa-/), así como el artículo Ji , se sueldan en la escritura a la 
palabra siguiente. 
b) No puede dividirse una palabra a fin de renglón, pero se per- 
mite alargar el trazo que conecta las letras, a fin de evitar huecos. 
c) No se tolera una secuencia de tres consonantes iguales: de ahí 
d / li-lla:h* / «a Dios » por úl Ea y / li-1-layl! / « a la noche » 


por ¿JUI+ J . Las asimilaciones de consonantes a menudo se refle- 


ó es 


jan gráficamente (ejs.: “+= /mimman / « de quién » por «¿» on, 
UL Imimma:/ «de qué» por Ús, ima  /'amman/ «de parte 
de quién» por qye 16, Ls /'amma:/ «de parte de qué» por ú e 
Y] Pilla:/ «sino» por Y al» YÍ  Palla:/ «que no» por Y ¿Í, 3151 


lPidda:ka/ «entonces» por 5 51. 


V. Cifras 


25. El árabe utiliza, con el mismo orden y en la manera que nos es 
familiar, las cifras: N =1, Y = 2, Y =3, t=4, 0=5, 1= 6, V=7, 
A= 8, 4= 9, +=0. 

26. Para casos similares a los que requieren la numeración romana 
en Occidente, pueden utilizarse las letras del alfabeto con los valores 
numéricos que se indican: 

l= 1, 96=2 3, 2=4, .=5, 36, 3=7, ( = 8, L= 
9, g= 10, + = 20, J= 30, p= 40, ¿= 50, .=60,  = 70, 5 = 80, 
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ye =%, 5=100, ,= 200, ¿=300, O = 400, E = 500, ¿ = 600, ;5= 
700, > = 800, Lb= 900, as 1000. 


Nota: En el Occidente musulmán se observarán las discrepancias: ,0 =60, ye =>, 
y =300, L = 800, ¿= 900 y ,¿ =1000. 


EJERCICIOS 


1. Copiar repetidamente, hasta escribirlos con soltura, los siguien- 
tes grupos de grafemas, manteniendo al mismo tiempo en mente, los 
fonemas que representan: 

A a al 
O peas ii jo aro — yo pao bb e 


de A E AOS e 


2. Transcribir primero en caracteres latinos y leer luego, hasta 


poderlo hacer sin mirar las equivalencias, las siguientes palabras: 


de ES = qá> - a - a gia ab puñ - E 
Spa EA 
Dil) di A UA 


e 


EL An a e a Um ps A 


ys = pl - q E ÚS ai a pr a er 
ye - q) ÉS - ¿e =. 
dl - 13 - El - Jl - Ta es q 0 SA. 


” ” 


pá =p - oi o E» SÍ ás - Su. 


SO 


pe Eno - té - LR gts — oi po dal — ld - A 


a Se) 
f) Ab - Je =p - is ÓN - AL - “Ju - Ú- e --S- > 
pq 


aaa yA dE 
SAS y 236 
DA — al ads AS. 
J) Os E dll ls SS 29 -L - 
k) % dl - ye - Je - Md 

1) CEM AA 


3. Devolver la grafía árabe a los siguientes nombres geográficos transcritos: 
¡Bagda:d*/, ¡Bayru:t'/,. /Falasti:n“/ (Palestina), /San'a:'/, /Yatrib“/ (Medina), 
/Tu:nus*/, /Tahra:n"/ (Teherán), /Marra:kus*"/, /Wahra:n*/ (Orán), /Zafa:r'"/, 
/Ca)l-Mawsil"/ (Mosul) /*Amma:n"/, /Halab"/ (Alepo), /'Ana:du:1"/ (Anatolia), 
/Dimasq"/ (Damasco), /Magri:t"/ (Madrid) /Hura:sa:n“/ (Jorasán), /”'A:darbayga:n“/, 
/Zangiba:r"/ (Zanzíbar). 
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Lección 4.2 


MORFOSINTAXIS 


Introducción 


27. Los fonemas se agrupan en morfemas, que son las unidades mínimas dotadas 
de significado (ej.: el «padre» ), referencia (ej.: sa «él» ) o función fej.: Sí 
“artículo determinado”). La primera clase es naturalmente muy extensa y es la lexico- 
grafía la que intenta dar su repertorio completo, mientras que la morfología se propone 
dar el repertorio mucho más limitado de las otras dos clases, así como describir las 
normas que rigen la combinación de los morfemas llamados ligados, o sea, aquellos que 
no pueden aparecer como palabras autónomas, sino tan sólo como parte de éstas. Las 
palabras, a su vez, guardando cierto orden y relaciones que estudia la sintaxis, se 
integran en sintagmas o constituyentes de la oración (o juicio completo). Mas, como 
quiera que las normas de combinación de morfemas ligados en palabras (objeto de la 
morfología ) dependen estrechamente de la función de éstas en el sintagma y la oración, 
es conveniente tratar conjuntamente formas y funciones en lo que llamamos morfosin- 
taxis. 

28. Por el modo de combinarse en ellas. los morfemas ligados, las palabras árabes 
tienen ciertas características de flexión, que permiten clasificarlas en: 


9 e 


a) Nombres, capaces de flexión nominal. Ejs.: AS «perro», AS 


” 


” 


.” . ze .t 
«grande», dué «cinco», lla «éste». 
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b) Verbos, capaces de flexión verbal. Ejs.: mes «escribisteis», ho $ «te 
alegraste», (yu «fue bueno». Ñ 
c) Funcionales, incapaces de toda flexión. Ejs.: ¿ «en», 10) «para que». 
Estos últimos, a diferencia de nombres y verbos, tienen la característica semántica de 


carecer de significado e incluso referencia, predominando en ellos la función. 


29. Al margen de su flexión morfológica, tanto nombres como verbos pueden ser 
simples o derivados, incrementados en este caso por prefijos, infijos y sufijos de deri- 
vación léxica, cuya función semántica no es general y exactamente previsible, por lo 
que, más que tratar de averiguarlo mediante análisis gramatical, conviene dejar a los 
diccionarios el precisar en cada caso los significados de tales nombres y verbos deriva- 
dos. 

30. Sin embargo, los lexicógrafos árabes han descrito todas las palabras de su 
lengua como el resultado de la intersección de un morfema radical o raíz, portador del 
lexema o idea básica, integrado por generalmente sólo tres consonantes radicales, y de 
un morfema derivacional ligado y discontinuo, consistente en vocales, /: /, /w/, ly/o k/ 
infijadas, repetición de consonantes radicales infijadas o sufijadas, además de los sufi- 
jos (-a'), [-a:), [-a:”), [-a:n), [-iyy)], [-u:t), y los prefijos [*v-), [tv-), [mv-), [yv-), 
[Cvin-) y [(v)jstv-), en ciertas secuencias fijas y limitadas, llamadas formas, dicién- 
dose, vgr., que /kalb/ es una forma (1la23) de la raíz (klb); o que /Ci)Jsttaktaba/ es una 
forma ((¡)jtal2a3a) de la raíz (ktb). En estas fórmulas, 123 simbolizan naturalmente la 
primera, segunda y tercera consonantes radicales (y 4 la cuarta, cuando la hay, etc. ), 
siendo también común para poder «leerlas» utilizar los fonemas de la raíz modelo o 
paradigma (f'1), como hacen los gramáticos árabes, hablando de la forma (fa'l] o 
[Ci)staf'ala). En casos en que sólo interesa la estructura silábica, y no la calidad y 
posición de las consonantes radicales, simbolizamos cualquier consonante con K, y 
cualquier vocal con v. Ej.: iS es una forma [mal2a3) o [maf'al), pero silábica- 
mente es (KaKKaK) e incluso, si las vocales son indiferentes, (KvKKvK]. 

31. Consecuentemente, los diccionarios en su mayoría están ordenados por raíces 
dentro de las cuales las palabras, primero verbos y luego nombres y funcionales, se 
suceden por orden de complejidad morfológica creciente, debiendo el estudiante 
aprender a desnudar toda palabra de cuanto en ella no sean las consonantes radicales 
por identificación y despojo de los elementos adventicios derivacionales que hemos 
mencionado en 830. Así, Ls habrá de buscarse en la raíz (ktb) (quitándole el 
prefijo (mv-)), E en (mikj (quitándole el sufijo (-u:t], ASI en (ksr) 
(quitándole el prefijo [C(i)Mm-], infijos vocálicos y /:/) Sólo los funcionales y verbos de 


$4 


raíz (122) (v. $119) aparecen donde les corresponde según la sucesión alfabética de sus 
consonantes, mientras que nombres y verbos que, diacrónicamente hablando, tienen 
raíces de menos de 3 consonantes, como se transparenta en algunas inflexiones, son 
colocados un tanto arbitrariamente en una raíz triconsonántica «normalizada», que re- 
sulta de añadirles como 3 (o a veces 2) una consonante /w/, /y/, Kt/, P/ o /h/ que 
aparece en plural, dual, diminutivo, etc. Ej.: a 2] se le atribuye la raíz ('bw) a 
causa de su dual ola! ,a sl «oveja» se le atribuye ($yh) por su plural os , 
etc. Son raros los casos en que consonantes radicales se transforman o desaparecen, 
como se verá en los capítulos de morfología anómala ($850-53 y 117-123). 


I. Nombre 


32. El nombre es, semánticamente, una clase de palabras que sig- 
nifican seres o sus propiedades, pudiendo subdividírsele en sustantivo, 
adjetivo, numeral, pronombre personal, demostrativo y relativo. Sin- 
tácticamente, sólo el nombre puede ser sujeto de una oración, o sea, 
tema de un comentario. Morfológicamente, la flexión nominal que le es 
característica, permite al nombre expresar las categorías lógico- 


gramaticales (o accidentes) de determinación, caso, género y número. 


Notas: 

1) Por lo que a las estructuras derivacionales o formas se refiere, lás posibles en el 
nombre son éstas: 

a) Por flexión interna (o sea mediante infijación de vocales, /:/, /w/, /y/ y [n/): en 
raíz triconsonántica: (1v23), (lv2v3] (salvo secuencias vocálicas /i/-/u/, que el árabe 
evita), (la:2a3), (la:2i3), (la:2u:3), (lay2a(:3), (lay2u:3), (law2a3), (1v2a:3), 
(1a21:3), (la2u:3), (lu2ay3), (1u2u:3), (la22i3), (la22a:3), (la22u:3), (1i22a(: B), 
(1122i(:)3), (1i22aw3], (lu22a(:)33), (1lu22u:3), (lu22ay3), (1i2a33), (112133), 
(1a2u33), (lu2u33), (la2a:33), (1i23a:3), (11231(:3), (lu23a(:3), (lu23u(:B), 
(1a23u:3), (1a2a32a3), (1u2u32u3), (la2an3á4); en raíz cuadriconsonántica: 
[la23a(M), (lu23a(:M), (1i23a(:M), (1i23i44), (1lu23u(:M), (1u23u44), (112(2)a34), 
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(1lu2()a34), (la23a4i:4), (lu2a34i4), (la2a33a4), (la2an3a4), (12ay3a4), 
[1u2a(: 3314), (lu2ay3i4). 

b) Por prefijación: (ma12v3], (mil2a(:3), (mil2i:3), (mul2u3); (ti12a(:B), 
(tal2a:3), [ta12i:3), (tal2i3a'), (tal2u3a'), (ti1i22a:3); ('a12a3), ('112i:3), (112133), 
('u12u:3), ('ul2u33), ('ula:2i3); (yal2a3), (yal2u(:3), [yal2i:3). 

c) Por sufijación: en teoría, al menos, cualquiera de las formas de a) y b) pueden 
recibir un sufijo (-a'j, ([-a:] (o >-á<), f(-a:”) Liy(y)Y, fu:t) o [-a:n). 

2) De estas formas merecen especial atención (lu2ay3) y (lu2ay314) ((KuKay- 
KiK)) con las que se forman los diminutivos de bases con 3 y 4 consonantes respecti- 
vamente, rmoIcales o no, en derivación morfológica precisamente libre. Ejs.: ls 
«perrito», E , ya «barquito» de A Do yo o «poetastro» de se, 
pe «mozuelo» de SE se observará que /:/ cuenta como una consonante. Sin 
embargo, en palabras de estructura peculiar, la decisión de la forma de diminutivo 
puede ser de carácter léxico, observándose que, en general, los sufijos de femenino, 
dual, Plural, nisba y La: n) adjetival suelen conservarse (ejs.: SS. pl 
y las de LL «musulmanas», pi «dos musulmanes» y oy 


«musulmanes», o! eS de o «ebrio», el. qe de A «roja», cla de 
ME «N.pr.», 0 ya, de ¿au «árbol»), que a los femeninos no marcados suele añadirse 


.” ..*%, o, o o ., 


-a') (ejs.: ¿LÍA y huma y byga de Ab «an pr.», qu e«sol» y Al 
«Casa» ), que las palabras donde no es obvia una raíz meo sonara suelen recuperar 
una raíz real o supuesta (según $31, ejs.: 4 aa y Hd, — 6 : ES y 
Lo de Ae agua », 4 Ls « labio », e « boca », oÚ «colmillo» y 
ol «puerta» ), y que en bases de más de cuatro consonantes, se eliminan las que; » 
oído arabófono suenan como menos «radicales», sobre todo las sonorantes (ej.: ES fil 
de als « membrillo» y En nombres ¡Compuestosa sólo el primer elemento 
forma diminutivo (ej.: úl de de al AE «n.pr.»), en raíces (122) se permi- 
ten formaciones como do so «bestezuela» y A «mozuela» y, finalmente, 
existen, aunque se usan poco, diminutivos para los plurales de «pequeño número», con 


las formas ('ulay2i3), ('ulay2a:3) y (lu2ay3a'). 
EJERCICIOS 
1. Indicar la raíz de las siguientes palabras: 


e E Ne -e, s- fo: - - 
— pela — a al al jo oi US Jal 


e 


S6 


A . Ea “0% ps o. Er ”o.. 3 . 7 o ”-0 Ss 
ej El LA ae El > Justino = las — 4) 0 


09 MES . . yy of te. 7 > Z .. 
= poca dl Gm el gs Jal AS a 


2. Formar el diminutivo de los siguientes nombres: 


» . E .. » $ .- 3,0 > Á 5 A a sí 
US] — dez — o — lay — SS Sl 
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Lección 5.2 


FLEXION DE SUSTANTIVO Y ADJETIVO 


A) Determinación 


33. Determinación es la oposición que se establece entre nombres 
determinados, conocidos por su propia notoriedad o por referencia an- 
terior en el discurso (ejs.. A_z__%*l  /'Ahmad"/ «nombre propio», 
, e A . . . . 

SUS! /(a)-kita:b“/ «el libro») e indeterminados, no sacados del 

. . » » $ . . 
anonimato genérico (ejs.: Ju, ¡ragul*”/ «un hombre», os kita:b"". 
«un libro»). 


A s 
Nota: La determinación puede además ser genérica (ej.: ola! «el animal [en 


general ] », demostrativa (en casos muy lexicalizados y ya no productivos, como 
.o 4» o. los» 

il «esta noche»), posesiva (ej.: al, yl Je «con mucho gusto [lit.: sobre 
la cabeza y el ojo)», caso raro en árabe, donde es frecuente el uso del posesivo donde 
el español lo suple con artículo, vgr., Pan «caminó toda la noche») y distribu- 


“o , S 0 
tiva (ej.: «a di la medi É 
ej la ANI a dirhem la medida») 
34. La determinación puede ser semánticamente inherente (en el 


$9 


caso de nombres propios, pronombre personal y demostrativo) o resul- 
tado de una marca morfológica externa, que será una (y, en general, 
sólo una simultáneamente) de las siguientes: 

a) La prefijación del artículo determinado SÍ /Ca)-/ «el, la, lo, 
los, las». Esta /l/ tiene la peculiaridad de asimilarse a la consonante 
siguiente, que se alarga mientras aquélla se pierde, cuando es 1t/, /d/, 
tl, dl, al, Al, tel, Kl, Id), Iz1, 18), Iz1, 51, O /S/ (dentales, alveolares, 
alveolo-predorsales y prepalatal sorda). Ejs.: A /Cak-tilmi:d'/ 
«el alumno», all ICa)d-dars"/«la lección», ¿3 Ca J-ta:lib"/ 
«el estudiante», al /CaXi-darb"/ «el golpear», ql ICaMm-Ni:1"/ 
«el Nilo», 4 /(a)l-layl*/ «la noche», ll /(a)r-rabb"/ «el Señor», 
Sa Cal-tawb"/«la ropa», ¿Lil /(aXd-dira: u/«el antebrazo», | 
/(a)s-sayf" / « la espada », Sl I(a)J-zayt"/ «el aceite», Ese 


I(a-Sukr*/ «el agradecimiento». 


so ea 
Nota: Las palabras E «hombre» y ¿La «mujer» con el artículo se convier- 
Bo r 
ten en 5 | y e ¿8 Sí . También ¿»Ll «gente» ha sufrido síncope al tomar el 
artículo (al ), pero la forma sincopada predomina, incluso sin artículo. 


b) La rección nominal a un nombre, que le sigue inmediatamente, 
en el sintagma que en español requiere la preposición «de», ejemplo: 
ENT US. /[kita:bu 1-usta:d'/ «el libro del profesor». Entre regente 
y regido no puede mediar ninguna otra palabra, pero nada impide al 
regente tener varios regidos  (vgr., As EN SS  Kkita:bu 
l usta:di wa-t-tilmi:d'/«el libro del profesor y del alumno» )ni al regido 


ser a su vez regente de un segundo regido, y así sucesivamente, ej.: 
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EN e ol /lba:bu bayti 1-'usta:d'/ «la puerta de la casa del profesor» 
(la vocal /-i/de todo regido es la del caso genitivo que requieren según 
$36). 

Se observará también que, aunque toda rección produce determina- 
ción morfológica del regente, que ya no puede tener morfema de inde- 
terminación ni, en general, ser determinado de otro modo, para que el 
sintagma resultante funcione sintácticamente como determinado es 
preciso que el regido (o el último de ellos, si hay cadena) sea determi- 
nado inherentemente o por artículo. 

Tampoco produce sintagma determinado la rección «impropia» por 
un adjetivo de un sustantivo determinado, AS /kabi:ru 
r-ra's'/ «grande de [la] cabeza, cabezón»: estos cuasi-compuestos 
se comportan en bloque como un adjetivo indeterminado y, por tanto, 
toman en su primer elemento el artículo cuando han de determinarse 
sintácticamente (v. $37). 


Notas: 


1) Los OS árabes no toleran ninguna interrupción de la rección, no pu- 


diéndose decir* ve ES lr, «el asno y el perro de M.», sino ASS A0Z e 
«el asno de M. y su perro». Sin embargo, se dan violaciones Esporaricas de esta regla 


e . 3 . 
en todas las épocas, alguna muy arcaica, como ES dí Paso 5 «el ma- 
tar a sus hijos los paganos», O ¿a ¿¿Úsnegador de su favor al necesita- 


do», ambas con inserción de objeto. 

2) Otros valores semánticos de la rección son la sustitución de calificativos 
(ej.: ¡Io « juramento de sinceridad , e.d. . sincero » , si dile 
«'A. de la liberalidad, e.d., el liberal», 298 a «Casa de lo sagrado, e.d., 


só ts , 


¿5 0. a > 
sagrada: Jerusalén», J yY| 02) «[el mes de] rabi:* 1 », JW ple 3 «[en] el 
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año pasado », Jul pe «[en] el año próximo] ) o la sustitución de ciertos 
.,.% > 5 E st >) > 
sintagmas marginales (ejs.: — ¿elayl db «liberado por avestruz», 1 | Er? 


- E 
«muerto por las beldades», ¿e ¿lo «rey por un mes»). 
3) En lengua arcaica se da algún caso excepcional de nombre con artículo que rige 
a un posesivo (o sea, dos marcas simultáneas de determinación) como emu! 


, > ,. > a 
«el que me Sigue», diga Aa! «los que lo golpean» , exigiendo la gramá- 
tica en tales casos que, si el regente lleva artículo, también lo lleve el último regido (ej.: 


...? , » $ - le ...2, $ < 
AA ly lali «el decapitador del esclavo», ¿1 lll «el 


> 


que pega al esclavo». En realidad tales artículos son más bien relativos que marca de 
determinación (v. $68n2). 
4) En algunos casos, la rección ha sido una relación tan estrecha que ha desembo- 


eS se 1 9. . 
cado en composición léxica (ej.: ¿Lal por lily «la tribu de 


los Banu: 1-Ha:rit»), que llega a ser total cuando incluso se forman plurales fractos y 


e”. 


a : 
adjetivos de nisba sobre la nueva base (ejs.: Vols y Me) AS pl. y sglr. respecti- 


vamente con que se designa a los miembros de la tribu de los Banu: *Abci-lla:h). 


35. La indeterminación se marca expresamente con el morfema 
(-n), añadido al nombre como último componente (tras cualquier otro 
morfema de género, número, caso, etc.), salvo en el caso de los nom- 
bres llamados díptotos (v. $50c) que nunca lo toman. Se observará, sin 
embargo, que muchos nombres propios masculinos, originariamente 
adjetivos, especializados o no en dicha función, conservan dicho mor- 
fema sin que, semántica ni sintácticamente, puedan ser indetermina- 
dos, ejs.: ¿e /¡Muhammad""”/ (it. «alabadísimo» ), Je /'Aliyy"”/ 
(lit. «alto» ). 


Nota: Existen ciertos giros para expresar una indeterminación peculiar, vgr., 


. as les 0, 913 - ¿ e » . ci 
cda | yo pre / J2> «un cierto maestro», OS vas / 25) «uno de 


sus perros». 
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VOCABULARIO 


) > ” 0 
> . » , 5 
46) Dios. ¿Vals sultán. 
2? $ ¿0e- 
p) madre. Ch» espada. 
» 5 £ . . e. í . 
Al príncipe; emir. o » camino; carretera. 
do . dos 
¿ll persona, hombre. AE esclavo. 
Prof pos e” 
Jl gente; familia. 43 aldea. 
si sd < do a 2 
AL país, tierra. 723 palacio. 
e. tr y ” . 
Eu Casa. us libro. 
» . ?. . a 
PL puerta. LA» ciudad. 
y » > . 
pl gobernador; gobernante. “rey. 
Mes . e . 
+2 noticia. JU riqueza, propiedad. 
» A - . 
¿n> religión. » y [repetida en cada caso]. 
, » » ... . . 
uL cabeza. 233 Ministro; visir. 
1 > » > .. 
Je, hombre. VJ) hijo; muchacho. 
SI, 3 > 7 > 
Jyw, enviado, mensajero. d Mano. 
» . » . dos Za 
Jorue  MEZQuita. p> día. 


EJERCICIOS 


1. Copiar, leer y traducir: 


3 P 3 
,I,- 53, 3 - ES E ie 
GU dl Jas > dedo o CURS - e dd LM es odo 


. ” 


¿ss 


7 y Y US ad “Lal 


. dos 


- ¿3 Us; o (el día del fíJuicio = ) poes e - al 
RA AA Ss A 


. 4 
| 


e e Í> 

2. Traducir al árabe: 

La mano de una persona.- La mano de la persona.- Un príncipe y 
un ministro.- El príncipe y el ministro.- Dios, la religión y el Libro.- La 
madre del sultán del país.- La gente del Libro (e.d., los monoteístas ). - 
El rey de un país.- El camino de una aldea.- El palacio de un 
gobernador.- La noticia de *Abd-Alla:h (e.d., «el siervo de Dios»).- La 
cabeza de un hombre.- La casa de la riqueza (e.d., «el Tesoro 
Público»).- La espada del Enviado de Dios (e.d., el profeta 
Muhammad).- El día de la noticia.- La noticia del gobernador y el 
ministro.- El país, la ciudad y la aldea.- La puerta de la casa del es- 
clavo del rey (o de “Abd-al-Malik).- La noticia del día.- La gente del 
país. 

3. Copiar el ejercicio 1, y la versión árabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 


otros grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta, hasta hacerlo correctamente y enten- 
diéndolos. 


Lección 6.2 


B) Caso 


36. Caso es la oposición que se establece entre tres posibles fun- 
ciones del nombre dentro del sintagma o de la oración: 

a) Nominativo o independiente, marcado con (-uj final (seguido 
tan sólo de [-n) de indeterminación, si la hubiera): es el caso en que se 
encuentra todo nombre que no depende sintácticamente de ninguna 
otra palabra . Ejs.: vz ES /Kataba Muhammad""/ «Muhammad 
escribió», LUST IS Ikutiba I-kita:b' «el libro fue escrito». 

b) Genitivo o adnominal, marcado con (-i) en la misma posición: 
es el caso en que se encuentra todo nombre regido nominalmente (se- 
gún $ 34b ) por otro nombre o por cualquier preposición que le 
precedan. Ejs.: Ls oÚS /kita:bu  Muhammad'"/ «el libro de 
Muhammad», US /lbi-kita:b'"/ «con un libro». 

c) Acusativo o adverbial, marcado con (-aj en la posición indi- 


cada: es el caso en que se encuentra todo nombre en rección verbal, 
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que es producida por los verbos a sus objetos directos, por ciertos 

funcionales (v. $139 y $145d)e incluso por nombres bajo ciertas condi- 
gó e 

ciones (v. $127dn1). Ej.: LUIS AS  /kataba kita:ba”/ «escribió un 

libro». Sus posibilidades de uso, bastante variadas, serán objeto de es- 

tudio más adelante, pero puede decirse por exclusión que es acusativo 

todo nombre que no puede ser nominativo ni genitivo. 

Nota: El sistema de casos nominales que acabamos de describir, aunque necesario 
para la corrección gramatical de la lengua árabe, tiene un rendimiento funcional escasí- 
simo. Esta lengua utiliza, para expresar las funciones atribuidas al caso, sobre todo 
mecanismos analíticos, como el orden de las palabras. En un texto correctamente es- 
crito, sin grafemas auxiliares como es normal, sólo la |L de acusativo indeterminado, 
las distintas formas de dual y plural regular masculino, la grafía de los seis nombres de 
$50b, y el soporte de hamza en palabras acabadas en dicho fonema y con sufijo prono- 
minal reflejan la presencia del sistema de casos. Viceversa, al escribir esta lengua, sólo 


en esos elementos se echa de ver el dominio de dicho sistema por el que escribe, cosa 


poco común en nuestros días. 


37. Un sustantivo y uno o más adjetivos pueden formar un sin- 
tagma calificativo en que el sustantivo precede a éstos, en estricta con- 
cordancia de determinación, caso y (como se verá en su lugar) género y 


número. Ejs.: 


qu $ au /malikun kari:m""/ «un rey generoso». 
ml Í /Ca)i-maliku Ikari:m'/ «el rey gene- 
e roso». 
5 de| 7'Ahmadu l-kari:m'/ «Ahmad, el gene- 
E ed, roso», «el generoso A.». 
pi A le /maliku baladin kari:m'"/ «el rey gene- 
a E a ] roso de un país». 
AT Imaliku 1l-baladi l-kari:m*/ «el generoso 
e 2 rey del país». 
3 e. GS 3 
e Sl des Jl, /Wwaladu Muhammadini l-kari:m'/ «el ge- 


neroso hijo de M.». 


yo 5 ¿e /ragulun kari:mun hasan*"/ «un hombre 
o a generoso [y] bueno». 
all a SÍ Sl /¡('a)r-ragulu l-kari:mu l-hasan"/ «el hom- 
ÓN bre generoso [y] bueno». 
AS ds /ragulun kabi:ru r-ra's'/ «un hombre de 
: ES cabeza grande». 
A ASÍ ÓN /Ca)r-ragulull-kabi:ru r-ra"s'/ «el hombre 
co e $ de cabeza grande». 
bios E ¡ . ade : ES 
lAs de) ds /waladu ragulin kabi:ri r-ra's'/ «hijo de 
A un hombre cabezón». 
y ASÍ We de /Waladu Muhammadini l-kabi:ru r-ra's'/ 
e e d , «el hijo cabezón de M.». 
ANA ¡MMuhammaduni 1-kabi:ru r-ra'si/ «M., el 
a + cabezón». 


Se observará que, al no poder intercalarse el adjetivo entre regente 


y regido (según $34b), todo calificativo del regente se coloca tras el 

“ts 0 a e 
regido (y cualquier calificativo de éste, vgr.: e A al Just Jl) 
Iwaladu Muhammadini l-hasani l-kari:m"/ «el generoso hijo del buen 


M.»). Tales construcciones son enojosas, e incluso ambiguas en la 
adscripción del adjetivo al regente o al regido, cuando ambos coinciden 
en caso, género y número, €ej.: ASÍ Enf ol /bi-ba:bi 1-bayti 
l-kabi:r'/ «en la puerta de la casa grande» o «en la puerta grande de la 
casa»: estas situaciones pueden obviarse utilizando , en lugar de 
rección , la preposición JJ]  /i-/, ejs.: dí al a Sl 
¡Ca)l-waladu:1-kari:mu li-Muhammadini l-hasan'/ «el generoso hijo del 
buen M.», Y ASÍ SUL Ibi-I-ba:bi l-kabi:ri li-l-bayti/ «en la 
puerta grande de la casa». Esta misma construcción permite también 
expresar el contenido semántico de la rección, sin la determinación que 
todo regente recibe en cierto grado, ver, a /lbaytun li-ragul'"/ 
«una casa de un hombre», frente a de Es /baytu ragul'"/ «la casa 


de un hombre». 
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Notas: 

1) Es posible, aunque infrecuente, interrumpir el sintagma calificativo con un sin- 
tagma relativo (v. $68) o marginal (v. $61), vgr.: A > SS 5 pa «una larga noti- 
cia que mencionó», plas E NS DL «un terrible castigo de vuestro Señor». En 


indeterminación, incluso la interrupción de sintagma calificativo por rección no es fre- 
cuente. 

2) Se observará que los adjetivos que califican a un mismo sustantivo, al igual que 
sustantivos en aposición, no suelen unirse con , , a menos que se quiera poner de 


relieve la simultaneidad de cualidades que no suelen coincidir en el mismo calificado. 


38. Una oración nominal se integra por un nombre, generalmente 
determinado, que puede ser extendido en forma de sintagma de rec- 
ción, calificativo, etc., el cual sirve de sujeto, mientras una estructura 
similar, generalmente calificativa e indeterminada, hace de predicado, 


sin mediar entre ambos constituyentes más que la juntura /|/. Ejs.: 
pe E ul /(a)l-maliku| kari:m""/ «el rey es generoso». 
ce ys vel 7'Ahmadu] kari:m'"/ «Ahmad es generoso». 


8 ES ASÍ YA imaliku l-baladil kari:m""/ «el rey del país es 
generoso». 


a .5 m5 Ja) Í — /Ca)r-ragulu Lkari: mul hasan""/ «el hombre ge- 
neroso es bueno». 


> AS A ¡Car-ragulu| kabi:ru r-ra's'/ «el hombre es cabe- 
? zÓn». 


Ez e e 5 ¿A SS 
AS Jet 43 — /waladu Muhammadin| kabi:ru r-ra's!/ «el hijo de 
ñ M. es cabezón». 


2,2 > EE . . 
ANA det  /Muhammadun| kabi:ru r-ra's'/ «M. es cabe- 
¿ zÓn». : 


Notas: 
1) La predicación obtenida en las oraciones nominales no refleja 


tiempo ni aspecto, por lo que no se restringe a presente, pasado o fu- 
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turo, ni a perfectivo o imperfectivo. Al traducir al español, donde tal 
tipo de predicación es imposible, tales oraciones equivalen general- 
mente a un presente, salvo que haya subordinación y situación en otro 


tiempo (v. $91n). 


2) Un sujeto no determinado que preceda a su predicado, tendrá al menos 
que estar calificado por un adjetivo (o procedimiento semántico equivalente, como 


A y a a eco > 2313 - 
el diminutivo, ejs.: Las ES Je «hay un hombre generoso entre noso- 


.. 0 . 3 


tros», Lie de -, «hay un hombrecillo entre nosotros»), ser introducido por my 
SOLO 

( Las le a «Ciertamente hay un hombre entre nosotros»), ser una expresión 

genérica totalizadora ( Ulisc ls «todos están con nosotros»), ser una expre- 


bs S r 0, »í . y 4 
sión optativa ( ¿lle pA «paz sea sobre ti»), seguir a un /wa-/ temporal (v. 


. 
.>o q” eo .. 


$133b) o a Y ( | y pas Lp «partimos cuando un astro había 
ya despuntado», ee ys Ó 7UL >| y5 «si no fuera por la paciencia. 
cs ” .. 


todo amante moriría»), pertenecer a estructura condicional del tipo descrito en $135n1 
o e y 
( des | TS ¿(y «a quien me honre, honraré yo»), ser respuesta a una pregunta 


(ej.: «¿quién está o - e J=> «un hombre está conmigo»). ser adjetivo 


o ., ed 
sustantivado ( gs 7) E A «un creyente es mejor que un infiel»). estar copu- 


os 3» e 
lado a un nombre que reúna las condiciones ( Eo! $ al, yb EL ss «hay un 
Po, 
hombre y una mujer alta en la casa»), formar par sintético o antitético (vgr.. 36 q 


MO, 


di ds «unos dijeron... y otros dijeron»; Je pd) as A »unos están a nuestro 
favor, y otros, en contra») o ir precedido por un presentativo de rección verbal (v. 


. l05 
$145d, ej.: Le A, ol «hay un hombre con nosotros» ). 


3) El predicado precede al sujeto: en interrogación CM cy «¿quién es el 


hombre?» = «¿quién eres?»), cuando, siendo su marginal, su sujeto es una oración nomi- 


e 
»..? 


. e . ñ )30 ” 0,- L . 
nalizada por o! o U (v. $133a, eJ.: de y o! ¿Ue «tienes que honrarlo ») o está inde- 
terminado (vgr. a > sal es «hay un hombre en la casa»), cuando el predicado 


es enfatizado ( e 2) e] 3 «en la casa les donde] está Z.»), cuando el sujeto 


” 


va restringido por A o y! tejs.: 45 pl se US! «sólo Z. está en la 
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casa», Y 23 3 5 | me Uno está en la casa sino Z.»), o cuando el sujeto contiene un 


pronombre que hace referencia al predicado o parte de éste (ej.: ao $ «en la 
casa está su dueño» ). 


4) En algunos raros casos, un id puede autopredicarse y constituir una ora- 
0 ” 
A A 
NS 
v » > -) 


aquí que era el ministro», ds a > y) «si te parece bien, bien [está)», en 


ción nominal: tal sucede ode » 263) y 5 (ejs.: «miré, y he 


«me basta», etc., y en 


e... s 


las expresiones LSO » [eso] te basta», (¿e O ss 


.”. Y 
algunos comentarios a un tema, a manera de respuesta, como ¿Sl > SU 
«[creo que] se ha de vengar, ¡por el Señor de la Caaba!». 
5) De las restricciones enumeradas en las notas 2 y 3 se deduce que estructuras 
.... . 9,3 - .» só 
como Sl os? Je o 4 QS 


un hombre en la casa», «él tiene un libro» ), sino sintagmas marginales que califican al 


nunca pueden ser oraciones nominales («hay 


nombre a manera de relativos (v. $70): «un hombre (que está) en la casa», «un libro 


(que es) suyo». 


VOCABULARIO 
ERA A do. 
cAst comí. > pan. 
2 nz 
Jl a, hacia. CA fui, marché. 
] 2 et 
, Con. en. al, vi. 
, y 7 >, sr» y as e Y 
y vestido. ¿lo / 5 tiempo, época. 
»Í - 
JE monte. pAL paz. 
sz 5 s do 
la muy [tras el adjetivo]. pp) nombre. 
” a e . 
LA Nuevo. Ao amigo. 
e . $ pS 
“La hermoso; bonito; guapo. _¡4 pequeño. 
. »,- r a 
45 excelente, bueno. plab comida, alimento. 
os > Ed i 
¿yu bueno; hermoso. H.»b largo. alto [de talla]. 


6275 árabe. S grande. de edad. 


pe ciencia. a A generoso. distinguido. 
AS abrí. conquisté. ALS sitio, lugar. 
¿ en, dentro de. cr Je. desde. 
md antiguo, viejo. Nu MZ: 
EJERCICIOS 


1. Copiar, leer y traducir: 


¿nl y<> 7 Ae ¿Sa e cdt Sel de 7 > 
alí 2Úi 162 ó da a e - q gb Li 


A 


(religioso =) poes] pee ¿A emo OS -h LÍ Joa — cade 
Gl la Ud il A po ES - 
a RT 1 o e a e 
pá is 35 ¿A a a pal 
eS Cua - PS, Ss ee bo — ul pl es 
A JAS YI Bagdad=>) LA las all 
SN Al es Jill ás, 
2. Traducir al árabe: 

Un libro viejo y un vestido nuevo.- Fui a la casa nueva.- Del monte 
a la ciudad.- El largo día del esclavo.- La madre del distinguido 


Muhammad.- Vi un vestido viejo de esclavo.- El nuevo nombre de la 


ciudad.- Un lugar grande y hermoso.- Abrí la puerta de la casa y vi una 
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luz muy hermosa.- Comí un alimento excelente con pan árabe en casa 
del gobernador.- La ciencia es la luz de la persona.- El hijo, de distin- 
guido nombre, de Muhammad.- Un hombre de excelente ciencia (: ex- 
celente de ciencia) [y] de generosa mano (: generoso de mano).- 
Ahmad, el de la cabeza pequeña (: el pequeño de cabeza) [y] la mano 
larga (: largo de mano).- El tiempo de la paz es hermoso.- El amigo de 
Muhammad es ministro.- Un muchacho de manos pequeñas (: pequeño 
de mano). 

3. Copiar el ejercicio 1, y la versión árabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 


otros grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta, hasta hacerlo correctamente y enten- 


diéndolos. 
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Lección 7.? 


C) Género 


39. Género es la oposición existente en los nombres árabes entre 
masculino y femenino, cuando semántica e inherentemente designan 
seres del sexo respectivo (salvo en los animales de pequeño tamaño 
donde no se distingue género) o calificativos de los mismos. Ejs.: al 
Pab/ «padre» (masculino) frente a al P'umm/ «madre» (femenino), 
A, /mitla:q/ «(hombre) dado a divorciarse», aÚ Ita:liq/ «divor- 
ciada». Morfológicamente, son además masculinos los nombres que 
carecen de los tres morfemas o marcas externas de género femenino, 
(a!) (a:”) (:), lo que hace masculinoa >  /¿abal/ «montaña», 
pero femenino a ¿2: > /£ari:da'/ «periódico», aL +5, Kibriya:”/ «al- 
tivez» y Es Idunya:/ «mundo». 

Notas: 

1) El morfema femenino (-a:) se escribe «S siempre que no 


el » ”o , 
siga a /y/ fejs.: s3e> /da'wá/ «pleito», ¡5,5  /Kubrá/ «mayor», 
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pero dE /“ulya:/ «superior» ), mientras sea la última letra de la pala- 
bra (v. $23d). 

2) Una terminación /a:/ o /a:*/ no indica femenino naturalmente 
cuando no se trata de los sufijos correspondientes, sino de parte de la 
palabra (vgr., en eL /hirba:”/ «camaleón», pe [fatan/ 
«mozo»). También hay casos en que (-a') no es morfema de femenino, 


.. 


sino parte de un n.pr. masculino o sufijo intensivo (ejs.: d yl 
¡Mu'a:wiya'/ «n.pr.», ale /hali:fa'/ «califa; sucesor» , 2D 
l'alla:ma'/ «erudito» ); en cambio, en abstractos, colectivos, nombres de 
parte y vez, este mismo morfema produce al mismo tiempo género fe- 
menino (ejs.: re Inasra:niyya'/ «cristiandad», , al /sa:bila'/ 


«caminantes», ¿ind /lahma'/ «pedazo de carne», ús! /Cibtisa:ma!/ 


«una sonrisa» ). 


3) Hay algunos casos de morfema femenino (-t), como ds «hija; muchacha», 


á 2 "o 
cil «hermana», el alomorfo o variedad morfológica SS «dos [fem.]J» y so- 


bre todo, los casos en que la base sobre la que se ha formado el femenino terminaba en 


l-a:/, como ¿ls «muchacha» y «DÍ3 «dotada de». 


40. Son además femeninos por el solo uso , los nombres que 
significan clases de viento (vgr., ¿=> /ri:h/ «viento» , e 
/ ganu:b / «ábrego») o fuego (vgr., ,Ú/ na:r / «fuego», mea 
/ gahannam" / «fuego infernal»), topónimos díptotos (vgr., E 
¡MMisr"/ «Egipto»), partes del cuerpo que se dan en número par 
(Vgr., xx /yad/ «mano», Jn, /rigl/ «pierna» , He l'ayn/ «ojo» , 
cy» Isinn/ «diente»), colectivos irracionales sin singulativo (v. $44; 


vgr., ¿el  /ibil/ «camellos») y otros nombres no agrupables semán- 
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£ 
ticamente como yb! /ard/ «tierra, país», _%  /bi'r/ «pozo», 


e. 
o 


2 Iharb/ «guerra», 4 /hamr/«vino», 33 /dir'/ «coraza», 35 
$ o ñ e s 3 o 
/dalw/ «Cubo», ne Ida:r/ «casa», >) Iraha"/ «molino», n=. 


Me E E » E 7 . » 
ISams/«sol», que Idabu*/ «hiena», 23 ''aru:d/ «métrica árabe», 
s5 


Las  /'asa”/ «palo», ole l'uqa:b/ «águila», «ie /'agrab/ «es- 


corpión», ¿sl Hfa*s/ «hacha; azada», A] /¡Ca)lA-Firdaws/ «el Pa- 


e el ds z ,». 
raíso», ¡sil Pafía”/ «víbora», pus  /qadu:m/ «azada», y 6 


Mo 0. 


[Kka"s/ «copa», ¿Ss /KariS/ «tripa», ¿yor /manganu:n/ «noria», 
ETA Se sl . < 5 .. 
Gee  Imangani:q/ «catapulta», ¡ss /mu:sá/ «navaja» , Ju 
Ina'l/ «calzado», ¡4 Inafs/ «alma», (¿Sy /nawaá”/ «meta», y Ara 
/yami:n / «juramento» . Así pues , la determinación de género no 
inherente ni externamente marcado puede considerarse como rasgo lé- 


xico, a determinar por el diccionario. 
Nota: Algunas de estas palabras (vgr., « 4. E» A A 
QU). 2) pueden usarse ocasionalmente como masculinos,o serlo en otra acepción 


(vgr. A «aderezo», SO «jardín, E «Camisola»). Son también preferente- 

mente femeninos los nombres de letras, de formas gramaticales con el paradigma (£"1), 
Ed 

y las palabras usadas en gramática como nombres de sí propias (ejs.: 2 as El 

«el grafema ¡$ [llamado 'alif cortada)», ia SS «el verbo /ka:na/en función 

predicativa», A LN Ú «la negativa /ma:/ usada como en Higa:z»). Otras 


o 
palabras son de género ambiguo, según épocas, áreas y autores, vgr.: L! «SO- 


o 
.” e 


baco», A «trusa», Ji «espejismo», jus «género humano», cho «vientre», 


e A 
e 
e. 


o . 
. o E e. 
Js «Camello» , ple) «pulgar» , «(SW «mama» , cl «ZOrra», de 


E 3,- e. 
«ala», Ja «estado, condición», je «tienda, venta» , JUS «fantasma», 
zo . 9 . es . e . z 
ru 3 «liebre», ¿IS «tienda», EL> «codo [medida)», ¡e>) «matriz», (23) 


4 mes . $ e? dE 
«espíritu» , SU «callejón» , ¿Jus «sendero» , ($ y «viaje noctumo » , 
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> 


. ” es 0 2, 
Su «cuchillo», CA «arma», ¿lo «autoridad», polo «paz», pl «es- 
e. , A ”e 
cala», ele «cielo» , y 9 «muralla» , (99 «mercado» , gro! «dedo» , 
: 5 


” A ” 5 
Dlio «calzada», cho «paz, tratado», qlo «[medida de áridos )», go «ma- 


2 . ” S . e > > 
ñana avanzada», 1-72 «muela», elo «Carácter», (y L «camino», J3>=£ «nal- 


35 


.. er ' re. e ae 
gas; grupa» , que «boda» , Jue «mieb , 8 «ámbar» , ¿$£ «cuello» , 


.s 


Mao r, z e. 
DIE «araña» , u*w»3 «caballo; yegua» , ¿ls «embarcación» , JAS 


,.eOsS 


a z Ss e“ A e as 
«caldero» , ps «pie», 149 «nuca», (y49$ «arco», AS «hígado» , ELS 
. 


UN ”, s . e 
«espinilla», (GS «palma de la mano», ¿Ls «lengua», Y «noche», ¿us 
0. 


o» 


«almizcle», ¿50 «intestino», ls «sal», Al, «dominio» y (SAA «camino 
recto», a los que se pueden añadir los colectivos con singulativo en” [-a') (v. $44, ej.: 
pló «palomas») o sin singulativo, pero racionales (ej.: La, «grupo de 3 a 10 
hombres») y los masdares (v. $114), aunque en todos estos casos, el masculino tiende a 
imponerse. 

41. Los sustantivos capaces de conversión de género pueden tener 
en masculino y femenino formas totalmente distintas (vgr., ,lu> 
/hima:r/ «asno» = ¿úl Pata:n/ «asna», al Pasad/ «león» -— 
$] Nabu*a'/ «leona»), o bien formar del masculino el femenino con 
el morfema (a') (vgr., ls /kalb/ «perro» — als /kalba'/ «pe- 
rra», po l'amm/ «tío paterno» — LE  Pamma!/ «tía materna». 

Nota: En este proceso, los terminados en /-in/ (v. $ 50d) y /-á/ pasan a (iy! y /-a:-/ 


. . a ” A . . nt. 
respectivamente, ejs.: Je «alto» > ¿Jle «alta»>, (53 «joven» > ¿Ls 
«muchacha». Obsérvese p> «SUEgro» > ¿la «suegra». 


42. Los adjetivos forman generalmente su femenino del mascu- 
lino, con el morfema (-a'], ej.: ¡ño  /sagi:r/ «pequeño» > ¿o 
/sagi:ra'/ «pequeña». Sin embargo: 


a) Los adjetivos de forma ('a12a3"] que significan propiedad ana- 
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tómica o color, tienen para el femenino la forma (1la23a:”"). Ejs.: Al 
Pahmar"/ « rojo» ao A /hamra:”"/ «roja» , cal P'ahras"/ 


” 0. 
. 


«mudo» = ¿2 /harsa:'"/ «muda». 


b) Los adjetivos de forma ('al2a3"] de significado elativo (v. 
$144) tienen para el femenino la forma (1u23a). Ejs.: 551 Takbar'/ 
$ SS /Kubra/ «mayor», el Pala! - Ue / “ulya: / «supe- 


rior». 


c) Los adjetivos de forma [1a23a:n"j tienen para el femenino la 
forma (1la23a). Ejs.: AUS Isakra:n"/ «ebrio» - sE Isakra/ 
«ebria», AS /kasla:n*/ «holgazán» — ES /Kasla / «holga- 
zana». En cambio, los adjetivos acabados en (-a:n"") (capaces, por 
tanto de tomar (-nj de indeterminación, a diferencia de los aquí reco- 


gidos en a,b y Cc) tienen un femenino en (-a'), ejs.: y 


Isahna:n””/ «caliente» y “Ue /*urya:n""/ «desnudo». 


d) Ciertos adjetivos son invariables totalmente (vgr., JUS. 
/miksa:1/ «holgazanísimo/a(s)», 2. /sikki:r/ «borracho/a (s)») o al 
menos en cuanto a género, como ocurre con los de forma (1a2i:3) y 
significado pasivo, y los de forma (1a2u:3) y significado activo, ambos 
mientras no estén sustantivados. Ejs.: dui Iqati:1/ «asesinado/a», 
Ls /Kadu:b/ «mentiroso/a», pero ls /gati:la'/ «una muerta», 


3) > 
4315 /kadu:ba'/ «una mentirosa». 


43. Tanto en el sintagma calificativo, entré el sustantivo y su(s) 
adjetivo(s), como en la oración nominal, entre sustantivo sujeto y adje- 


tivo predicado, debe haber concordancia de género. Ejs.: 
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? .. te . 
437 db 


alas 


», o 


A A y Re 
io al ii! 


Al 3 5 


¿e e o 3 $ 
ho Aa 


A 
se 


, 


. 
” 


árabe». 
árabe». 
árabe». 
árabe». 


es árabe». 


/(a)l-muslimu 


/(a)i-muslimatu 


/Ca)l-muslimu 'arabiyy*"/ 


l'arabiyy"/ «el 


/muslimun 'arabiyy*"/ «un musulmán árabe». 


/muslimatun 'arabiyya'"/ «una musulmana 


l-“arabiyya'"/ «la musulmana 


/Ca)lA-muslimatu '“arabiyya'""/ «la musulmana 


VOCABULARIO 


padre. 
hermana. 
creyente. 

mar. 

frío. apático. 
lejano, largo. 
hija. muchacha. 
blanco. 

rojo. 

vida. 

criado, servidor. 


verde. 


califa; sucesor. 
sangre. 


mundo. 


casa, mansión. [fem.] 


pie; pierna; pata. [fem. ] 


musulmán. 
violento; duro. 
sol. [fem.] 
maestro. 

muerto, asesinado. 
cercano. 


pluma, cálamo. 


musulmán 


«el musulmán es 


ES, LS holgazán. sa! mujer [v. $34an]. 


o » >,» 
QS perro. «U agua. 

. y . . 
2, Y color. qbo vasto, amplio. 


Nota: En adelante, los femeninos no formados con (-a') serán indi- 


cados tras el masculino con la abreviatura p 


EJERCICIOS 


1. Copiar, leer y traducir: 


¿cea 0 


e . 
e 


. pros. de 9,-, 0- 


”. 012 


ee 4 . NS o e. E Le 5” .í 2 
dai RM E NN Ló Ei 


3 


5 al a e a E 
o) ls a ll o es e 
els Ls tab - ES al o AI | pl 


4d ASÍ Je, > ¿dl AN 2 


2 o. Mo» 


25 dl ES pu db 3 


s.) 


E A be Gdl Se id 


2. Traducir al árabe: 
La puerta de la casa del criado nuevo es roja.- La hermana mayor (: 


grande) del príncipe es musulmana.- La hija pequeña de Muhammad es 


maestra.- Un califa de vasta ciencia.- La mujer holgazana del padre.- 
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El perro blanco del hijo del ministro.- Una mujer creyente en una aldea 
de monte.- El agua fría del mar.- El Mar Mediterráneo (: Blanco) es 
pequeño.- La lejana mansión del gobernador de la ciudad.- La dura 
vida del esclavo.- La sangre roja de la muerta.- La ropa del criado es 
verde.- El nuevo maestro es un hombre alto, de grandes manos (: 
grande de manos).- El mundo es un lugar frío. 

3. Copiar el ejercicio 1, y la versión árabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 


otros grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta, hasta hacerlo correctamente y enten- 
diéndolos. 
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Lección 8.1 


D) Número 


44. Número es la oposición existente en los nombres árabes entre 
el singular o el singulativo (un individuo de una clase), el dual (dos 
individuos de una clase) y el plural (más de dos individuos de una 
clase). El singular (así como los colectivos, que designan todo un gé- 
nero como concepto global, vgr. qu /Sagar/ «los árboles en gene- 
ral, el árbol», 9 /ru:m/ «los bizantinos») carece generalmente de 
morfema especial, mientras el singulativo se forma de los colectivos 
que lo toleran (según determina el léxico) con el sufijo (-a') en los que 
significan seres irracionales (ej.: pus /Sagara'/ «un árbol» ), y con 
el sufijo [-iyyj en los racionales (ej.: (59) /ru:miyy/ «un bizantino». 

45. El dual se forma por sufijación a la base (o sea, el nombre sin 
los morfemas de determinación y caso) de los morfemas (-a: (ni)) en 
nominativo y (-ay(ni)) en genitivo o acusativo, con caída de /(mi)/ 


siempre que el dual sea regente nominal. Ejs.: 
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» o zx 
a) Sin rección: de — usa /muslim*”/ «musulmán» y su feme- 
nino A /muslima'"”/. ola Imuslima:n'/ «dos musulma- 
nes» rabia Ibi-muslimayn' / «con 2 musulmanes», 
JLS /muslimata:ni/«dos musulmanas» ¿rial /bi-muslimatayn'/ 


«con 2 musulmanas». 
b) Con rección: 


ió LLO /muslima: madi:na""/ «los dos musulmanes de una 
ciudad» 
.” ” 0» 0 3 E a . : 
dote salas  /bi-muslimay madi:na''"/ «con los dos musulmanes de 
] y una ciudad». 
de. Nc Imuslimata: madi:na''"/ «las dos musulmanas de una 
6 ñ ciudad» 
ed ” 0 ..” ¡0 3 E e E : 
duda  gialueo  /bi-muslimatay madi:na”"/ «con las dos musulmanas 
g »r ” Se . 
; de una ciudad». 
Notas: 


1) mA «nalga» y Las «testículo» (éste sólo opcionalmente) pierden en sus 
duales, ¿UÍ y jas, el morfema (-a'). 

2) Existen duales a potiori (con dominio semántico de un término sobre otro con 
el que forma pareja, vgr. ol ls y ol «los padres»), duales por antonoma- 
sia (ej.: AN «las dos cosas [más característicamente] rojas: el vino y la 
carne»), y Alpinos duales de colectivos O plurales fractos (ejs.: YA! «dos grupos 
de camellos», glo, «dos grupos de lanzas» ). En los colectivos capaces de singu- 


lativo, el dual se forma siempre a partir de éste (vgr., yU y pr «dos árboles» ), mien- 


tras el plural, en cambio puede partir de cualquiera de ambas formas (vgr. E de 
pu y olas de Eau ). 

46. La formación del plural en árabe es un rasgo léxico, o sea, 
determinado por los diccionarios, puesto que no bastan reglas morfoló- 
gicas para prever cuál de las distintas formas posibles de plural tendrá 
un nombre. Muchos adjetivos y participios (v. $108), aplicables a ra- 


cionales, tienen el llamado plural regular que se obtiene, para el mascu- 


lino, por sufijación a la base de los morfemas (-u: (na)) en nominativo y 
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[-i: ma)) en genitivo o acusativo, con caída de /(na)/ siempre que el 
plural sea regente nominal, mientras que, para el femenino, tras elimi- 
nar el morfema (-a'j, si lo hubiera, se sufija (-a:t"") en nominativo y 
f[-a:ti”) en genitivo o acusativo, siendo su (-n) final morfema de inde- 
terminación, que desaparece por consiguiente en cualquier caso de de- 


terminación. Ejs.: 
Ñ a de 94,0 A o 
a) Sin rección, para el masculino  ¡«hu. /muslim'/: 
. »0 3 w 
yy hue Imuslimu:n*/ «musulmanes» 


e o 2 . . . 
inehues / bi-muslimi:n?/ «con musulmanes». 


b) Con rección: 


o 3 


4 bi /muslimu: madi:na''"/ «los musulmanes de una 
ciudad» - 


Ja ga loi-muslimi: madi:na''"/ «con los musulmanes 
de una ciudad». 


c) Sin determinación, para el femenino sl /muslima'""/: 
LL / muslima:t*"/ «musulmanas» 
o / bi-muslima:t'"/ «con musulmanas». 
d) Con determinación: 
a /(a)l-muslima:t*/ «las musulmanas» - 
EZ /foi-l-muslima:ti/ «con las musulmanas». 


Lao Sa /muslima:tu madi:na'”/ «las musulmanas de una 
ciudad». 


Lo SUlicio /bi-muslima:ti madi:na'""/ «con las musulma- 
nas deuna ciudad». 


Notas: 
1) Los sustantivos (pero no los adjetivos) de base [1v23a'), cuya segunda radical 
no sea /w/ ni /y/, ni igual a la tercera (en raíces (122)), al formar el plural regular 


femenino toman en la segunda radical una vocal /a/ o semejante a la primera. Ejs.: 
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e .. » 
$. 0. z + A o. 0? E: 1 + o E al EP 
pa «instante» pl. old der «gracia» pl. eS » 0 eS , 
es o.. 


de > «cosa O persona inviolable; esposa» pl. ea 4<>- 0 có y> 
2) El plural en (-a:t)se usa frecuentemente para palabras de origen extranjero (ej.: 


lato] establo» pl. Sis! ), e incluso con nombres árabes (vgr., las: «animal», 


ALE «baño» ), sin que ello signifique género femenino. 
3) En períodos antiguos, en casos de artículo-relativo (v. $34bn3), podía caer el 
elemento /(na)/ del pl. regular masculino, y /(ni)/ del dual, aun sin haber rección nomi- 
0.9.7 ,0% e 3,9 Fo? sl y So” 
nal, ejs.: nas ys! (5), Lal «los que pegan a sus hijos», let oly5 | ML po Y! 
«el emir: cuyos hermanos son los matadores de M.». 


47. Pero la mayoría de los nombres árabes tienen el llamado plural 
fracto o irregular, consistente en la adopción, con mera conservación 
de las consonantes de la base, de una de las formas siguientes: 


a) Para singulares de base triconsonántica: 


Cal2u3). Ej: ¿é /'ayn/ «ojo» pl. «el a'yun/. 
Pal2a:3). Ej.: edi /qalam/ «pluma» pl. ll Pagla:m/. 
Pal2i3a'). Ej.: ¿LJ  Nlisa:n/ «lengua» pl. 5d Palsina'/. 


- 


(123a'). Ej.: (5 Ifata"/ «mozo» pl. ds ffitya'/. 


Nota: Las cuatro formas precedentes son llamadas «plurales de pequeño número», 
por entender los gramáticos que, juntamente con el pl. regular masculino, y en palabras 
que tienen varios plurales posibles, debían usarse para conjuntos de 3 a 10. Tal regla no 
parece haberse observado nunca estrictamente, aunque siempre es más correcto decir 


E d% +. Dor e 


pr ¿NW «tres meses» que * e LY > 


(1u23): sirve de plural, entre otras palabras, a todos los adjetivos 
de forma ('al2a3") mencionados en $42a, y a sus femeninos 
(la23a:”"). Ej.: A humr/ «rojo/as». 

(lu2(u)J3). Ej.: ÁS, [kita:b/ «libro» pl. ¿Ss /kut(upb/. 
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(la2a3). Ej.: pú /ha:dim/ «criado» pl. ¿12  /hadam/. 
(la2a3a'). Ej.: JÓ /lta:lib/ «estudiante» pl. Lb ttalaba'/. 
(li2a3) y (lu2a3). Ejs.: Ls qit'a!/ «pieza» pl. ej Iqita*), 
y S tukba!/ «rodilla» pl. -S trukab/. 
(li2a3a') (raro). Ej.: ES Aurs/ «escudo» pl. dj  Htirasa!/. 
(liZa:3). Ej: J3 Hragul/ «hombre» pl. JÚ /rigadl. 
(li2a:3a'). Ej.: 32> /hagara'/ «piedra» pl. ¿5la==> /higa:ra!. 
(1u2u:3). Ej.: E Inafs/ «alma» pl. Lia Ímufu:s/. 
(1u2u:3a') (raro). Ej.: pe l'amm «tío paterno» pl. E 
/'umu:ma!'/. 

(1a2i:3). Ej.: A%£ /'abd/ «esclavo» pl. de l'abi:dl. 

(1123a:n) y (lu23a:nj. Ejs.: pÉ /gula:m/ «mozo» pl. Lale 
Igilma:n/, y AL  /balad/ «país» pl. ¿AL /bulda:n/. 

[lu22a(:)3) (prácticamente restringido a participios agentivos). Ejs.: 
(5 /ha:kim/ «gobernador» pl. ps Ihukka:m/, ¿>=  /sa:gid/ 
«prosternado» pl. Jr Isuggad/. En raíces (12w/y) le sustituye el 
tipo (lu2a:*), ej.: ¿D lra:min/ «tirador» pl. ¿ú,  /ruma:!. 

[la23a). EJ.: di /qati:1/ «asesinado» pl. dE /qatla/. 

(la2a:34). Ej. ¿MLS /kasla:n"./ « holgazán » pl. ES 
/[Kkasa:la/. 

(lu2a3a:”"). Ej.: 33 /wazi:r/ «ministro» pl. 153 /wuzara:*“/. 

Cal2i3a:""). Ej.: ro  /sadi:q/ «amigo » pl. aol 
Pasdiga:”*/. 

b) Para singulares de base cuadriconsonántica: 

(KaKa:KiK"). Ej.: Sa / maktab / «oficina» pl. LS 
/maka:tib"/. 
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[KaKa:Ki:k“j (sobre todo en singulares con vocal larga en se- 
gunda sílaba). Ej.: Lis /mifta:h/ «llave» pl. ula Imafa:ti:h'/. 


(KaKa: KiKa!) (alternativa del anterior en racionales). EjJ.: Eo 


. 
ne ” 


[Ktilmi:d / «alumno» pl. ¿io ttala:mida'/ y A tala:mi:d*/. 


Notas: 
1) En la formación del plural es frecuente que /:/ cuente en los singulares como 


consonante para poder considerarlos base cuadriconsonántica. En tal caso, cuando /:/ 
seguía a /a/ en primera sílaba, el resultado en plural es /w/ (ej.: 2 L «mesa» pl. 


3 rr E sá A A 
Algo ), y cuando estaba en segunda sílaba, es frecuente su conversión en /'/ (ej.: 


E e S 3 ad 
7 «isla» pl. puja ). 
2) Muchos nombres tienen más de un plural, distribuidos a veces según acepcio- 
$ o. 3” $ of 
nes (vgr., de Cia » Ds es «casas» y Dll «versos»). No faltan casos de 
eee = A. S e 
acumulación de morfemas de plural en una misma forma (vgr., Y ldo «grupos de 


+ . .. A o 
camellos», DiNVli> «herrajes»), y alguno hay de total irregularidad como a) 


sl >> 
«mujer» pl. ¿Ls 


48. Tanto en el sintagma calificativo, entre el sustantivo y su(s) 
adjetivo (s), como en la oración nominal, entre sustantivo sujeto y adje- 


tivo predicado, debe haber concordancia de número también. Ejs.: 


IDO . E 
a) prraco pebas /mu'allimun muslim*"/ «un maestro mu- 
sulmán». 
¡0 4 ers se Z 5 . 
gUdue ¿Lale /mu'allima:ni muslima:ni/ «dos maestros 
5 ' musulmanes». 
e 303 o 1003 e qa z 
yyaheo ¿geles /mu'allimu:na muslimu:n*/ «maestros mu- 
5 ¿ sulmanes». 
E vos á , . 
b) deluso doles /mu'allimatun muslima'""/ «una maestra 
musulmana». 
ero 3 e. 73 s ES E me 
ole ¿da /mu'allimata:ni muslimata:ni/ «dos maestras 
musulmanas». 
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y ¡03 > ess Es A 
bllldiu. Slade  /mu'allima:tun muslima:t“”/ «maestras mu- 
sulmanas». 


rjo 3 A ee za $ Ñ : 
c) yUdio ¿Ldruj!  /Ca)l-mu'allima:ni muslima:n'/ «los 2 maes- 
A A tros son musulmanes». 


rro 3 e. A E 6 . a . : 
glad. ¿lleetl  /Call-mu'allimata:ni muslimata:n'/ «las 2 
a S maestras son musulmanas». 


, A O E a 
Slade Dldell  /Ca)-mu'allima:tu muslima:t"”/ «las maes- 
tras son musulmanas». 


49. Sin embargo, es característico de la sintaxis árabe que los plu- 
rales de irracionales sean tratados como femenino singular a efectos de 
concordancia , Vgr.: Ss LAS /maka:tibu kabi:ra'""/ «grandes 
oficinas » , Li Si /Cal-kutubu gami:la'""/ « los libros son 
hermosos». Los colectivos pueden concordar como singular, mascu- 
lino o femenino, o en plural, que es lo más frecuente cuando son racio- 
nales, ver.:azl Si lagarun "ahdar*/«arbolado verde», dE Í q 


/haylun kari:ma'”/ «caballos de raza (: generosos)». 


Notas: 

1) En lengua arcaica o poética se da también la concordancia del plural de irracio- 
nales como femenino plural, sobre todo en el pequeño número (v. $47), ej.: e a 
Ol E / E Dl «lágrimas derramadas». 

2) Cuando un adjetivo califica a nombres unidos por conjunción copulativa, dos 
calificados requieren dual, y tres o más, plural (o femenino, singular o plural, si se trata 
de irracionales). Si son heterogéneos domina el masculino, y dentro de éste el racional, 


enumerándose último al término dominante, junto al calificativo, para evitar incon- 
nr e 
A y e Ls 7 .” $ » a á -. ”o 
gruencias. Ejs.: ola pla lis «un libro y una pluma buenos», 96! e 
r AT E o z a ás 
pb de «dos mujeres y un hombre musulmanes». También es frecuente 


repetir el adjetivo. 


3) En la concordancia de colectivos, nombres de tribu, nación y país es frecuente 
, 


A 
e 


4 e . e de cl An $ ñ o + 
que género y número morfológico cedan al contenido semántico, ejs.: gs y 


. 2. Es ,.? pe ."» 
«oyeron los de Qurays», 2943! cJls «dijeron los judíos», el Ae 1 JU 
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« dijeron los Banú *Abdi-lla:h», e a el A « vino al Yemen y le comba- 


tieron (los yemenitas) », SÓ $ pel Lkuj> US « cada partido estaba con- 
tento con lo que tiene[n])». 


VOCABULARIO 


Plurales de los nombres.de vocabularios anteriores: . 


> 


Miro? 


> sof 


>? 
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a 


padres. 


na £ 
hermanas. 


príncipes. 


mares. 


países. 


hijas; muchachas. 


casas. 
blanco/as. 
puertas. 
montes. 
nuevos. 
excelentes. 
gobernantes. 
rojo/as. 
noticias. 


criados. 


verdes. 
califas. 
mansiones. 
cabezas. 
pie(rna)s; patas. 
hombres. 
enviados. 
mezquitas. 
sultanes. 
nombres. 
espadas. 
amigos. 
pequeños. 
caminos. 
alimentos. 


largos; altos. 


due esclavos. MS perros. 


es árabes. ¿ll colores. 


pS . . p,p 3 . 
pe ciencias. * ciudades. 
2 e . eN 3 e 
«JS antiguos, viejos. ¿Sl lugares. 
s e A 2, 
“5 aldeas. Je reyes. 
“0% . Prol 5 
Es muertos; asesinados. Jiyel riquezas. 
1 z s- 
)ya3 palacios. ol. aguas. 
AA Fi, : 
pp plumas. slLuj mujeres. 
>> A iS 
JS. grandes. «l,39 ministros. 
>) 3 e . AÍ ¡0 e 
Ss libros. Yo) hijos, muchachos. 
A,- só , 
pS generosos. pLl días. 


ES holgazanes. 


Nota: Los vocabularios de las siguientes lecciones indicarán el plu- 
ral de cada nombre tras la abreviatura 7, y el singulativo de los colec- 


tivos tras Z , según esta muestra: 


la se mu E Ak alumno OS E “Lb poco, escaso. 
E asc 2 piedra. 6 ¿il E S $ fuerte. 
olas q 3úrisl E jr árbol. 09 CS mucho. 
¿ÚO q Liso débil, dl e ¿US lengua. 


o” 0. 


o / 6 ¿6 estudiante. se» ya enfermo. 
A E plñs llave. Ú gente [pl. de ¿Ll 
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EJERCICIOS 


1. Copiar, leer y Mente 
o a a al sl il 


.. » e 05 9, cof > 0 q 2, . 3, a . s A E o É£ 
- Le AN! MÁ SS AN Je) el — ir pet slo! 


A A SAA is pal Li E - olas LA lr 


« z E e . (,” Sl A 


0 sE PA . .. .. e e ., e. +? 20 0. e qe A E OS 


re 2 . eto. Ml. + . e 3 e eS O 3 o 3 50. 
pal el, Y! IEA - E ps! Ad ls ca 
2 


» 0, , 


cds a A A a AA 
a SA San ee pe lí A 
ae e E A AN it Í 

iy o lo a o ll a A 


2. Traducir al árabe: 


yo 


Los criados de los califas son holgazanes.- Vi en las mezquitas 
gente generosa (pl.) y hermosas cabezas.- Los amigos de Muhammad 
son altos [y] fuertes.- Los hijos de los maestros árabes son excelentes 
estudiantes.- Los días de los profetas (: enviados de Dios) están lejos.- 
Vi a unos niños pequeños en los caminos con las llaves de las casas de 
los enfermos.- Las plumas de los nuevos estudiantes son de muchos 
colores (: muchas de colores).- Vi hombres muertos en lugares cerca- 
nos a ( Cro ) las mezquitas.- Las frías aguas de los mares.- Los hijos 
mayores (: grandes) de las dos maestras de la aldea son débiles. 


3. Copiar el ejercicio 1, y la versión árabe del 2 (de la clave ), ambos sin vocales ni 


otros grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta, hasta hacerlo correctamente y enten- 
diéndolos. 
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Lección 9.2 


Anomalías morfológicas en la flexión nominal 


50. El uso de los morfemas de indeterminación y caso (8535-36) 
está sujeto a las siguientes restricciones: 

a) Los morfemas de caso no se usan con bases acabadas en /a:/ (o 
»á«), que son invariables a tal respecto. Ejs.: a Pa)l-fa- 
ta/ «el mozo», Gl EL lra*aytu 1-fatá/ «vi al mozo», ¿ML 
/bi-I-fata/ «con el mozo», SÍ /(axd-dunya:/ «el mundo», LAN =D 
/lra'aytu d-dunya:/ «vi el mundo», sl ¿, (fi d-dunya:/ «en el 
mundo». 

b) Los sustantivos al Pab/ «padre», El Pah/ «hermano», 
p> /ham/ «suegro» y ¿2 /han/«vulva; cosa», cuando son regente 
nominal, además de la vocal de caso ostentan alargamiento de ésta, y 
lo mismo sucede a Be fu: / «boca» y PE /du: / «dotado de», que sólo 
se usan en dicha posición. Ejs.: ad > Pabu: waladi"/ «el padre 


ta A ¿Ei . . A 
de un niño», J3 Llcal, /ra'aytu *aba: walad'"/ «vi al padre de un 
J , 
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£ ss 0. 


niño», A es cs > /baytu abi: walad'"/ «la casa del padre de un 


niño». 


Nota: También 3) «varón, hombre» y ml «hijo» tienen una flexión 
doblemente marcada, al armonizar su última vocal con la de caso en Es , S > y 
E 

c) Algunos nombres, llamados díptotos, cuando no están determi- 
nados por artículo o rección nominal tienen sólo dos inflexiones de 
caso, una marcada con (-u) para el nominativo, y otra, con (-a) para 
acusativo y genitivo, al tiempo que no toman (-n)] de indeterminación. 
Entre ellos se cuentan casi todos los nombres propios femeninos o 
masculinos con aparente morfema femenino o acabados en [-a:n) (que 
no sean éstos adjetivos especializados), la mayoría de los extranje- 
ros y otros nombres propios que los gramáticos agrupan bajo diver- 
sos epígrafes (ejemplos.: A B Fa:tima"" /, E Zaynab" / ; 
ie ¡Mu'a:wiya'" /, e Yahya / A Sulayma:n" / ; 


Mo, 


pal! / Tora:hizm" /; 42Í/ "Ahmad" /, Y! Yazi:d" / , -£ 
/'Umar"/, pa ¡Sammar"/); son también díptotos todos los adjeti- 
vos de $42abc, todo nombre con sufijos /-a:”/ o /a:/ (estos últimos, 
debido a $50a, sólo reflejan la falta de (-n)), incluso cuando se trata de 
plurales fractos, entre los cuales son además díptotos [KaKa:KiK) y 
[KaKa:Ki:K). En esta obra, la diptosia se señala con la forma com- 
pleta de nominativo (con >"< sin ([-n)), aun en pasajes donde otras 
palabras son dadas en forma pausal o de citación. 


Sin embargo, cuando los díptotos son determinados por artícu- 


. . .* ». Tr z 0 
lo o reacción nominal, su flexión es en todo normal. Ejs.: bli ui 
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/bintu Fa:tima*/ «la hija de F.». 233 SA] Pawla:du wuzara:”*/ «hi- 
jos de ministros», «las 3 é  /fi: da:rin bayda:”/ «en una casa 
blanca», frente a «¿si av) awla:du I-wuzara:”/ «los hijos de los 
ministros», al AÑ 4 Hfi d-da:ri l-bayda:*/ «en la Casa 


Blanca». 


Moo » 
Nota: Son también díptotos los numerales abstractos (vgr., ¿NU «el tres») o 
” 30.0) 


e a” a > co Í 
distributivos, (vgr.,  CAxú «de tres entres»)  ¿4MS «Fulana», el pl. eL! 


2 2 

3,- s 26 214 
«Cosas» y los plurales y «primeras» y Jl «últimas». Los nombres de forma 
fal2a3) tienen flexión normal, salvo que sean meros adjetivos sustantivados, aun 
los cuales son opcionalmente normales en los casos de palabras más corrientes como 


Bro € 
Ja»! «azor». 


d) Los nombres con morfema radical (12w/y), en cualquier forma 

que vocalice la segunda radical con /i/o /u/tienen una flexión especial 
con la terminación /-in/ en nominativo y genitivo indeterminados (aun 
en el caso de díptotos) e /-i:/ en los determinados, mientras su acusa- 
tivo, determinado o indeterminado, usa los morfemas normales. Ejs.: 
Mee lqa:d'"/ «juez» (nom. y gen.), 7 il /(a)l-qa: di: / «el juez» 
(nom. y gen.), de lqa:diya"/ INEZS lacus. ), (pú 
/(a)l-qa:diy*/ «al juez” (acus. ); plus /ma'a:n'"/ «significados» (un 
plural (KKaKa:KiK"j] de o /ma'na"/) en nom.-gen., ¿ui 
/Cal-ma'a:ni/ «los significados», nom.-gen. determinado, pero acusa- 
tivo determinado o indeterminado ¿Ln /ma'a:niy?/, por ser díp- 
toto. 


Nota: En pausa, esta terminación /-in/ puede ser eliminada o reducida a /-i:/, ej.: 
1qa:d%*/ 0 /qa:di: 41. 
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51. El uso de los morfemas de dual y plural regular (8$45-46) está sujeto a las 
siguientes anomalías: 


a) Los nombres acabados en /-a:/ (o »ác ) toman 'os morfemas de dual y plural 


s 


regular femenino convirtiéndola en da (ejs.: (5 «mozo», dual os, de 


«lugar de esparcimiento», dual ele ES «preñada» pl. AO salvo los 
de estructura (KvKa") de raíz (12w), que la convierten en /-aw-/ (ejemplos: 


5 eo. - 


Las «palo» dual glas , e) «beneplácito» pl. Dlyb, . En cambio, 
ante el morfema de Aira regular masculino, el resultado es /-aw(na)/ en nominativo y 
/-ay(na); en gen.-acus. (ej.: las «elegido» pl. e A. as): 
b) Los nombres acabados en /-a:*/ toman normalmente los morfemas de dual y 
plural regular si // es parte de su raíz, convierten aquella terminación en /-a:w-/ si era 
suo y siguen opcionalmente cualquiera de ambas reglas, si /”/ suple a /w/ o /y/ fejs.: 


3) 3,0 > . e. » 


ES «Claro» pl. 9 ¿los aljoo «desierto» pl. sao ¿eS «vestido» 
dual RS ). 


c) Los nombres acabados en L toman el morfema de plural regular femenino 
connendo /:I en /y/ fejs.: Ó «muchacha» pl. Sus y e «tirada» 
pl. as 2), salvo los de estructura ¡KvKa: ') de raíz (12w), que convierten /:/ en 
/wI fej.: As «oración» pl. So ). 

d) Los nombres mencionados en $50d forman su dual regularmente, pero toman 
los morfemas de plural regular masculino en juntura directa con su segunda consonante 
radical (ej. ¿ob - ul «dos jueces», ¿y bal mu nl «jue- 
ces» ). 

e) Los nombres biconsonánticos pueden recibir los morfemas de dual y plural re- 
gular directamente sobre la base, o bien alargando Esta con /-aw-/, más rara vez /-ah-/, 


según selección léxica. Ejs. L «cien» pl.  ¿) > y Sí , pe «padre» 
» e 3» sb 


dual ol , La «año» pl. yAemk is y Ep , das «labio» 
» 


A, 251 «hermana» pl. Sl a e «hija» pl. SÉ 

52. En la adopción de formas de plural fracto (847), los nombres de raíz de estruc- 
tura peculiar (o sea, una de cuyas radicales es /”/, /w/ o /y/, o cuya segunda y tercera 
radicales son igvales), se observan las siguientes anomalías: 

a) Las raíces ['23) disimilan *?v'/ en Pv:l en las formas (*'a12u3), tal2iBa'] y 
(al2a:3). Ejs.: El «nariz» pl. Al ; y «esperanza» pl. “ul : al 
«dios» pl. lí En falla:3), algunas raíces (1'3) se comportan por metátesis 
como (23) (ej.: A «pozo» pl. 54 de 
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b) En las formas ('al2u3], ('al2i3a') y (al2i3a:”), las raíces (122) retrasan la 


vocal de la ena consonante a la primera. Ejs.: LS «lagarto» pl. O , SU) 
«callejuela» pl | ] ES «amado» pl. Ae 3 el «imán (del rezo )» 
pl. Lal cal : 
c) Las raíces (1w/y3) exhiben soluciones, a menudo sólo opcionales, de asimila- 
ción de /w/o /y/ al O vocálico (es.: os «vestido» pl. eE S 5 
Me ESO , 


«vecino» pl. ola ; Ce «bue y» pl. eN 0 DY ,) E «pescado» 


y) ,-> e e e 
pl. yu> ), os recuperación de la radical as en el singular (ejs.: el 
ye, 


«blanco» pl. vaz de forma ia e durmiente» pl. pp 0 plz), de 
disimilación en ?/ (ej.: ME «Casa» pl. ce y ES con metátesis y segunda di- 
similación, esta vez según $52a), y de contracción de /awa/o /aya/en /a:/(ej.: El: 
«vendedor» pl. PE de forma (la2a3a')) 

d) En las raíces (12w/y j, el timbre ¡1 1y/ precomina sobre us ne y se lo asimila 
(ejs.: : Y «mano» pl. Al de forma ('al2u3), l6 «cubo» pl. es de forma 
(1u2u:3 y; incluso en entopno vocálico de /a/ se pesa el predominio de la grafía 
>»S<sobre » | « (ejs.: de «construcción» pl. e xIS «riñón» pl. JS Y 

zu «Conquistador» pl. 5 SE de las formas (li2a3) y (lu2a3) y (lu22a3) respecti- 
vamente]! Tras /a:/, /W/ y /y/ se disimilan en ?// (ej.: (sb «antílope» pl. ¿Ub 
de forma (liZa: 3); finalmente, fawa/o faya/ pueden contraer también aquí en a: (ej.: 


$ «noble» pl. al pude forma (la2a3a')). 


53. Las bases con más de cuatro consonantes, para formar plural fracto suelen 
perder las que suenan al oído arabófono coo menos «radicales», sobre todo las sono- 
rantes (ej.: as «membrillo» pl. 0 ALE, ). Cuando tales bases terminan en 
/-a:*/ O »ac, suelen perder estos elementos al formar el dual o plural regular femenino 


o os y .” os >,» 203 . . ... 
ejs.: (S7Ll> «avutarda» pl. Dio , eluii5 «escarabajo» dual ¿¿LuaiS 


El nombre propio 


54. El nombre propio de un árabe se componía de las siguientes 
partes: 


a) us /kunyat/, formada por sl Pabu:/ (para hombres) o 
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2? ; a ; : 

p! /"ummu/ (para mujeres) que rige nominalmente al n.pr. del primer 
.. 2 . . .» . + En ” 

hijo varón o, a veces, otro nombre de diversa motivación. Ejs.: ¿aX y! 


132 


/'Abu: Muhammad"”,, ls el /'Ummu Kultu:m'”/. 


. 3! 
Nota: También algunos animales eran designados por Aunya (ejs.: Ne p! «la 


e 
hiena», men 3 «maese raposo»)o por denominaciones con ca! y e que 


- 


han llegado a predominar en casos como ¿y e sal «comadreja» y 5 Al cl 
«chacal» (pls. en HN ). 

b) peo! /¡Ci)sm/ o nombre. Ejs.: Je PAliyy*"/, Aa 
/HindY/. 

c) «ij  [nasab/o genealogía que, de no abreviarse, puede llegar 
al antepasado más remoto conocido o pretendido, uniendo el nombre 
de cada hijo al de su padre con cr (v. 822fn1), ante el cual se suprime 
el morfema (-nj que tienen muchos nombres propios masculinos (v. 
$35). Para las hijas se utiliza naturalmente cx A 

d) A veces se añade además un apodo ( me /llaqab/) de diversa 
motivación, un nombre de profesión ( qua reo ¡Ci)smu mansab'"/) 
y, casi siempre, uno o más adjetivos de nisba be $55) para indicar 


ia ? 


ie nación u origen. Ej. de nombre completo: Ls on dle AZ el 
Si is ¿E pas /”'Abu: Muhammadin 'Abdu-lla:hi bnu 
eRaiadi bni *Aliyyini 1-Kalbiyyu 1-ka:tibu/ («de la tribu de Kalb, 
escriba» ). 
55. El adjetivo de nisba es una derivación denominal, para indicar 
relación u origen, que se obtiene de los nombres con el sufijo (-iyy) 
añadido a la base, la cual sufre a veces modificaciones no previsibles 


por regla morfológica, que hacen de la nisba un rasgo léxico. 


96 


Nota: Entre tales anomalías, son las más frecuentes la eliminación de las 


Di Eee 
e «mecano» de ¿Ss «La 
de al «Almería», sale « rstálio al mes de 


terminaciones /-a'/, /-iya'!, e ac (ejs.: 
2 - 
Meca», a > «almeriense» de 


sae »), la conversión da / en a: w/ y de /-a:/ en faw/ (ejemplos: S suo de 
elinuo «desierto», S y «mundano» de ES «mundo» ), la 1 recuperación de ré radica- 
les SupueNamiene perdidas (ejs.: S pe «sanguíneo» de p2 «sangre», S sy «pa- 
ternal» de dl ) y la eventual vocalización con /a/ de la segunda consopants de 
bases Av213), [lu2ay3a') y (la2i:3a') (ejs.: ¿He «real» de “¿ln «rey», ss de 
as «la tribu de Qurays», ss «civil» de ee «Ciudad» ). En general, 
se evita formar nisba de duales, plurales y nombres compuestos; en éstos, sólo el 


primer componente se utiliza. Pero abundan las violaciones de todas estas reglas res- 


trictivas, Vgr., 2 «natural» de, eL ea 5 al «relativo a los 


auxiliares pee Muhammad», 


«de 
Son curiosos los alomorfos en (-in), pS: «yemení» de Als 


alla:h», is qe 


2 2 
=> 
re ” 


a a ». 


«librero», 


tr * 


ide «relativo a 'Abd- 


ps «sirio» y 


eS «de Tiha:ma'», los en (-a:niyy) (vgr. A «alejandrino» de LEA 


«Alejan dría: », 
2 


¿is 


Aso» 
«de eli 
*. 


», y Hnos. modernos en (-al: Miyy) 


(vgr., (5325 «revolucionario» de 3) ee «revolución», S IS «de La Meca». 


primero. 


VOCABULARIO 
. >» 
e pos cl otro. 0% E cy) hijo. 
> o 0 £ e » » 
oly>! / 5 E e hermano. Gl? ¿e segundo. 
Doe , A , $ ss $ > 
e! E ve)! tierra. AA E 2 guerra. 
O E y : no a 
J yo! E ¿hol origen, alcurnia. Sl p > dotado de. 
y st do S Biar ES z 
2! z ol asunto, cosa. El) z UL) carta. 
»s > sl 
alo! q. — orden, mandato. 5p E)! E C7 3 marido, esposo. 


En cea calle. 
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. y > 
. > ee, SN 
> : SS ¿lis muchacha. 
Ca gp anciano. Dl q als muchacha 
, co Í 2 z Aro o, E Lo. 
alu! T 5 cosa. Has virtud, mérito. 


57 *“1úbl T “ib niño. agá comprendí. 


us cb bueno. ¿US E uv juez. 
A E ,”, 
áJie » Je alto, elevado. Sl E ia lengua, idioma. 
¿lí q su significado. Jú a *c Y noche. 
3.3 > A 28 $ > 9,- 
Ll Eau raro, extraño. AN E 3U fuego, hoguera. 
, as sde > Dn 
ys 7 ¿5 mozo, joven. 033 (3 TFOStro, Cara. 


EJERCICIOS 


1. Copiar, leer y traducir: 


» ot, 


UL dls E al) - SAS pde ¿ - ES SN A 
(capítulo ) Ei US oi 
un Els - sl $ pb ús pi acerca de ) ida 


do 3 0 pte ds 


As ÍA ¿are A A 
do JAS ía 
AA A Ss Us UL AR El JE 
PD a - A ie - a ¿ÉL 
A ES ES - e 


e e e $0. 2 A PT ¿$0 .. 9 0 S a,t 
. As ¿l SAN ea Sl) U4>» - A a cn ag Az: ab | 
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1. Traducir al árabe: 

Vi grandes cosas en el nuevo palacio del sultán.- Las tierras de los 
padres y de los hijos son vastas.- El hermano mayor (: grande) de 
Ahmad es juez.- Una noche fría en el alto monte.- Comprendí pocos 
significados en las cartas del joven.- El marido de Fátima es un hombre 
dotado de vasta ciencia.- El segundo asunto es antiguo.- Comí en la 
casa de un juez rico y virtuoso (: dotado de riqueza y virtud).- La 
muchacha es de distinguida alcurnia (: generosa de origen).- Los dos 
niños de “Umar son buenos.- Vi altas hogueras en las calles de las dos 
extrañas aldeas.- El rostro del padre de la niña es blanco.- El primer 
libro de (la) lengua es blanco, y el otro (libro) es verde. 

3. Copiar el ejercicio 1, y la versión árabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 


otros grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta, hasta hacerlo correctamente y enten- 


diendolos. 
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Lección 10.2 


Nombres de flexión especial 


A) Pronombre personal 


56. Los pronombres personales son sustitutos, en sintagmas y 
oraciones, de otros nombres cuya mención expresa se evita, limitán- 
dose a hacer una mera referencia a ellos, que semánticamente es la 
característica de todo pronombre. En árabe tienen dos formas, una au- 
tónoma, y otra, sufijada. 


57. Los pronombres personales autónomos son: 


02 


yw nahnu/ 


.., s 5 o of 2 sí 
p2 /hum/ ¿2 /hunna/ y) /antum/ * 0 Pantunna/ 
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Notas: 


1) Fana:/con vocal larga se da sólo en pausa o por licencia poética, a pesar de la 
grafía. 
2) Tras las conjunciones /a-/ y /wa-/, suele caer la primera vocal de > y > 
dando [fahwa/, /Wwahya/, etc. : 
o %o 


5 e, 
3) pu | y pa pueden alargarse por licencia poética en antumu:/ y humuz/, 


sin que se escriba la wa.:w. 


58. Los pronombres personales sufijados o sufijos pronominales 


son. 


Ss /4:/; e /-ni: / 





Notas: 

1) En la 1.? persona sglr., /-ni:/ se sufija a verbos y funcionales de 
rección verbal (v. $145d), y en los restantes casos se usa /-i:/, ante el 
cual se elide toda vocal breve final y morfemas de caso (ejs.: es ES 
Idaraba-ni: / «me golpeó», (En /bayt-i:/ «mi casa» en cualquier caso, 
el 0 lra?aytu *ab-1:/ «vi a mi padre»); sin embargo, por 
eufonía se dice (5 hmin-ni:/ «de mí», ¿e l'an-ni:/ «de mi 
parte» y ae /ladun-ni:/ «ante = para mí». Tras vocal larga, /ay/ y 


lfaw!/, en lugar de /-i:/ se usa /-ya/ con asimilación de /-w/ y /-u:/ js.: 
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gs lfata:-ya / « mi mozo », pe / mu'“allimiy=ya / « mis maes- 
tros» resultado tanto de * /mu'allimi:-ya / como de * /mu'“allimu:-ya/ , 
AL /mustafay-ya/ « mis elegidos » resultado tanto de 
* /mustafay-ya/ como de */mustafaw-ya/). Opcionalmente ante el artí- 
culo, y en cualquier caso en poesía, los sufijos de 1.2 persona sglr. 
aparecen como /-ya/ y /-niya/, ejs.: Jem A o | daraba-ni (ya) 
r-ragul"/«el hombre me pegó», El ano Isadi:qi(ya) 1-Hasan"/ 


«mi amigo al-Hasan». 


2) Sufijados a palabras acabadas en timbre /i(:) o /y/, los sufijos de 
3.2 persona con vocal /u/ toman en lugar de ésta una Ai/ armónica (ejs.: 


4s  /fi:-hi/ «en él», Ue /fi:-hima:/ «en ambos», . pá /fi:-him/ 


ere 


+ 


«en ellos», Or /bi-hinn*/ «con ellas», 425 y  mu:ru 'aynay-h'/ 
«la luz de sus ojos»). La cantidad opcional de /-hu(:)/ o /-hi(: )/ suele 


realizarse como larga al sufijarse a sílaba breve y viceversa. 


3) /-hum/ y /-kum/ pueden alargarse opcionalmente en poesía en 
/-humu:/ /-kumu: / sin que se escriba la wa:w, y lo hacen forzosamente, 
escribiéndola , ante otro sufijo pronominal (ejs.: Sas 

e Moss» 


IWwahaba-kumu:-hu/ «os lo dio»,  layegay Wahaba-humu:-ha: / «se la 


dio a ellos». 


4) Las preposiciones dl Pila! « hacia », Je Fala/ «sobre », 
sn Nladá/ «ante; para» y Jl  /hawa:lá/ «alrededor de», cambian 
>a< por /-ay-/ (en lugar de /-a:/ que es lo normal), al tomar los sufijos 
pronominales (ejs.: ó) Pilay-k*/ « hacia ti», Je /l“alay-y?/ 


«sobre mí»). Por otra parte, la preposición JJ  /i-/«a, para» se con- 


e 
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vierte en /la-/ ante todos los sufijos salvo /-i:/, ej.: 4 Ma-hu:/ «para 
él». 

59. Los pronombres personales autónomos funcionan como sujeto 
de oración nominal (ej.: pubuio ci Panta muslim"”/ «tú eres musul- 
mán»), como sujeto enfático de oración verbal (ej.: ¿¿ To sa Inuwa 
daraba-ni: / «él [fue el que] me golpeó»), como refuerzo enfático de 
cualquier otro pronombre personal ej: 0 US /kita:bu-ka "ant?! «tu 
libro precisamente») y, los de 3.2 persona, como marca de predicación 
en Oraciones nominales con sujeto y predicado determinados ambos, lo 
que permite delimitar exactamente dónde comienza el predicado (ejs.: 
25 Ñ sa e ¡Muhammadun huwa l-wazi:r“/ «M. es el ministro», 
úl A Ul Pana huwa l-ga:di: / «yo soy el juez»). 

60. Los pronombres personales sufijados funcionan como objeto 
cuando los rige un verbo (ej.: ao /daraba-hu:/ «lo golpeó»), y como 
posesivo cuando un nombre (ej.: se US /kita:b-1:/ «mi libro»), ob- 
servándose que, a diferencia de los posesivos españoles, las inflexiones 
de estos sufijos indican el género y número del poseedor, no de lo 
poseído. La rección de estos pronombres por un nombre es en todo 
igual a la que produce un nombre inherentemente determinado, o sea, 
que el regente queda sintáctica y semánticamente determinado, no pu- 
diendo estarlo simultáneamente de otro modo €ej.: hall OS 
/kita:bu-ka l-¿adi:d"/ «tu libro nuevo»). 

61. Cuando los sufijos pronominales, o un nombre cualquiera, son 
regidos por una preposición se forman frases preposicionales, que son 


un tipo de sintagmas marginales que pueden servir tanto de extensión 
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de cualquier sintagma nominal (ej.: El PS /ragulun fi 
l-bayti/ «un hombre en la casa», ell Als /Irisa:latun *ilay-k?/ 
«una carta para ti»), como de predicado de una oración asimilada a la 
nominal (v. $38), en cuyo caso el sujeto deberá cumplir las condiciones 
de $38 y n2, ejs.: cl $ sil K(a)r-ragulu fi l-bayt'/ «el hom- 
bre está en la casa», ON] WEA /Ca)r-risa:latu 'ilay-k?/ «la carta 
es para ti», siempre con inversión en caso de sujeto indeterminado, 
VEr., Ja E A Ai l-bayti ragul*"/ «en la casa hay un hom- 
bre». Como muchas de estas oraciones sólo se diferencian de los sin- 
tagmas marginales correspondientes por la juntura /|/ frente a /+/, 
puestas por escrito son segmentos ambiguos, que ha de aclarar el con- 
texto, pues también pueden significar «el hombre en la casa», «la carta 


para ti», etc. 


Notas: 
1) Las preposiciones 3  /li-/ «para», Ne l'inda/ «en propiedad 


” 


de», MS llada/ «para; ante», A /ma'(a)/ «con», 2 /bi-/ «en», 
qe /l'ala/ «sobre; contra» forman con los sufijos pronominales sin- 
tagmas marginales o predicados de oración asimilada a la nominal, con 
los que el árabe suple los verbos «tener» (en diversas acepciones) y 
«deber», ejs.: os LS /U Ha-ka/ laday-ka kita:bur; «tienes 


- 


y 
un libro», el tí /ma'a-ka sa:'a'""/ «¿tienes reloj/hora [en- 
. A 0. 0 .. > y e e. 
cimal?», cui ise  /'ind-i: bayt""/ «tengo una casa», ¿bra 
/bi-hi: marad'“"/ «tiene una enfermedad», obs ale  /alay-hi 
. : A >.» so A e . 
di:na:ra:n'/ «debe dos dinares», Jl» le «U /la-ka “alay-na di:na:r*"/ 


«te debemos un dinar». Estas construcciones permiten también :expre- 


105 


sar posesión indeterminada, a diferencia de la sufijación directa que 
siempre determina lo poseído, como rección nominal que es del pro- 
nombre por dicho nombre, vgr., ¿US  /kita:b-i:/ «mi libro, el libro 


e ES . . . Le 
mío» — E US /kita:bun li:/ «un libro mío». 


2) En algunas expresiones, tenemos oraciones asimiladas a la nominal en las que 
no sólo el predicado, sino también el sujeto es un sintagma marginal de este tipo, ejs.: 
A ES «¿cómo puedo hacerme con él? SU5 e GN Ja ne interesaría 


eso?». Tal caso es frecuente con $ «a manera de» (ej.: Lis as se «en mis 
óú £ e » 


entrañas hay como pez» ), e «Como si» (ej.: + AS «me parece estar viéndolo / 


con él»), y con cr como refuerzo enfático de _ negativas e interrogativas (ejs.: Ja 


no h lgún re? e no tenéis ningún aliado». Otros 
SS o <«b ay algú homb », e e Asi « g ». 
giros curiosos de este tipo, con sintagma marginal y sufijo pronominal, son 4 sacél 


»” 


es», PS la dd «tengo algo que decirte». 


62. La concordancia de los pronombres personales se ajusta a las 


reglas de $843, 48 y 49. Ejs asis A] 1 umara:'u 


l-bulda:ni wa-mulu:ku-ha: / «los príncipes y reyes de los países», 


AA | /Ca)i-mafa:ti:hu ra'aytu-ha:/ «las llaves, las he visto». 


Notas: 
1) Sin embargo, los plurales de irracionales personalizados, por ejemplo, en fábu- 


lAs, concuerdan como racionales o lo hacen, al menos, en femenino de plural, ejs.: 


a  ; qu ES «cuando oyeron las grullas» y Juego en la misma fábula, refirién- 


dose a las grullas, e) «desistieron» y Jú «dijeron». 
2) Un objeto neutro indefinido suele representarse con el pronombre sufijado de 


e. e 


femenino singular, vgr.: lAlS «eso dijo», EZ «lo hizo», ON] y aL 
«eso no lo tolero». 

63. En períodos antiguos, era posible sufijar dos pronombres a un mismo verbo o 
deverbal, como en los ejs. de $58n3 y en US os > «tu mención de ella». Tal acumu- 
lación se podía evitar, como posteriormente es norma hacer, utilizando la marca Ll 


para introducir el segundo objeto pronominal, vgr., Ll ¿el «me lo dio», 
3 q. $115). 
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Nota: En algún caso, el uso de esta marca permite el hipérbaton o inversión de 


objeto y verbo, vgr., 


A Mo o e $ 3 SS 
Js IL! «a Ti adoramos», o bien introduce un pronombre 


acusativo que por algún motivo no puede ser sufijado (v. $139gn1). 


64. Cuando se acumulan pronombres personales de distinta per- 


sona, la prelación en árabe es exactamente la contraria del español. 


Ej: 


Pana: wa-ant*/ «tú y yo», 


als Hyyl  Pabu:-ka 


wa-*abu:-h*/ «su padre y el tuyo». 


VOCABULARIO 


qe mo sos 
Mz! 

y is 

Jia 

ls 

Go 

» ” 

les 

(197 

y ea 2. 
ar Eu 
,”, 

Ja 

y Se . 
sos, Ra 
E E 
sa, 9, > 
Pla 2 
y pot 2 . 
ol)! t ) 


oreja; oído. 

dolor. 

belleza. 

amor. 

[sust.] conversación. 
ladj.] moderno. 
inviolable, tabú, prohibido. 
razón; derecho. 
loor, alabanza. 
cosa. necesidad. 
lágrima. 

(ante brazo. 


Señor. 
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, 1 . >) 
MN E 23 


$ ,-> 
¿Nu 

, .o $ > 

e 
pp! 

, .. . $ .. 
te . $3 
solu T Aurcio 

$e» 
TAS 
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espíritu. 

los demás, el resto. 
causa. 

Islam. 

cielo. 

señor. 

paciencia. 

cierto, correcto, verdadero. 
dueño/señor de. amigo. 
sobre. contra. 

en posesión/casa de; con. 
ojo. 

idez. 

corazón. 

palabra (s). 

a; para; de. por. 


ante; para. con. 


con [compañía, no instrumento, como =  ]. 


EJERCICIOS 


1. Copiar, leer y traducir, poniendo especial atención a los casos 


de ambigúedad, sobre los que se advierte en $61: 


ee . Bo 12 57 3 .. . ss £ o 1% 3 o ef 


. e. 
e 


ls 


..o , . e? . 28; . co 2 A A ye 
> - lírico ÚS - hn ll e > al - ss dl 
Poo $ sn. 51253 0.6.3 .ó 1,13 í l02 e. 0 5 co 
Ai UA A e sl 
. .. 2. pel IA » » 1 .. PITA rr rnar os 
Jus — duda SN pS gas 7 eaue pu NS - uv) 3l, Dl yal >) Y 


e 3 


e? e A a 9. lo. Ds, a 
Al e > 497 Sd PLA ig al - ie (¡NS - 14 
hs >» 


e.” st, .. 0» 10. 5 la an o fosos 3 e 
0 pr a Um gl e LS 
de E e. ee “cod .. a e. 2 A 2 
o a ST e A - Le Al - al 
. . ot, 2,t en 3» 523 ¡o $ so $ daria e Mio 0» 
so — elle ll ió a ll py ey El — elas 
«e “s. . 4,2 e AS .» e 0. yo EA oí o o 
A JS A e a El 


, . 


2. Traducir al árabe: 

El amor del país está en los corazones de su gente.- Vi una cosa 
rara en sus oídos [de él].- Tiene un violento dolor en los brazos [de él].- 
La belleza del cielo está en su color.- Hay una carretera moderna a la 
ciudad.- Lo que quieres (: tu necesidad) está prohibido.- Tiene razón 
contra vosotros.- En los ojos de mi madre hay muchas lágrimas cuya 
( y su) causa es la guerra.- Mis dos maestras están en su aldea.- Tengo 
que hablar (: para mí palabras) con ellos dos, contigo y con el resto de 


los alumnos.- Ella posee ( el o XA )un fuerte espíritu.- [Les] 
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debo un dinar ( LL» )a los dueños de mi casa.- Ahmad es el nuevo 
gobernador de la ciudad y el señor del país.- La paciencia y la religión 
son el alimento de los débiles. 

3. Copiar el ejercicio 1, y la versión árabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 


otros grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta, hasta hacerlo correctamente y enten- 
diéndolos. 


110 


Lección 11.2 
B) Demostrativos 


65. Los demostrativos son nombres especiales que sirven para ha- 
cer referencia a la distancia a que se encuentran otros. En árabe, dicha 
referencia o deixis admite dos grados: próximo («éste») y alejado 


(«ése» o «aquél») de donde resultan las formas siguientes: 


Ae y A | 


Deixis | Masc. | la ha:da: / ¿Ida /ha:da:ni/> (2 Aa /ha:dayni/ e 
' 7 «Yi» harulari/ 
próxima] Fem. foja Mha:dihi:/ | ¿Lía /Ma:ta:ni/- Ya ha:tayni/ 





Deixis | Masc. | £U5 Ida: (li)ka/ 0H Í5 /da:nika/ SLu5 Idaynika/|_ 1,2 
, £ly,! Pula:'ika/ 
alejada | Fem. ¿ly hilka/ ¿LU ta:nika/ — es Itaynika/ 


Nota: Existen otras formas menos frecuentes, como las de deixis próxima sin /ha:-/, 


de deixis alejada con /ha:-/, o con inflexión de /-ka/ como un sufijo pronominal de 2.2 
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. A % 2 3 4 te se 
persona (según el género y número del interlocutor, vgr., py) OS sy SL ) 
4 


se» a y en lugar de ep, Ja! 


diminutivos con base L3 para el masc.y 15 para el femenino . En las 


o Yal en lugar de «Via , e incluso 


formas acabadas en /-ka/ y /-lika/, algunos quieren distinguir dos grados de deixis como 
los del español «ése» y «aquél». 


66. Los demostrativos pueden utilizarse sin mención expresa del 
nombre a que hacen referencia en casi todas las situaciones er que 
puede encontrarse a los nombres ordinarios: como sujeto (ej.: GUS Gn 
ha:da: | kita:b""/ «esto es un libro»), en frase preposicional (ej.: 
Uy Ni-da:lik*/ «por eso»), como objeto verbal (ejemplo: ojo Ah 
/ra'aytu ha:dihi:/ «vi a ésta» ) etc. Pueden también utilizarse a modo de 
calificativos, en unión del nombre al que añaden la referencia deíctica, 
pero precediéndole generalmente junto con el artículo, ejemplos: Ln 
AÑ fhha:da r-ragul”- «este hombre», | sja /ha:dihi l-mara'"/ 
«esta mujer», Si ojo /ha:dihi 1-kutub*/ «estos libros», Vin 
Ji /ha:ula'i r-riga:l"/ «estos hombres,», ¿Ll Vin /ha:"ula:'i 
n-nisa:”*/ «estas mujeres». Obsérvese que, en dichos casos, si se omite 
el artículo y se deja al nombre indeterminado, se obtienen oraciones 
nominales: «éste es un hombre», «ésta es una mujer», etc. Si un nombre 
no pudiera tomar el artículo por estar determinado ya de otro modo, el 
demostrativo le seguirá, formando un sintagma apositivo, ejs.: eUs. 
Ia /kita:bu-ka ha:da:/ «este libro tuyo, aU5 2 ¡Muham- 
madun da:lik*/ «aquel M.», ojo A 2 /bintu Muhammadin 
ha:dihi: ; «esta hija de M.». 


Notas: 


1) En nombres propios que contienen el artículo, se admiten ambas soluciones, 
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ss. eS = y PA ; : 

vgr., pd lia y Lia pa «este al-Hakam», aunque la primera es ambigua 
por escrito, pues también puede interpretarse como «éste es al-Hakam». 

2) El sintagma apositivo es similar al calificativo, pero lo integran dos sustantivos, 


cada uno de los cuales proporciona información suplementaria de la del otro, concor- 


et,» 


, 
dando en caso y determinación, pero no siempre en género y número. Ejs.: Ll 
As E os ; . ¿ “os , g ” eo” ? >” 
dirt! «el anillo [de] hierro», A cl «la religión verdad [era)», JLo, 
> o e o 


= e ., ,» de . . . ... . 
Jal «hombres idóneos», ol Se árabes [de] confianza (lingúísticamente )», 
,» . 

PA 0.23 E ¿ AA z SS 
Sy ws 4 «un jubón mío de lana», (e La! ell «vestidos de tejido 
'attabi:». La aposición se utiliza a veces enfáticamente , en lugar de rección , vgr. , 
y AI , A E E y 
pas | ¿lags «los más de tu gente», 4“ e AY CAST «me comí un tercio del 
bollo», mientras otras veces sirve para hacer aclaraciones o correcciones. El material 


de que está hecha una cosa, o su contenido, se expresan más frecuentemente que por 


” nr 


de o” 
aposición mediante ¿y y el artículo, o por simple rección, como — «A) «una 
sz 


e”, A - 


o » 
pluma de oro», «LL ye y «un vaso de agua». 
” A 

3) Otros usos del demostrativo son el conectivo (ej.: ... y lla «por otra parte», 
, Z cf, y ., o» 0 E a Ir? 
«además», ¿1 ¿Us «el caso es que», Je as ab) Je la «hete que el Pro- 

EN o 
feta ya había entrado»), el vocativo pronominal (ej. lua ú «¡eh, tú!»), la expre- 
. 4 
sión del neutro (ejs.: La «esto», DS «eso» ) y la deixis pronominal exclamativa 
ie e ES . » z Ze ... o o z 
(ejs.:I11 (la) «héteme», 15 o! la «aquí estáb, sie ol la «jhe aquí su ex- 
rio de - A e O Ea 

cusat», ¿y gala pa! la «he aquí que sabéis», 415 3, Uily/ cast; 15 zaciahí lo 
tienes, plantado en tu casa)». 

67. El adverbio en árabe es una función, equivalente a la de las 
frases preposicionales de $61, que pueden tener los nombres semánti- 
camente aptos para ello por significar tiempo, lugar, modo, etc. En 
muchos casos, es indiferente usar el nombre en frase preposicional o 

sz z . 
adverbialmente (ej.: Ls /saba:han/ y cla! ¿, (A s-saba:hi/ «por 
la mañana»). Por el grado de lexicalización y especialización en dicha 
función, se distinguen los siguientes tipos de adverbios: 


a) Nombres simplemente proclives al uso adverbial, para el que 
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adoptan el caso acusativo, utilizando las marcas de determinación o 
ENE 
indeterminación. según significado, ejs.: E iyawma"/ «un día», LU 
maha:ra"/ «de día», 1 Nlayla"/ «de noche», frente a SIC a) yawmt/ 
«hoy», ALÍ Ca)Elayla*/ «esta noche», 201 a)L-ba:riha*/«ayer». Sin 
embargo, algunos adverbios reflejan una situación arcaica y sincrónica- 
mente anómala en que la presencia de (-n) no indica indeterminación, O 
se dan otras incongruencias en el uso de marcas de determinación e 
5 
indeterminación (ejs.:l.é Jgadan/ «mañana», ¿Ls chelsaba:ha masa:”?/ 
«mañana y tarde, Se /bukra*/ y Ju /sahar*/ «de mañana», | 
¡Ca)l-batta*/ «absolutamente», Sl ¡(a)l-huwayna: ¡«despacio», frente 
a Ns mahla"/ en el mismo sentido). Los adverbios de este tipo suelen 
admitir rección por preposición, tomando entonces naturalmente el 
caso genitivo (ejs.: pal dlrila l-yawm'í «hasta hoy exclusive», 
pa E hattá l-yawm'/ «hasta hoy inclusive» »£ As barda gad'" «pa- 
sado mañana»), pero hay alguna excepción como. YÍ di. ilá l-a:n? 
«hasta ahora», e SN /Nladun gudwa*"¡«de mañana», que permanecen 
en acusativo. 

b) Nombres bastante funcionalizados y poco usados de otro 
modo, con una terminación adverbial especial [-uj (invariable, aunque 
los rija preposición como cy O dl |, con tal de que ellos no rijan a un 
nombre, convirtiéndose a su vez en preposiciones), ejs.: :AláS 
Igudda: m*/ y PU "ama:m"/ «delante», cl half“; y el) 3/wara:'%; «de- 
trás», ellliza:”"/ «enfrente», 0 fawq"/ y Jeral“ «encima», E tabto 
«debajo», qe Iqabl*/ «antes», de /ba'd"/ «después» y ns lfa-hasb"/ 


«solamente». Casi todos pueden funcionar también como preposiciones, 
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con terminación de acusativo determinado (v. $129b). 


c) Adverbios propios, carentes de toda otra función, como  ¿pual 


3 


>. 


Pamsi/ «ayer»,  L3  /qattu/ «nunca», los de negación / Y Na:/ 
«no», y AS /Kalla:/ «de ninguna manera») y afirmación ( cal 
Pagal/, Y alaly «sl Pi/<si», px  /nalam/ «tú lo has di- 
cho»). A este tipo pertenecen precisamente los adverbios deícticos, 
semánticamente paralelos del demostrativo, como AS (1) 
Kha:)huna: /«aquí», JA o UL /huna: (li)kka/ y e ltamma/ 
«ahí; allí», 0 Pidan/ «en ese caso», 2131 O GA0151 
lidda:(li)ka/, > /hi:na'idin/, ¿Wi /yawmada:lika/, SL 
Isa: “ata'idin/, etcétera «entonces», USO 1 ha:)kada:/ y 
BS o iS KKkada: (li)kka/ «así», ES 13s lkada: wa-kada:/ y 
ES ES /kayta wa-kayta/ «tal(es) y tal(es) cosa(s)», «tanto(s) y 
tanto(s)». El empleo sintáctico de estos y otros adverbios es como el 
de las frases preposicionales ($61), con la misma posibilidad de seg- 
mentos ambiguos, €j.: Ss 2) /Kala:m-1: kada: / «mis palabras son 


así» O «el que yo hable así». 


VOCABULARIO 
pl delante de. 2,1 también. 
of í ef 0. 
A. al ayer. An después de. dentro de. 
¿YI ahora. ¿vs entre [a menudo repetido]. 
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cé debajo de. (¿4 encima de, sobre. 
yo q is lado; costado. 43 antes de. hace. 
tl, das . 
yo q 2 límite: [pl.] frontera. 3 cerca de. 
4 hierro. Lis solamente, sólo. 
A e o se » . 
> Calor. His asimismo, 
, del mismo modo. 
Jy> alrededor de; acerca de. Hs como, a manera de. 
. Yo > 
y cuando. «lus tarde [sust. ]. 
* o. 
$ 9 í- . y A 
093% q Ol asunto, caso. liSTla ) así. 
Y sd »' 7 
qlo mañana [sust.]. Ua aquí. 
$ .>» a S » » rr 23 dd zA 
cae difícil. ¿la . Jas ahí; allí. 
- ». A nr o. e 
li. mañana [adverbio]. el, detrás de. 
, » da 5 o » » 
¿As fulano. L., en medio de. 
EJERCICIOS 
1. Copiar, leer y traducir: 
er ” ot, A dr » - .. 3 0. - es ” 0 Ls» 0» 0.52 Tos 
¿ndo Cal) e pet cs dl lolo ua in - ¿es roll ¿Yi 
13 o » » , o o , » o 
.)3 > Si vor » 1?» dr > Om .. » 01 to > . >) ef o. ss. 
a ¿dl - ar el es SL Y al e - la pd 


*+ 0. 


e a eN O E 7 IS AS 
co Y AA E a sí a - a 
» ot o ie .6s» » 0. e... 5% ”» 0. .h0s .. » 1% M0 > E 
col) - pal ju oy de] PL qa YL, la ASÍ - ou 9 Los 

.? . L ES y A o? so *. ., . e” e PE 
¿dd > laa - gLazus | Oy Jer! urb ys 4311 ol! el 

..t E A me . , : e E ce » “es o e”, em de 

JJ Are | pal olaa Ss - Lis MJ eu! A glo | 
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e 0, 95,0 


eo. , 
AN | (ge 7 pl 
3 A yoo Mo e A AS . 09 t “0. 4 see e pre . 5h. > ost 
3? »Í SÍ: vt.) 3,0% ».3 , 3» q. ” sto s e 
Lisl PU dl je JA] e las ao cotall aña IS 


ph. > es e ys os 335 .+ MS Lp *., 
- pAYMilla e gar ya la — ur jua llo US rr ya 


A -, 


“cc... . . 1%, 3 0 A NACO Ss? 
e A cal) dal al a ll lo dl 


2. Traducir al árabe: 

Este violento dolor.- El color de estos perros es blanco sólo.- He 
visto a Fulano hoy por la mañana en casa de la madre de esta muchacha 
y ayer vi a su padre asimismo allí.- Estos niños están ahora delante de 
la casa de tu hermano bajo aquellos árboles verdes.- El calor del sol 
sobre nuestras cabezas es violento.- El saludo (: la paz) es antes de 
hablar (: las palabras).- Comprendí el significado de estas palabras 
suyas cuando vi la roja sangre sobre la tierra, como las aguas del mar.- 
Estas dos casas están cerca de la [casa] del juez, al lado de la carretera 
de la aldea, en medio del arbolado.- Estos son los límites de mi 
paciencia.- Estos dos hermanos de Ahmad son también ancianos.- Des- 
pués de este asunto, hablar de (las palabras en) la guerra es algo (: cosa) 
muy extraño.- El agua del mar está un poco fría por la tarde. 

3.Copiar el ejercicio 1, y la versión árabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 


otros grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta, hasta hacerlo correctamente y enten- 
diéndolos. 
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Lección 12.2 
C) Relativo 


68. El sintagma relativo (semánticamente equivalente al califica- 
tivo ), es aquél en que un nombre es descrito mediante toda una oración 
(nominal, vgr., «el libro que está en la casa», o verbal, vgr., «el libro 
que escribiste»), la cual queda así adjetivada. Cuando la determinación 
de dicho nombre, al que llamaremos antecedente, requeriría en el sin- 
tagma calificativo árabe que su adjetivo llevase artículo, la oración 
equivalente al adjetivo, que llamaremos de relativo, es introducida por 


la marca de relativo, con las siguientes inflexiones: 


SIAUIL Ca)Hada:ni/ =| 2 
” cal ¡Ca)J-ladi:na/ 


rús» 


AU Ca )eadayni/ 


¿A ¡(a)klawa:ti:/ = Al 


sd /Ca)l-latayni/ [(aJa:1:/ = AAC last: 


e 
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Bis al LEÍ a)Ikita:bu Hadi: fi Lbayt!/ «el libro 
que está en la casa» PH JE 7 SO a)l-kutubu l-lati: “ala 1- 
maktab'/ «los libros que están sobre el escritorio», AS Be | á EN 
(CaJ-muslimu:na lladi:na bi-Makka*/ «los musulmanes que es- 
tán en La Meca», at, eS A SEN /C(a)lA-muslima: tu 
l-lawa:ti: ?awla:du-hunna bi-l-madi:na'/ «las musulmanas cuyos hijos 
están en la ciudad», ei ¿a 3LUS — /kita:ba:-ka l-lada:ni 
ra'aytu-huma:/ «los dos libros tuyos que he visto», A sl 59 
ES A Nawnu l-baytayni lladayni ra'aytu sa:hiba-huma:/ «el 
color de las dos casas a cuyo dueño he visto». 

Notas: 

1) Hay alomorfos arcaicos con caída de /():/, /-na/ y /-ni/ y con flexión del plural 


masculino como un plural regular. También se ha usado como relativo y3 (v. $50b), 
declinado o invariable, y en plural, al Y 

2) El artículo se ha usado, y aún se usa en algunos dialectos como relativo (v. 
$34b n3). Por otra parte, el relativo ha evolucionado funcionalmente hacia la conjun- 


ción en casos como JS «COMO», sil di cl «loor a Dios, pues.. 


69. Se observará que cuando el sujeto de la oración de relativo no 
es el mismo antecedente, es necesario que aquélla contenga un pro- 
nombre de referencia a éste, generalmente de 3.* persona, sufijado al 
verbo, preposición:o sustantivo que en la estructura profunda lo rige, 
antes de hacerse la transformación relativa. Ejemplos: LES 
SL; e ¡Ca)Ekita:bu l-ladi: ra?aytu-hu:/ «el libro que he visto» 
(estructura profunda: «he visto el libro»), La slo si LES 
(Ca)I-kita:bu 1-ladi: sa:hibu-hu: huna:/ «el libro cuyo dueño está aquí 


estructura profunda: «el dueño del libro está aquí»), Al LES 
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“10 


4 ac) /(a)-kita:bu I-ladi: smu-ka fi:-hi/ «el libro en que está tu 
nombre» (estructura profunda: «el nombre de ti está en el libro»): ob- 
sérvese, en el último caso, el distinto taxema o posición de la preposi- 
ción que, a diferencia del español, en árabe no puede preceder al rela- 


tivo, interrumpiendo el sintagma que éste forma con el antecedente. 


Nota: El pronombre de referencia puede no ser de 3.2 persona por atracción 


(ejemplo: AA sí úl «soy el que conocéis»). La similitud funcional entre el sin- 
tagma relativo y el calificativo (o el apositivo, en su caso ) da lugar a frecuentes casos 
de contaminación de concordancia de adjetivos que, permaneciendo en singular son 
atraídos a concordar en caso y determinación con el antecedente, y hasta en género 


con el nombre es la oración de relativo al que semánticamente afectan (ejemplos: 


” 


ue o S un problema cuya solución es difícil, A el 


ol «vino el hombre cuyas dos hijas están enfermas», frente a la solución lógica 
MS ÚS > A e] nos libros cuya mención sigue» ), así como casos eS contaminación 


de taxema (fej.: le ces ES «un hombre cuyo padre es rico» y MÍ MES SA) 
«el hombre de padre rico», una rección impropia, v. $34b). Sincrónicamente, estos 
casos podrían considerarse aposición correctiva (v. $66n2) cuando hay atracción de 


concordancia, y como estructura relativa en caso contrario. 


70. Cuando el antecedente es indeterminado (o determinado 
genéricamente, v.$33n), la transformación relativa se Opera igual- 
mente, pero sin usar marca. Bj ¿ES kita:bun fi l-bayt' «un 
libro (que está) en la casa», Se es kKutubun "ala I-maktab' 
«unos libros (que están) sobre el escritorio», 0 a es galo musli- 
mu:na bi-Makka*; «unos musulmanes (que están) en La. Meca». 
sl, UL Imuslima:tun awla:du-hunna bi-1-madi:na'' 
«Unas musulmanas cuyos hijos están en la ciudad», pú] qa alis 


¡Ka-l-hima:ri yahmilu 'asfa:ra"” «como [el] asno que acarrea libros». 
Nota: Hay algún caso arcaizante de antecedente determinado sin marca de relativo, 


- 2 


como Lie A yl va «¿de quién son las moradas a las que he llegado?». 


71. La marca relativa, además de su función calificativa vista, 
tiene como el demostrativo una función pronominal, cuando falta la 
e a a st 
mención expresa del antecedente, verbigracia, en au, su! 


Sa 3 a)l-ladi: ra'aytu-hu gari:b""/ «lo que he visto es extraño», =t; 


IS ol /lra'aytu l-ladi:na bi-Makka”*/ «he visto a los que están 
en La Meca». En esta función, en lugar de las inflexiones de o | ó 
se pueden utilizar con matiz indeterminado los invariables 2 /man/ 
para racionales («quien», «el/la/los /las que», en concordancia neutrali- 


zada en masculino singular O ajustada a género y número según sen- 


tido)y UÚ /ma:/para irracionales y colectivos. Ejs.: (yy ¿ya / sil 


pts /Ca)-ladi:/man darasa ta'allam*/ «el que estudia, aprende», / e | 


v % ». ME 


RA al, Ú /¡Ca)i-ladi:/ma: ra'aytu-hu gari:b""/ «lo que he visto 


es extraño». En casos similares, para alusión total e individualizada se 
a y a a 
utiliza (s//'ayyun/ (femenino opcional, aunque raro: á¿l/ayya- 
tun/) «cualquiera», «quienquiera», «ningún (en negativa)», ejemplos: 
2 2 
er» » e”. e”. . . 
pa ys perl ayyu-hum darasa ta'allam*/ «quienquiera de ellos 
. z E A e E z 
estudie, aprenderá», ES Sica) UÚ /ma: ra'aytu 'ayya kita:b'"/ 


«no he visto ningún libro». 


Notas: 
1) La supresión del pronombre de referencia do $69), oops posible cuando se 


refiere a objeto y no cabe ambigiiedad (ej.: “ pe si PSTÍ «las palabras que 
dices» ) es bastante normal cuando el relativo usado es a: o ya , ej. % UE 
«lo que dices», ea ya «a quien conoces». 
2) Para expresar la indeterminación en la oración de relativo (que no cabe con 
sil ) es frecuente sustituirla por una secuencia de ya o ú ante el predicado y 
. o » .., » e > E 
luego ¿y ante el antecedente, ejs.: ES! ca Cul lo «los libros que he 


visto», Jl> Ne > ll cy «los hotibies que he visto», construcciones que, a 
122 


e »ssáú. > 


diferencia de GE e Si y pez, Es Je A , son restrictivas, no expli- 


cativas, y suponen la existencia de libros y hombres que no he visto, y que quedan 


excluidos. 


. 
.. 


72. Por su carácter indeterminado, ¿y /man/ (o la 
Imanda:/) Ú /ma:/ (o 56 /ma:da: /) y Gl Payyun/ sirven 
como interrogativos, «quién», «qué» y «cuál» respectivamente. Ejs.: 
il cy Iman "ant*||/ «¿quién eres ?», ASÍ IDÚ /ma: ha:da 
l-kala:m"||/ «¿qué son estas palabras?», ca Payyu-hum]|/ «¿cuál 
de ellos?», Ss Ss S Payyu ragulin huw*||/ «¿qué clase de hom- 


. 3 


- 3 e e. y i e s rÍ es 
bre es?», ¿Jl sl Payyu riga:"||/ «¿qué/cuáles hombres?», ¿«LIJI 


me Re 


Payyatu n-nisa:”||/ «¿qué mujeres?». 

Notas: 

1) Tras las preposiciones, Ll  interrogativo pierde /:/, vgr., e 
lli-ma/ «¿por qué?», a /Ibi-ma/ «¿con qué?», se /l'ala:ma/ «¿so- 


bre qué?», q /hatta:ma/ «¿hasta cuándo?». 


. . . “ AA . e + Ñ e. » 
2) En interrogativa indirecta, ro» L y sl se combinan con e y 


Ú formando los siguientes relativo-interrogativo-indefinidos: Uso «lo que quiera 
0 e 25 


- 38 
que», ¿mul y SI «quienquiera que». 
3) En ts alo io tes Pron esición, SÍ admite tanto genitivo como 


ps 


. bo . 
nominativo, €j. de Je Li al «no estuvieron de acuerdo sobre quién 


de ellos era 273 osa. 


4) En períodos tardíos, 1% sÍcontrafdo a veces en dial) suple a 


BU. Obsérvese también las expresiones a Ú y ALA ú ascuas de verbo 
o acusativo complemento de circunstancia) «¿qué le pasa que...?», «¿por qué...?». 


73. La posibilidad de uso como interrogativo y relativo existe 


también en los adverbios 0 Payna/ y ME l'anná/ «dónde», ES 


123 


¡Kayfa/ «cómo», eso /¡matá/ y Sul ayya:na/ «cuándo», siendo 
frecuente reciban el sufijo /-ma:/, en la segunda función, para 
reforzar su carácter indefinido. En cambio, as Ikam/ y CIS 
Ika'ayyin/ «cuánto» sólo se usan interrogativamente, y a 
/haytu/ «donde», sólo como relativo. Ejs.: ES] 2 lPayna 
Lkita:b*I/ «¿dónde está el libro?», WN TES  /kayfa ha:lu-ke||/ 
«¿cómo estás?», US E /matá da:lik?||/ «¿cuándo [será] eso?», 
Ec Ss Ikami s-sa:'a'"||/ «¿qué hora es?», pS LES LES 
ICa)l-kita:bu >ayna(ma:) ra'aytu-hu:/ «el libro está donde lo vi», 
CN gi e os) Ciláhab Cila haytu ya'wi: d-di'b"/ «vete 
adonde el lobo aúlla (: a paseo)». 

Notas: 

1) Ú se utiliza tras el nombre indeterminado para subrayar la 
vaguedad de la referencia, vgr.. da /ragulun ma:/ «un cierto 
hombre» (pero también «un hombre de veras»). En otros casos, su 
matiz nominalizador (v. $133a) prácticamente pasa desapercibido, vgr., 
cu AL /'amma: qari:bi"/ «dentro de poco», EE IBayru ma:/ 
«otro que» ¿3 AS 1 Ú ya: tula ma: 8awq'"/ «oh, cuán prolongada 
nostalgia». 

2) 5 /kam/ y ls /Ka*ayyin/ pueden ir seguidas de un acu- 
sativo de especificación (v. $127c), vgr., ús LUSAS /[kam kita:ban 


huna:||/ «¿cuántos libros hay aquí?». 


3) Estos interrogativos pueden ir regidos por alguna preposición, sin cambiar de 


. ha ” ef 9 o E A ” .? E ' 
terminación, vgr., ¿pl yo «¿de dónde?», Ps «¿a cuánto?, CAS A «sin 
3 2 7 2 
0 9 


preguntar cómo», «sin razón», Cu ¿y «por lo que se refiere a», etc. 
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.”..e 
e | 
As 


2 4 
di e! 


o. 


> w 


$ 


a 
e 
Es 


zo» 


3 ,-o 


ol 
e 
cr 


uu? 


Ys 
A po. 
Jos T des 


1. Copiar, 


ó, 5 ., bs ANS ÚS Z 5? sz bs -, ES 
Sl LA e US e 


. o. 


E A. sue 


VOCABULARIO 


tomó, cogió. 
dotados de. 
dónde. 
construyó. 
atención. 

(y) luego. 
reunió. 
hambre. 
tristeza. 
asistió. 
estado, condición. 
salió. 

creó. 

estudió. 


estado, potencia. 


55 mencionó, dijo. 
q E +0 imagen; fotografía. 
72 golpeó, pegó. 
Ss supo; conoció. 
y he q Je mente, razón. 
Pa E 0 E ms boca [v. $50b)J. 
ES E per luna. 
ES cuánto. 
HS perfecto ,completo. 
US cómo. 
a 
Liga 


des. 


elas 
Jos 
oil, 


enfermedad. 

lo que quiera que. 
clase, especie. 
llegó. 


padres. 


EJERCICIOS 


leer y traducir: 


A et, 
Cal, 


e ¿es $1? > . e. A bs . . ES $ Xx 
os RES ls e UV e A 
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,» os . .. e > rr a > “LoS 
JU | uy? LS = 3 Alí ya $ pol ALGO | AS = E Al 
. .. “po 5 0. o% 


LA o aL e - edo a! AÑ E ¿cal 


e 


Pci diga - ER ¿Es 
ela A os US a gal e Br Us - Us 
pa. ii 19 - A a 
AS NEO ¿JU A AN 
ANA a AS ie Ls is 1 ls ed dl 
a e ro sl 


$0. 


Lv SAS . 0. e coo 
AU E er al 


2. Traducir al árabe: 

El rey que ha construido este palacio se llama (: su nombre es) 
“Umar.- ¿Dónde están las riquezas de los padres de *Aliyy, cuya man- 
sión vi en Bagdad ( ree )? - ¿Qué salió de la boca del perro?- 
Quien ha dicho ( $5 ) eso, supo por qué ( U ) lo dijo.- ¿Dónde 
está tu atención?- ¿Cuándo hablaremos (: mi conversación contigo?- 
Las palabras de los juiciosos (: dotados de razón) son pocas.- ¿Por qué 
salió a la calle y luego pegó a la fotografía del perro una patada (: con 
su pie )- Las maestras con ( Je ) que estudió el niño son de nuestra 
aldea.- Las riquezas que ha reunido el sultán (: lo que ha reunido el 
sultán de riquezas) son la causa del hambre de la gente de su país.- Los 
estudiantes que han asistido hoy (: quien ha asistido hoy de los estu- 


diantes) son pocos a causa ( «us )de su enfermedad.- Mi tristeza 
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$ ” . .. 
por esto es grande ( JuA% ).- La situación del estado hasta ahora es 
y 
buena ( 4u> ). 
3. Copiar el ejercicio 1, y la versión árabe del 2 (de la clave ), ambos sin vocales ni 


otros grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta, hasta hacerlo correctamente y enten- 
diéndolos. 
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Lección 13.* 


D) Numerales 


74. Son los nombres de los números, que pueden ser cardinales, 
ordinales, partitivos, multiplicativos y de nisba. 

75. Los cardinales 1215 /wa:hid*"/ fem. dl) /wa:hidatw"/ 
«UNO», y ¿LE Ci)tna:n'/ fem. ¿ES)/C)itnata:n!/ «dos» (con 
la flexión normal de todos los duales) son adjetivos que se usan enfá- 
ticamente en sintagmas calificativos, en lugar del simple singular o 
dual. Ejs.: 3215 GUS kita:bun wa:hid*"/ «un solo libro», ¿LEÍ ¿GUS 
Kkita:ba:ni tna:n'/ «un par de libros». 

Notas: 

(1) Existe paralelamente un sustantivo al rahadw"/ femenino 
sar! Pihda/ «(algJuno/a», «alguien» (en negativas «ninguno/a», «na- 
die») para referencia indefinida a un ser racional o bien individuali- 
zado, mientras que para irracionales o conjuntos no computables se 


9, l v : 
usa “2  /Say”""/ «cosa» en el sentido de «algo» o «nada», de donde 
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AR eS a 
expresiones como LL “¿4 /Say'un ma:/ o Ml yaz /ba'du $-Say”/ 
«algo, un tanto». 


”0 A E 
2) Es raro en lengua clásica el femenino de «dos» SES y su construcción en 


.., A e e . 
rección como en JS Lig «dos granos de coloquíntida». 
sz ” 


76. Los cardinales de 3 a 10 son sustantivos («trí0», «cuarteto», 
etcétera), cuyo masculino se marca con (-a'j) y su femenino no lleva 


marca alguna, así: 


ss > ) 0 > 


4 Italatat"/ | SO hala:t0/ 


is sí Pro de ” A E qe a 
dm A Parba'a'""/ E y Parba'""/ all tama:niya'""/ pLe ltama:n'"/ 


» 


ro 


dos ea » a ms E >)o z 
dá”. Mhamsa'"""/ | ut Mams""/ dr hista'""/ o his 


vay 


, , 


> 


$ Ros - 
di Isitta'""/ Cu Isitt""/ Bs lañarau”/ 





La selección de género se hace concordando el numeral con el que 


tiene en singular el numerado, al que normalmente rige en genitivo plu- 

, .- e. 

. e .” . .y : . ER , > 

ral, ejs.: Jl, at  /hamsatu riga:l'"/ «cinco hombres», «lu ¿jué 
des > 


hhamsu nisa:”"/ «cinco mujeres», eS ¿di /tala:tatu kutub'"/ 
«tres libros», ga SN Itala:tu mudun'"/ «tres ciudades»). Tam- 
bién cabe formar un sintagma apositivo, como es regla en caso de de- 
terminación (ne Jl, Iriga:lun hamsa'*"/ «5 hombres», JE 


,, 0 


3 "y 
died! IC a)r-riga:lu l-hamsa'"/ «los 5 hombres, Sa! 


u 


sf e 


“AJÍ a)imudunu t-tala:t"/ «las 3 ciudades»). 


> 
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Notas: 
$ 0 


ro». 


1) A veces se observan construcciones, sobre todo en los colectivos, como ¿uz 


os > 
pnl e «cinco [cabezas] de ganado». Los colectivos que forman un singulativo, 


(E ” 


A ad pero 


al formar plural de ambos, tienen distinta concordancia, Vgr., > 
)» .. s 


vpo A 
a! dut «S árboles». 
5 


2) La aposición de numeral y pronombre en español («vosotros tres» ) se expresa 


9) 0. » 


e a. Se 
en árabe mediante rección, vgr., pu E 


77. Los cardinales de 11 a 19 son sustantivos compuestos indecli- 
nables (salvo, como siempre, por lo que se refiere al morfema dual de 


«doce» ), con estas formas: 


Masculino Femenino 


Pahada 'adar?/ Pihdá 'asra*?/ 


/Ciina: E e /Cinata: 


/CiXnay E 31 /C(ilnatay 


hala:tata “asar”/ ie CN  /tala:ta “asra”/ 
Parba'ata “asar?/ Parba'a “asra*?/ 
/hamsata *asar?/ a >  /hamsa “asra*/ 
/sittata *asar?/ E q /sitta “asra*?/ 
/sab'ata “asar?! , . /sab'a “asra*/ 
/tama:niyata *asar?/ ea ¿las /tama:niya “asra”/ 


Htistata “asar?/ SA 3 Ítis'a *“asra*/ 
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El numerado sigue al numeral en acusativo singular, y la determina- 


ción se expresa con un artículo ante todo el sintagma. Ejs.: 4 


4 Aicltala:tata 'asara ragula"/ «13 hombres», ¿eL e qeda 
¡Ca)Jl-hamsa 'asrata sa:'a*"/ «las 15 horas». 

78. Los cardinales de las decenas usan el morfema de plural regu- 
lar masculino (con sus dos formas de caso), así: (, RE /iSru:n?/ = 


» ” o 
A Epia ¿ A amp A ps EN 
yá /l'isrizn"/ «veinte», SMA /tala:tu:n?/ ou 

a e » o z co e 
Itala:ti:n*/ «treinta» , ¿yl Parbatuin”/ = ue)  Parba'i:n?/ 
e 2 ds e 2 . . 
«Cuarenta», ¿yr /hamsu:n”/ = (n.?  hamsi:n*/ «cincuenta», 
3 


e +» cos EAS rr o» A 
vs /sittuin/=- gue /sittiim?/«sesenta», ¿yu.  /sab'u:n”/ 


0” 


is ¡sab'i:n*: «setenta», US itama:nu:n?/ Ls tama:ni:n?/ 
«Ochenta», gado /tistu:n?*/ a /tis*i:n?*/ «noventa». El 
numerado los sigue en acusativo singular; en composición con unida- 
des, éstas, seguidas de /wa-/, los preceden, y la determinación se 
obtiene con artículo ante el numeral sólo. Ejs.: Ss Se al 
¡wa:hidun wa-“isru:na ragula"/ «21 hombre», al Ys gil q 
Ima' *ihdá wa-tala:ti:na mra'a*"/ «con 31 mujer», ME; $ 1 ntadls All 


Ca)l-wa:hidu wal-1-“isru:na ragula”/ «los 21 hombres». 


Nota: En todos los casos de numerado en acusativo singular, si hay sintagma califi- 
. 1 di . d . d 1 1 e áS 22 d Ms» Ms of 
cativo, se tolera en el adjetivo concordancia de plural, vgr. Ness ES qu y) 
«cuarenta hombres creyentes», ¿LAS le» ie dé «quince días completos». 


Pero el numerado sustantivo en plural en dicho caso es sumamente raro. 


» ”.r 
79. Los cardinales superiores son: ¿L /mi'a'""/ «100», ¿UL 


e ” ” do el ) 1 > 
miata:n'/ ¿¿U ¡miatayn'/ (inflexión de dual) «200», ¿L ¿2 la- 
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la:tu mi*a''"/ «300», ¿L EArarba ro mi'a'i"/ «400», ¿Ll q 
hhamsu mi'a'i"/ «$00», ¿Ll Css ISittu mi*a'i"/ «600», él Qu 
Isab'u mi'a'i"/ «700», ¿Ll e Itama:ni: mita'"/ «800», L ai 
ftistu mi'a'i”/ «900», cs Palf*”/ «mil», Í Palfa:n'/o- 3 Pal- 
fayn'/ (inflexión de dual) «2000», Yi Ni ltala:tatu *a:la:fi"/ 
«3000», 3 ¿Gl Parba'atu *a:la:f!"/ «4000», ¡VÍ LF /hamsatu 
'a:la:80/ «5000», ¡Vi /sittatu “acla:f9) «6000», ¿VÍ da 
sab “atu *a:la:f'"/ «7000», Yi uu a NAO "a:la:f'"/ «8000», 

Y is Iltistatu *a:la:fi"/ «9000» yl E l'asaratu *a:la:fi"/ 
«10.000», ul e 351 Pahada 'asara "alfa"/ «11.000», etc. «Un 
millón» antiguamente An] E l"alfu *alfi"/, se dice actual- 
mente S, cl /malyu:n*"/ (pl. a /mala:yi:n"/). Estos cardinales 
rigen al numerado en genitivo singular y, al componerse con los de 
orden menor, se unen entre sí con /wa-/, generalmente hoy en la 
secuencia miles-centenas-unidades-decenas, determinando el último 
elemento la rección del numerado (vgr.,< sus qu él ás Sa 
dE Palfun wa-tistu mi'atin wa-sab'un wa-sab'u:ma sana*"/ «1977 
años» ), siendo actualmente normal escribir las centenas como una sola 
palabra (vgr., UN : A! , etc.); antiguamente, en cam- 
bio, dominaba el orden estrictamente ascendente. La determinación de 
los cardinales superiores se obtiene mediante artículo ante numeral o 
numerado, o ambos (vgr., SS ÉL imiatu ragul'"/ «cien hombres», 
Pl Imi'atu r-ragul'/, Ss ¿ul ICal-mi'atu ragul'”"/ y 
SN ¿ui /C(a)lA-mi'atu r-ragul'/ « los cien hombres » , admitiéndose 


E 


también el sintagma apositivo Ll Jh>Jl /Ca)r-riga:lu l-mi'a'"/ (con 
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. . a % á : Bus 7 
la peculiaridad para centenas superiores de decirse, verbigracia, JlL- 7) 


¿ULANSÍCa)r-riga:lu ttala:tu-mi'a*"). 


Notas: 


a AN A 
1) Obsérvese los plurales ¿2 $e y ol «Centenares», Sy! «millares», 
3.0 


y expresiones como alí 3 «miles de millares». 

2) En los numerales compuestos de varios órdenes, no es infrecuente repetir el 
numerado ante cada uno de éstos, sobre todo Cuando, por faltar alguno intermedio, la 
construcción sería incongruente, vgr., e Fi 2 «1001 noches», ll 


. o. - 


A As q «1007 días». 


80. Los ordinales son adjetivos que se usan en sintagmas califica- 


tivos en concordancia normal, con estas formas: 


Masculino Femenino 1 Masculino Femenino 


5 l'awwal'/ ae] Pu:la/ : ll Isa:dis*"/ E isa:disa'"”/ 


y e y r Mo 


pU tai"! ¿GU ttammiyateos | 7.9] yla isabios | dle sabia") 


de O de pao i 
Ji Ita: litu"/ aJUL tta:litatvr/ . cl lta:min""”/ ul ha:mina'*”/ 


y Le eS * , ca e E na 
eb Ira:bi'“"/ dul, /ra:biva'""/ : ql ha:ssiY"] | dal hassitat""/ 


¡> 


r r 


? - . e qa E . a ¿ 
valo /Iha:mis*"/| ¿els /ha:misa'""/ [10.2 Ne Paisirur 6 ale la:Sira'""/ 





.. sf . ; E ». 550. MI 
Nota: Aunque Jyl es un elativo (lo que permite decir 2% Jl o JyYÍ pal 
«el primer día», según $144), y por tanto, díptoto, adverbialmente se dice yl 


«primeramente», analógicamente a ( ¿les ( Jú. etc. El uso como adjetivo de 


£ 


al «último» es sintácticamente igual, pero adverbialmente se prefiere laz! 


«últimamente». 


Los ordinales de 11 a 19 son generalmente invariables, con las for- 


mas compuestas: 
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/ha:diya “asar?/ 3 ds /hadiyata “asra*/ 
lta:niya “asar*/ 0 , /lta:niyata “asra*/ 


hta:lita “asar”/ pa de /ta:litata “asra”/ 


/ra:di'a “asar” 0 ds /ra:bi'ata “asra'*/ 


/ha:misa “asar*/ ó Ub /ha:misata “asra'/ 
/sa:disa 'asar*/ 6 3 S /sa:disata “asra'*/ 
/sa:bi'a *asar*/ 3 z ) /sa:bi'ata 'asra'*/ 
lta:mina 'asar*/ lta:minata “asra*/ 


Hta:si'a 'asar*/ 0 da. 5  Hta:sitata “aóra'*/ 





En las decenas a partir de «veinte» se utiliza el cardinal con artículo 
(vgr., 59 all ll ICayd-darsu 1-“isru:n*/ «la lección 20.2» ) y, 
en composición con unidades, los elementos correspondientes vistos 
de 11.2 a 19.2, pero con flexión normal (vgr., ¿ ÍA sal 
(a)ll-yawmu l-ha:di: wa-1-arba'u:n*/ «el día 41.9», ¿, OIE Gu eLo 
¡Ca)s-sa: “atult-ta: niyatu wal- “isru:n”/ «la hora 22.2). Para cifras 
superiores, se recurre siempre a los cardinales con artículo. 


81. Los numerales partitivos son: Cia Inisf“”/ o nusf"”/ 


pd 


á + $ , » $ 
«medio», “lb ftul(u)t""/ «tercio», > hrub(u)""/ «cuarto», 
. +, : ».? 23 
qe /hum (us*"/ «quinto», q /sud (u)""/ «sexto», pa 
e 3 
Isub(u)""/ «séptimo», (m«  /tum(u)n""/ «octavo», o /tus (u)""/ 
a, 


>, .,. . 
«NOVENO», e  /'us(u""/ «décimo» . Para partitivos superiores 
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A 


se usan expresiones como pa SUN cr ell in)! Parba'atu *agza:- 
in min tala:ti:na guz'a"/ «4/30». 


Nota: Los partitivos tienen plural de forma ('a12a:3). Existen, aunque son muy 


raros, otros partitivos de forma (la2i:3). 


82. Los numerales multiplicativos tienen la forma (mula22a3j, 


ejs.: EE /mutanna*/ «doble», Le, /mutallat""/ «triple», 2> 
/murabba'""/ «cuádruplo», etc. 

83. Los numerales distributivos tienen las formas (lu2a:3") o 
[mal2a3"), usándose generalmente repetidos y en acusativo , vgr. , 
sn El Puha:da ”uha:d*/ «uno a uno». ¿dé 4% /matlata matlat*/ 


«de tres en tres». 


2 ae 
Nota: A menudo los suple el cardinal repetido en acusativo (ej.: cl al «de 
AS . 

. . A á a A O . 
dos en dos» ) o incluso el sustantivo que es distribuido (ej.: Us ai >| ae! 
«dio una camella a cada uno de sus hermanos». 

84. Los numerales de nisba indican estructura aritmética y tenen la forma 
([lu2a:3iyy), vgr., as «binario», Y «ternario», EU ) «cuaterna- 


rio», etcétera. 


VOCABULARIO 


21  (alg)uno, alguien. el E a vivo. 


e » > S ra” 
al 21 último. JES entró. 
. $ . , » , 
ws! es decir. mu» E us lección. 
.. e ” > o.» ea et» 
l> ” 4, esclava. lus dude escuela. 
E A il 
y Ms A .. E] a O 
Qy> sur. pablo z py dirhem, [pl.] dinero 
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Je Ub libra. as 
all E Pol semana. oe 
E E q camino; modo. _yugli E dy 


vida; edad. 
occidente, oeste. 


cuarto, moneda 


pequeña. 
> Zo S > E so. 
úl q ja viaje. ph carne. 
. . A es pS IA a 
E q +. año. de E ¿de periodo. 
y» OS . h 5 / . 44 
WU distancia. 212 /!lzon vez. 
93 o. Z 9, o. 
3_yw oriente, este. y muerte. 
Yi roS y 
» ” ». 
ia norte. Jud z de milla. 
Po: 
A CAS mes. 34 unos, cosa de. 


1? 7 


- ef .. . 
5162! E 34£ Número. list ¿"ss momento; tiempo. 


EJERCICIOS 


1. Copiar, leer y traducir: 


3 


”o 


sTo$ cotos st, 


AAA us A re cal, 
A AN AS 


oe 0. 


E ETE 
té 1 o ÍA EN 
e 0 JE Ml ES > Me ies ol ¿ÉS al Cl 
yl Yu e is 


Li E 
EA PENE A 


e 
er e Orer r 
z 


O 


Ls csi Ls a 


es E 
sia - Lil 


db a a a pe 


> 


Dye 0 Sa >= sl 


e A do 
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Er tl SÍ man Ll = E 0) al ll Le EL Y A JJ - 
A api pa A as > z A 5 de 


SIE se bes 0 iz 393,0 


aer y la ll bee: SN 


ne. e 


2. Traducir al árabe: 

Las ciudades que he conquistado (: lo que he conquistado de ciu- 
dades) en la segunda guerra son muchas, y la quinta parte de sus rique- 
zas son para el Tesoro de los musulmanes.- Sobre el escritorio hay 
cuatro libros blancos.- Las cinco hijas de Fátima son guapas.- En dos 
meses hay (: los dos meses en ellos) sesenta días, es decir, unas ocho 
semanas.- Salió de la ciudad hace 24 años.- El perro está vivo, después 
de catorce días en este estado de (a) hambre y (la) enfermedad. - ¿Qué 
edad tiene (: cuánta es la edad de) la primera esclava?- Comí algo con 
uno de mis amigos en mi segundo día allí.- Me mencionó este asunto 
varias veces ( DE ).- El viaje es dentro de doce días.- Fui de norte 
a sur hasta la aldea de mis padres.- El pan está a 3/4 de dirham la 
libra.- La carne está a 88 cuartos.- Las cien lecciones de ( dá, ) 
lengua.- La distancia de este a oeste del país es de unas trescientas 
dieciocho millas.- Tengo largo tiempo para hablar (: la conversación) 
contigo. 

3. Copiar el ejercicio 1, y la versión árabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 


otros grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta, hasta hacerlo correctamente y enten- 


diéndolos. 
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Lección 14.2 
CUANTIFICADORES 


85. Son nombres que, sin ser numerales, indican cantidad y pue- 
den, como éstos, regir a un nombre cuantificado. Son: 

a) AS [kila:/ fem. Uls Kkilta:/ : Sirven para reforzar el dual o 
dos singulares copulados , vgr., A NS /kila:  r-ragulayn'/ 
«ambos hombres», á AS, /ma' kila: r-ragulayn'/ «con am- 
bos hombres», is Q /ma' kilta: l-mar'atayn'/ «con ambas 
mujeres», NS caca | NS /kila: s-sayfi wa-r-rumh'/ «la espada y 
la lanza entrambas». También puede usarse en sintagma apositivo, con 
pronombre de referencia y flexión en tal caso del morfema dual (ejs.: 
Las AN /Ca)r-ragula:ni kila:-huma: / «ambos hombres», e 
Lgils A /Íma'a r-ragulayni kilay-hima: / «con ambos hombres») o 
pronominalmente, sin mención del cuantificado, con un sufijo prono- 
minal y flexión del morfema dual (ej.: LN. /kila:-huma:/ «ambos», 


Ugils /ma'* kiltay-hima:/ «con ambas»). 
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b) AS /kull*"/ : cuando rige a un genitivo singular sin artículo 
significa «cada»; cuando dicho genitivo, singular o plural, está deter- 
minado, significa «todo/a(s)», «la totalidad de», ejemplos: e “ys 
/kullu yawm'"/ «cada día», el “S /kullu l-yawm'/ «todo el 
día», UN “IS [kullu l-"ayya:mi/ «todos los días»; en la segunda 
función, cod también sintagma apositivo con pronombre de referen- 
sra ejs.: AS O a)l-yawmu kullu-hu:/ «el día todo», A] 
Lis /Ca)layya:mu Kullu-ha: / «todos los días» . La aposición de 
pronombre en español («todos vosotros») se expresa mediante sufijo 
pronominal: ASS /Kullukum/. La totalidad puede expresarse tam- 
bién con + /gami:"“"/ rigiendo al cuantificado en genitivo o 
siguiéndole como acusativo adverbial (er. ol Elgami:u 
n-na:s!/ y LE AN (Ca)n-na:su gami:'a"/ «toda la gente», 4JÚ Qé 
/gami:'u ma:li-hi:/ y Lé 16 /ma:lu-hu: gami:'a”/ «toda su rique- 
za») o con a Pagma'"/ pl. masc. regular, fem. e lgam'a:*“/ pl. 


só $ e « A . E e a . 
E /guma'”/, bien en aposición sin artículo, o regido por /bi-/, ejs.: 


so hos : S: e A A 
entes»  /yawmun ”agma'"/ «un día entero», ¿y Al, EEES 
/CaA-muslimu:na 'agma'u:n*/ «los musulmanes todos», “el SES 


/Ca)l-kita:bu bi agma'i-hi:/ «el libro entero». 


” of 
Nota: ae puede reforzarse en slang rítmico con al, ES Í ,0 E 
Otras locuciones para expresar totalidad son las adverbiales A pt! a E 


SB > 


le as , etc. 


» o. 
Cc) ¡as  /bald""/ : cuando rige a un genitivo determinado signi- 


fica «parte de, alguno/a (s ); algo de», habiendo el contexto de resolver 
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su ambigúiedad numérica, vgr., ol ca /ba'du n-na:s!'/ «alguno, 
alguien: algunos», JS as /ba'du l-ma:1'/ «algún dinero, al- 
guna riqueza», 1S a /lba'du kutubi-hi: / «parte de sus libros». 
En repetición distributiva, en cambio, significa «unos... otros», ej.: 
Las pra: y /qatala ba'du-hum ba'da”/ «se mataron los unos a los 


otros». 


Nota: En fases tardías, basta en dichas construcciones recíprocas con el último 


0 A e» E A , Be Ly - e. 
vas ver. lis li  . Observar también los giros del tipo (PuJi lua 20 


«menos melindres». 


d) as lbid'""/ : sirve para la cuantificación imprecisa de 3 a 
10, imitando a veces la construcción de dichos numerales, sobre todo 
en composición con ellos, hasta el punto de tomar en masculino un 
morfema (-a'), ejs.: ¿Us / Ji, pas fvbid'u riga:1'"/nisa:*"/ «unos 


. . 
. > 2 ...o, 
cuantos hombres / unas cuantas mujeres», pero >, ic daa, 


. » “v >)o, 


DI IE ES 


/fbid'un wa-“isru:na binta"/«veinte y pico muchachas», modernamente 


/bid'ata 'adara ragula”/ «diez y pico hombres», Li 
incluso Jl, eS lbid'atu riga:l'"/ «unos cuantos hombres » . 

86. La concordancia de número de los cuantificadores es a me- 
nudo por el sentido, ejs.: DE as [Kullu-hum 'arab*"/ «todos 
ellos son árabes», És mba; fba'du-hum dahalu: / « algunos de 
ellos entraron», pero hay casos como sel sais /Kullu-hum 
Sa:'ir“”/ «todos ellos son poetas», 15 Lis ¡Kullu-na: qatala-hu:/ 


«todos lo matamos». 
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Hora y calendario 


o. 0.3 
87. La hora se expresaba antiguamente con los términos Cleo O uo «ma- 


ñana», ¿2ub«mañana avanzada», po «mediodía», ¿L «tarde», y «noche» 
y similares, bien en acusativo adverbial indeterminado, o bien con artículo en frase 
preposicional tras d, o dise «en, por», Y3 «antes de» y A «después de». 
Ya en época islámica se hizo frecuente la expresión de la hora por referencia a los 
rezos canónicos pe ; uo y pas . a ne y ¿Es ; más recientemente, 
se ha difundido el uso de les relojes y la división del día en 24 horas ( ic pl. 
ol ) de 60 minutos ( 3435 pl. Us ) divididos en SEE nnsOS ( sl pl. 
Só ). Las horas comúnmente se agrupan en 12 de mañana ( Pr o als 


ai Jo «ante meridiem») y 12 de tarde ( pe o ¡ pl Jly5 3 DS 3 «post 


- 


“¡0 11 0- 
meridiem»), diciéndose también menos formalmente A Js y An de 


” 


«antes/idespués de mediodía». De ahí las expresiones: $ cl A «¿qué hora 
3 0. 3 A 
es?», sd —>!1.)| ieluy! «es la una», US pio ya pes salí | 
, , A AA 
«es la una y cinco /diez» , Ey / E 3 Gu A «son las dos y 


Mo “os 


cuarto/veinte», LE Y! casas Ll NÍ «son las tres y veinticinco» AÑ 


e, - Pes 3.7 se os ¿0 

cúass áwlJl «las cuatro y media», ota cas a o] «las 
5 503 > 

siete menos veinticinco», LE 2) / Ll Y! AA] NÍ «las siete menos 


sw Ne 


Z£ br 5 
veinte/ cuarto», lu? /l e | GE ÓN «las ocho menos diez /cinco»; 
¿€ 4 e .? .. al a 
? $áclu ¿| Sd «a qué hora?%, ¿La Gl cl 3, «a las ocho de la tarde», 
La L Sai iÚJi pus JE «a la una en punto justa». En todas las épo- 


cas, además: se ha expresado la hora mediante los verbos al, 


Es ; Sal 


«estar de mañana, media mañana o tarde respectivamente [haciendo algo |x y 


ea * 


5 «estar de día» y «DL «estar de noche», usados como auxiliares de otro verbo 


(v. $136) o con un complemento adverbial de circunstancia (v. $127c). 


» 50 o» y b dos 
88. Los días de la semana son: ¿> Y| e «domingo», GEN 2% «lu- 


2 


9% to -2 ,? 230 
nes», ¿OÍ (7 «martes», - A Ps «miércoles», al pr «jueves», 


oe 


"23 30> S 
ds | py, «viernes», cai 3 «sábado», cuyos plurales, E o no 


nr. e 


de Ad son al : Sl , JúÍ O AS SIE ; 
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e .. 04 E 


AN $ €, < oe Ir. ,% » 0? ,os 

dile o Ola, dul o disal >» a 0 CUR y yn 
PE Ñ 

Oo io) 


89. Por lo que se refiere a calendario, en el mundo árabe coexiste el musulmán 


- , e “5 0. 
lunar (con meses de 29 ó 30 días, llamados 20 3 o : A | e > 
e E O AA : JN E 
; ¿l 2) ; Y! gr, ás! sale , La) > A 


“0 


3 . e. A és ”o. = no es a ñ 
glas . Ji ». muilly y il] 5  )con el calendario solar cuyos 


meses reciben nombres europeos en Africa y siriacos en Asia, a saber: «enero» ¿in 
bs »s 3 cs.” -S 3 . a e. 
CN ys «febrero» pl = LUZ  , «marzo» mbr al st, 


” 


E ef 9 ¡> . 3,5% y a 3 3 ,-> 
«abril» +»! = ale , «mayo» pl =,1) , “jUNIO» AS = ol) > a 


e ”.5 p0w. e... - 3 A 
«julio» dy = yy » «agosto» rs! = o! > «septiembre» rd = 


g50. 3 ps , . 


3 A. . 3 ce 3 “o ” 
Jal , «octubre» 2951 = Ja Y y 3, «noviembre» qa = y 
sgh. 3 4 


5 > . . .. e 3 ee s 
el , y diciembre» pa = Javi o $ IS  . Una fecha se expresa actual- 
o y A . . EA e e. $. 41 o 
mente asi, vgr., e! a ES als e ( ¿5514)1) ol pr. 


e > 
. ls e bs > 


rs Pla a! Lu «jueves, 24 de noviembre de 1977», siendo también 

admisible, en lugar del acusativo adverbial fy. , esta palabra regida por (2, 
90. En la Edad Media, en cambio, con el calendario lunar, solía darse la fecha por 

noches transcurridas hasta el 15, o que quedaban, desde el 16 de cada mes, del modo 


siguiente y teniendo en cuenta que el día lunar comienza al atardecer: 
.. e. 5 
o . Y 0 e / e e . eo Le > y 
DO cis / ias di Jay «el 1.9 de ragab». 


a) vs US AA «el 2 de ragab». 


cas 


Sd e O A «el 3 de ragab». 
258 
e e A (A) je gn Y cel 11 de ragab». 
o 4 ca 
atasl 
A «el 15 de ragab». 
de cáas | E de 
a) 
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” . 0 .L) 06. 


.” . $ yb 


AID ph 


e 
o” o. 


Nota: Qhas locuciones comunes son: 


E Lo .s 
ragab», 


eo .» $ 


ss E 


«el 16 de ragab». 


” 


«el 25 de ragab». 


” 


«el último día de ragab». 


E Mi Z Y 


«el primero de 


a) Plis / pl / Ls «el último de ragab». 


VOCABULARIO 


Je a causa de, por. 
e Ñ fecha. 
A sin. 
ía empezó. 
¿le alcanzó, llegó 
[la noticia] 
3% dejó. 
de se sentó. 
oe E e concejo, asamblea. 
ete comunidad. 
bie cid suerte. porción. 
eya E dE verdad. 


A gobernó. 


vel especial, particular. 


JAS dentro de. 


Sl cáL hora. 
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,952 de -» 
¿9ho q yo pecho. 


Sljol y yo voz; voto. 


CL pidió. 
> > E 55 espalda. 
45 mediodía. 
yu! q Fé trabajo. 
al E Zé extremo, colmo. 
yaa E us novela; cuento. 
5ú CA general; jefe. 
CS escribió. 
SS fue; estuvo; hubo. 
Jul E e ejemplo; proverbio. 
Je E y P hogar, casa. 


Mb e > 
Dba>y encontré, sentí. 


er tb - 
fs) puso; inventó. 


EJERCICIOS 


1. Copiar, leer y traducir: 


Z23 
e... >? ..oo og to» Es 5 pana ,. 4 , 0 o. 2». , , ea 
7 - 1YS alle, eN col, - deja ly 9 3, oyo pel A es] 
E sh0. A 


ve Aaa PA . - so 5 0... E EA css e” 
Al, SAN ys Cb SS do l> PLY y o a ye ¿vall SAL Yl yls 


rr na 


pe O 2 Ri e - E . e 0%- 


z se » Is? ais E de 9 “2 20 > yt. 
JS e A e ¿ds le a 
MM, ”7 ” ES * E Ur e. » E - de o. dez «io - 4 a 
yA Ale dl y A a das US a 


¿ss - 


AS LAS as 1 SE A ls a e JS 
Ja A e JA DS al 
SA ll o e o 
No A al a JE ol 

ES E al me puso un ejemplo ) 


2. Traducir al árabe: 

Tuve ( e) AS) una larga conversación con la madre de ambas 
muchachas en su hogar.- Hal[n] asistido todos los hombres de la 
comunidad.- Vi a ambos, al general y al príncipe, hace unas horas.- A 
cada hombre, un voto.- Encontré algunas novelas en manos de los es- 
tudiantes nuevos, en horas de trabajo.- Tengo una clase particular de 
lengua.- Puso la fecha de hoy en ( Je )la carta y escribió parte de la 
verdad a sus padres.- Hubo un hombre en aquella aldea [que] se sentó 
un día a hablar ( cl ) con todos sus hijos.- Dejó al perro sin 


comida dentro de la casa y puso las llaves en medio de la calle.- Cons- 
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truyó el sultán Ahmad una mezquita de extraordinaria (: en el colmo 
de la) belleza en cada aldea del país musulmán (: la casa del Islam).- 
Entró sin espada y salió sin un cuarto. 

3. Copiar el ejercicio 1, y la versión árabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 


otros grafemas auxiliares, y leerlos en alta voz hasta hacerlo correctamente y enten- 


diéndolos. 
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Lección 15.2 


IL. Verbo 


91. El verbo es, semánticamente, una clase de palabras que signi- 
fican acción, o estado o cualidad, que son, sintácticamente, predicados 
de un sujeto, con el que forma la oración verbal, dentro de unas coor- 
denadas aspecto-temporales, que la distinguen radicalmente de la ora- 
ción nominal, de predicación atemporal (v. $38n1). 

Nota: La atemporalidad de la predicación de la oración nominal se hace patente en 


que, al subordinarse ésta a una oración verbal, siempre temporalmente situada, no se 


produce ninguna consecutio temporum O unto situacional en la oración nominal, 
»s¿3- 


somo es necesario en español. Así tenemos 9 SÍ des «M. es generoso» y 36 
pS e | «dijo que M. era generoso». 


Accidentes 


92. Morfológicamente, la flexión verbal permite al verbo reflejar 


los accidentes o categorías de: a) persona (las mismas del pronombre 
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personal), b) género (masculino y femenino, neutralizados en toda pri- 
mera persona yen las segundas de dual), c) número (singular, plural y 
dual, neutralizado éste con el plural en las primeras personas), d) as- 
pecto y tiempo (v. $93), e) modo (indicativo, subjuntivo, apocopado e 
imperativo, v. $898-105) y voz (agentiva y no-agentiva, v. $106). 
93. Las coordenadas aspecto-temporales, dentro de las cuales 
tiene lugar la predicación de las formas finitas del verbo árabe, reflejan 
básicamente una oposición de tiempo objetivo o aspecto, a diferencia 
del tiempo subjetivo de nuestra lengua, en que se toma como punto de 
referencia el momento en que se habla. Cuando un proceso se concibe 
en su totalidad, el verbo árabe utiliza el aspecto perfectivo, mientras 
que, si se concibe en curso o iterativamente, utiliza el aspecto imperfec- 
tivo. Sin embargo, debido, entre otras razones, a la frecuencia estadís- 
tica de coincidencia del perfectivo con acciones pasadas, el verbo 
árabe, aún antes de la fijación de la lengua clásica, ha iniciado una 
evolución hacia una oposición paralela de tiempo subjetivo perfecto 
frente a no-perfecto. Sin embargo, son muchísimos los usos del perfec- 
tivo en que funciona el primer sistema plenamente y no se expresa un 
pasado o perfecto, como los optativos (ejs.: ¿Ly A SU /ba:raka 
lla:hu fi:k*/ «Dios te bendiga», Lasa Idumta sa:lima"/ «que si- 
gas bien» ), las estructuras condicionales (v. $135) y los perfectos resul- 
tativos (ejs.: ERE l'alimtu/ «sé», ES /hukiya/ «se cuenta» ] Js 
Iqi:la/ «se dice» , an fbi'tu/ « vendo [por esta escritura] ») . El 
imperfectivo, en cambio, suele expresar un presente (cuando es inde- 


pendiente de un contexto que lo sitúe en otro tiempo), un imperfecto 
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(en contexto de pasado) o un futuro (en contexto apropiado o expresa- 


mente precedido por las marcas _u /sa-/ O gu /sawfa/). 


” 
o 


94. La connotación aspectual puede reforzarse con la marca Js 
Igad/ que, antepuesta al perfectivo, aumenta su incidencia sobre la si- 
tuación fej.: GU /qad ma:t*/ «ha muerto», frente al anodino GU 
Ima:ta/ «murió»; ua 4 /qad gu't"/ «me ha entrado hambre », 
A 5 lgad fa'alt"/ « ya lo he hecho »). En cambio , ante el imper- 
fectivo, le da un carácter aun más incierto o episódico (vgr., ES ye 
lqad yaktub"/ «a veces escribe», «quizás escriba alguna vez»). 

Nota: Entre di y el verbo no puede mediar sino la negativa y , O un fragmento 


(como un juramento). Semánticamente puede reforzarse prefijándole _] . En período 


: e y . oz 
arcaico, podía ser narrativo, ej.: Sas | As «madrugaba yo [en aquel entonces)». 


Flexión 


95. Morfológicamente, perfectivo e imperfectivo se diferencian 
por la utilización en su conjugación dentro de cada verbo, tanto de un 
tema o forma básica diferente para cada uno de ellos, como de morfe- 
mas distintos para marcar persona, género y número. El tema más 
elemental es el de imperfectivo, que puede tener una de las siguientes 
estructuras silábicas: 

a) (KKvK) (verbos de raíz triconsonántica simples). Ejs.: /-ktub/ 
«escribir», /-ftah/ «abrir», /-drib/ «golpear». 

b) [(KaKKiK) (verbos de raíz cuadriconsonántica simples, o de 
raíz triconsonántica derivados mediante un prefijo a-/ o un infijo /-:-/ 


tras la vocal de la primera consonante o tras la segunda consonante. 
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Ejs.: (targim/ «traducir», /-”a-slim/ «hacerse musulmán», /ka-:-tib/ «es- 
cribir a otro», Ikab-b-ir/ «agrandar». 

c) [taKaKKaKj (verbos del grupo b, con una derivación adicio- 
nal, consistente en el prefijo /tv-/. Ejs.: /ta-dahrag/ «rodar», 


ka-ka-:-tab/ «escribirse», /ta-kab-b-ar/ «engreirse». 


d) (KKaK(K)JK) (verbos de raíz triconsonántica derivados con 
los prefijos /n-/ o /st-/, los infijos /-t-/, /-vw-/, /-vww-/, /-vn-/, el sufijo 
hi: / y repetición de las radicales 2 ó 3, o bien verbos de raíz cuadricon- 
sonántica derivados con el infijo /-n-/ o repetición de la radical 4. Ejs.: 
In-sarif/ «marcharse», /-sta-“mil/ «utilizar», /-n-t-azir/ «esperar», 
/byadi-d/ «quedarse blanco», /-dmahli-1/ «desaparecer» (v. detalle de 
derivaciones en $97). 

Del tema de imperfectivo se obtiene el de perfectivo, sencillamente 
cambiando en /a/ cualquier vocal que no lo sea ya, salvo en el grupo a) 
donde los verbos que significan acción suelen tener un tema de perfec- 
tivo (KaKaKj), mientras que los que significan estado suelen tener 
[KaKiK), y los que significan cualidad, [KaKuKj, ejs.: /katab-/, /fatah-/ 
y Idarab/, pero /farih-/ para «estar alegre» y /hasun-/ para «ser bueno». 
Son muy raros los casos en que a ([KKiKj) de imperfectivo corres- 
ponde (KaKiKj de perfectivo, y es poco frecuente que un verbo de 
acción, cuya radical 2 ó 3 no sea glotal, faringal o postvelar, tenga un 


tema de imperfectivo (KKaKj). 
Nota: Los verbos de estado o cualidad, llamados estativos, no suelen usarse en 


imperativo, voz no-agentiva ni participio. No suelen distinguir el ingresivo (adquisición 


de la cualidad) del estativo propiamente dicho, siendo en realidad adjetivos conjugados 
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o > 


. . . . s»] a 
para obtener predicación temporal, que es la diferencia entre, vgr., ¿pues abs y 
137 1330 3 > ¿ 
as ¿ue / ¿uo «SUS palabras son buenas» (matiz que escapa totalmente al espa- 
ñol). Sin embargo, muchos estativos de tema perfectivo ([KaKiK) han evolucionado 


semánticamente a significación activa, y se comportan en todo como tales, vgr., «>, 
«beber», En «vestirse», etc. 


Perfectivo 


96. El perfectivo de cualquier verbo árabe se obtiene sufijando a 
su tema de perfectivo los siguientes morfemas de persona, género y 


número (ver modelos en paradigma 1): 
















N. 9 
Masculino 0 
Sglr. — /-tu/ 
Femenino 
Masculino l- ta:/ 28 
¡EA /-tuma: / 
Femenino ¡ /-ata:/ 
LL /-na:/ 
Masculino 
Femenino — /tunna/ 
Notas: 


1) Los perfectivos de estructura (KKaK(KhKj) reciben un prefijo 
eufónico /(i), que desaparece de la realización fonética según $15, 


pero no así la | que lo representa en la escritura. 
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2) El sufijo /-tum/, al igual que los sufijos pronominales /-hum/ y 
kum/ se sujeta a las normas de $15a y $58n3. 


3) En lengua postclásica, /ti-/ se alarga ocasionalmente en /-ti:/. 

4) En temas acabados en consonante /t/, id/, /t/O /d/, éstas son asimiladas por la /t/ 
de los sufijos que comienzan con esta consonante, mientras que, en contacto con /s/, 
dicha /t/ se velariza, y en contacto con ít/, idí y 12 el resultado es ltt). Ejs.: Al 
pronunciado |'ahattul, DAR pron. [hamittu!; ps pron. |basattu), hi pron. 
[hafittul, ALAS pron. |masastul. 

97. Al manejar los diccionarios,para encontrar una forma verbal, hay que averi- 
guar su raíz (v. $31), siendo los verbos los primeros en aparecer en cada raíz, general- 
mente en la 3.2 persona sglr. masc. del perfectivo agentivo, seguidos por la correspon- 
diente de imperfectivo, o al menos de la vocal por la que este tema se diferencia del de 
perfectivo. Por lo que respecta a los morfemas derivacionales, éste es el detalle de 


cuáles y en qué combinaciones se integran, según las estructuras básicas de $95: 


. . . 


Raíz : Triconsonántica Cuadriconsonántica 


Tema Tema 
imperfectivo perfectivo 


Estructura ] Tema Tema 
silábica imperfectivo  perfectivo 


Forma 
(122 (2113) [1a2[2]a3) 
(KaKKiK) (1a(:]213) (1a[:]2a3) 
('aJ12i3) ('al12a3) 
(talia2[2la3] (talia2[21la3) 
(tallal:12a3) (taJlal:J2a3) 


(nJla2i3) ínJla2a3) 


I*  (la23i4)  (la23a4) 


(taKaKKaK) I1* (talla23a4) (taJla23a4) 


(1 [tla213) (1ítla2a3) 
(12a3()1131)  (12a3(a)13)) 
(12a[:13G)3)) (12a[: B(a)131) 
[KKaK(K)K (sta]12i3) (staJ12a3) 
(12law21i3)  (12[aw2]a3) 
(12lawwli3)  (12lawwla3) 
(12lan313)  (12lan3]a3) 
(12aln13(i:J)  (12a[nJ3(a]) 


IV+* (12a34(1)14]) (12a34 (a)14]) 


111" (12(anJ3i4) (12lan)]3a4) 
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Como se dijo en $29, el valor semántico de estas derivaciones es morfológicamente 
imprevisible, debiendo obtenerse del diccionario la significación concreta de cada 
verbo derivado. En términos generales, Il es intensiva (ej. ¿ls «cortó en peda- 
ZOS»), Causativa (ej.: le «enseñó» ), declarativa (ej.: Eno «declaró menti- 
roso») o denominal (ej.: De «arabizó» ), NI es conativa ee FU «combatió») 
o co-factitiva (ej.: ul «habló con»), IV es causativa (ej.: Ja! «metió» ), 
declarativa (ej.: el «declaró loable»), denominal (ej.: al «fructificó») o 
adlativa (ej.:] Ea! « fue al Yemen »), V y II? son reflexivas de ll o 1* (ejs.: Lo: 
«se cortó», cu «rodó» ), VI es recíproca o fictiva (ejs.: Jal «se carteó», 
va «se fingió enfermo» ), VII, VII y MI? son reflexivas o mediopasivas (ejs.: 
e 2 « fue derrotado » , Ml « se llenó », muy! « estuvo reunido » ), 1X, 
XI y IV* son estativas de color y propiedad física e AS y ES «fue 


ez 


rojo», «se horripiló»), s estimativa «Consideró mucho»), 
ojo 31 e horripiló»), X es estimativa ( 2 | id cho») 


reflexiva ( AS «se rindió »), petitiva ( El «pidió perdón») o denomi- 


nativa ( aa «se petrificó»), y XII, XI, XIV y XV son estativas intensivas 
(poco frecuentes, así como XI, ejs.: ol «se cubrió de hierba » , Sie! 
«fue pesado», AS! «fue negrísimo», sde! «fue recio» ). 

Notas: 

1) En las formas V y VI hay alomorfos preclásicos con prefijo /Ci ht-/ por a-?. 

2) En la forma VII hay algún caso de asimilación total como el por ¡2! 


«borrarse». 


3) El infijo derivacional /-t-/ se hace /-t-/ cuando la radical 1 es 
velarizada, siendo frecuente la asimilación total en /tt/con /t/y /Zz/con /z/, 
y más rara con /s/ y /d/ en /ss/ y /dd/ respectivamente (ejemplos: 
Sl ¡CiDttarada/ «siguió», bl ¡Cdzzalama/ «sufrió opresión», 
¿dao Ci)tabaga/ o /Ci)ssabaga/ «se tiñó», Sk! /(iXtaraba/ o 
/CiXidaraba/ «se agitó»). Cuando la radical 1 es /z/, el infijo /-t-/ se hace 
/-d-/, y con /d/ hay asimilación total /dd/, mientras que con 1/ y /d/ 
como l cabe asimilación total en /tt/ y /dd/ respectivamente o a favor de 
dichas consonantes (ejs.:33,1VCi)zdarada/ «tragó», En ICiddda'á/ «pre- 


tendió», GC Dadahara/ «atesoró» ). 


153 


4) En IX, XI y IV*, la vocal entre paréntesis desaparece ante su- 


fijo inflexional vocálico, ejs.: 7 /Ci)hmarra/ «enrojeció» frente a 
2) AL I(i)hmarartu/ «enrojecí». 

5) La última sílaba de la forma XV es tratada como en los verbos de morfema 
radical (12y) (v. $122). 

6) En la forma IV*, la vocal entre paréntesis resalta a la radical 3 al recibir sufijo 


0 « 
. S > 09 0 E e.” . q 
que comienza con vocal, ej. Urisb!|  «desapareciste» pero Sres! «desapa- 
reció». 


VOCABULARIO 
JU bendijo. y 3 tembló. 
val se puso blanco. e viajó. 
r=% tradujo. Li cayó. 
>) se reunió. y vivió, habitó. 
De sucedió. A entregó. 
al enrojeció. 2 bebió. 
e llevó, cargó con. “al se marchó, partió. 
pS sirvió. él se rio. 
(S volvió. ale enseñó. 
2) compadeció. A aprendió. 


er 7 0-0 


Hu)! envió. JHasil usó, utilizó. 


JHely  se carteó. c se alegró. 
e levantó, elevó. Hs hizo, obró. 
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. 


¿hs cortó uu) vistió, se puso. 


2,5 aborreció, no gustó de, no quiso. Al esperó. 


EJERCICIOS 


1. Copiar, leer y traducir: 


3 


na 0 E PESE e . -» a e -. DA qe > 
AE - + AS A A Y ls ys dela ile 


A A a E e E e la A 
E E A e O ds A 


de . 30 > 2% Mos 


Pio AO ra o A Mo E . 3,> est 
yo Ms ¿as UE US - A GU Lis o yal 5 Jul 


o. 


Ja ES E A e y e 
ME AA Y ss AS - 
ES al e 
ST 


3 » “o. 
9 23 ne? 


AR A A ji DAS its JA, 


Se -0 to. . co 0? E .% . só 
alas - 


2. Traducir al árabe: 

¡Dios lo haya compadecido (q.e.p.d.)! He llevado ( a ) tu his- 
toria ( ¿las )al concejo .- Se cartearon por un periodo ( ¿4 ) de 
diez años.- Ella ha aprendido lo que tú le has ( e )enseñado.- Tra- 
dujimos la carta a la lengua árabe, y luego [se] la pusimos en la (: su) 


mano.- Su rostro se puso blanco.- La tierra tembló en algunos sitios.- 
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Se alegraron ambas cuando viajaron a su aldea.- Ellas se rieron a causa 
del vestido que llevabas aquel día.- Tú eres la muchacha que me espe- 
raste ayer a la puerta de la escuela.- Ambas volvieron al hogar de sus 
padres.- Los estudiantes que me entregaron la carta, supieron lo que 
había sucedido (: sucedió) y no quisieron (: aborrecieron) hablar (: la 
conversación) con su profesor.- Se marchó el perro, ¡Dios le corte el 
( su) camino! Nos reunimos varias veces e hicimos lo que dijiste 
(: mencionaste).- Utilizasteis las espadas que llevabais.- El criado que 
me enviaste hace una semana ha vuelto a su aldea, habiéndome servido 


e”. e 


(¿2435 23, ) mucho. 
3. Copiar el ejercicio 1 y la versión árabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 


otros grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta, hasta hacerlo correctamente y enten- 


diéndolos. 
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Lección 16.2 
Imperfectivo 


98. En el aspecto imperfectivo, el verbo árabe distingue tres mo- 
dos, cuyo uso depende en unos casos de connotaciones semántico- 
sintácticas (como el carácter de la oración de subordinada o indepen- 
diente, lo que respectivamente puede exigir la selección de subjuntivo 
O indicativo) y, en otros casos, de la mera presencia de ciertas marcas 
que, sin motivo sincrónicamente justificable, requieren un determinado 


modo (vgr., las negativas e /llam/ y 0) /llan?/). 


99. Las observaciones hechas en $36n sobre el rendimiento funcional del sistema 
de casos son válidas para el de los modos del imperfectivo. En un texto correctamente 
escrito, sin grafemas auxiliares como es norma, sólo la (/ de dual, plural masculino y 
2.2 persona singular femenino, así como la desaparición de 3 , Ss , y US en las per- 
sonas sin sufijo del apocopado de verbos de raíz ([12w/y3) o (12w/y) reflejan la pre- 
sencia de modos diferenciados, y sólo en dichos elementos se echa de ver el dominio 
del sistema por el que escribe. 


100. El modo morfológicamente más simple del imperfectivo es el 
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llamado, por su brevedad morfológica, apocopado, el cual carece de un 
contenido semántico-sintáctico uniforme, pues es requerido tras las ne- 
gaciones d fñam/ «no» y 3 llamma: / «aún no» (que además le dan 
el sentido de perfectivo , vgr. , QS rd / lam yaktub / «no escri- 
bió» ), y prohibitivo (vgr., US y /la: taktub / «no escribas» ), 
J /li-/ yusivo o exhortativo (vgr., Sy /li-yaktub / « que es- 
criba» , ES / li-naktub / «escribamos») y en las estructuras condi- 


cionales (v. $135). 


Nota: La conjunción /li-/ yusivo-exhortativa suele perder su vocal al ir precedida de 

o ” Sn 
las copulativas /wa-/ o /fa-/, ejs.: SN «pues que escriba». El uso de esta con- 
junción en tales funciones es frecuente con 3.* persona, raro con la 1.2, y rarísimo con 


la 2.2, en lugar de imperativo. En poesía se elide a veces. 
101. Las distintas personas, géneros y números del imperfectivo 
apocopado se obtienen del tema de imperfectivo, con los siguientes 


morfemas, prefijos y sufijos (ver modelos en paradigma 2): 


Masculino 


Femenino 


: z 
Masculino La [Y VA ba. 


+ 
Femenino LL 


: . 2 
Masculino ] la A 


” o » 


Femenino e Y y v-/. 





donde la vocal /v/ es /a/ en todos los casos, salvo con temas de 
estructura silábica (KaKKiKj), donde es /u/. 

Notas: 

1) En los temas (KaKKiK) obtenidos con prefijo Pa-/ (forma IV), 
el prefijo desaparece en la conjugación del imperfectivo (ejs.: :d 
dee /lam yursil / «no envió », E: Y /la: tursilu:/ «no enviéis», 
etc. ). 


S > 2 - 
0 e... ” 0 .”. 


2) Para la 3.2 persona plural femenino hay un raro ¿y ¡R43 por (y ya4s en 
el Corán, XVI1-3. 
3) Cuando se sucedían (tv) derivacional de (tvKaKKaK) y (tv) inflexional de 


imperfectivo, en lengua preclásica, podía desaparecer uno por haplología. 


102. El imperfectivo subjuntivo es requerido cuando la subordina- 


. € 


ción del verbo resulta de precederle una de las marcas ¿) an/ 
«que», SS, AS e US /(li)-kay-(ma:/, J o Y /Mi-Can )/ 
«para que ., a fin de que» , dea / hatta / « para /hasta que [inten- 
cional ] », AS /Mli-kay-la: / o sl /li-*alla: / « para que no» , Be 
Ifa-l0 y  /wa-/ (rara vez a ftumma/) «para que, de modo que» (en 
subordinación a negativa, imperativo O expresión de deseo, ej.: 
pais Ca y fla: tadhab fa-tandam?/ «no vayas de modo que te arre- 
pientas [luego]»), sil Paw/ «a menos que», 2 Pidan/ «en tal 
caso» y, sin subordinación ninguna , tras la negativa al /flan/ (que 
además da sentido futuro , vgr. , ES 2) Nan taktub*/ «no escri- 


birás» ). 


Nota: A se elide a veces (ej det all > «agarra al ladrón antes 
o a Ja E Ss o... $ 


de que te agarre él» ); otras veces significa «no sea que» (ej. e. E o E base! 
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add Pe las armas no fuera a venir el enemigo » ) o « sin que » (ej.: 5 
q nes á «dej ó a los amigos, sin combatir yor ellos» ). En algunos casos 
Y ) 
2 sobre e ante o equivale al nominalizador el y, naturalmente, no exige 
3,» e 
subjuntivo (ejs.: plo A mel «sé que duerme», a 5 e SS 3 «dijo que 
iría» ), habiendo a veces eeen de modo, según se trate de aseveración o suposición, 
7 a ES 4, 2 . A . 
como en español (vgr., mE oluib «creí que iba», a FU corel 
que fuera»). 


103. Morfológicamente, el imperfectivo subjuntivo se obtiene del 
apocopado, sencillamente añadiendo /-a/ a las personas sin sufijo en 


éste, según esta disposición (v. modelo en paradigma 3): 


Masculino yv-/.../-al 
Femenino Itv-/...hal 





3 
Masculino || ou lyv-/.../a:/ A 
Dual a V|o_3 Av-/..ta: 
Femenino || == ftv-/.../-a:/ 
> 3 
éáK—— == 3 Mv-/.../-a/ 
3 , 
Masculino E tall dai hv-l.. dou: 
Plural 3 o 4 
Femenino |0 == de o => hvbo 


104. El imperfectivo indicativo o independiente se usa siempre 


que no haya alguna de las marcas que requieren apocopado o subjun- 
tivo. Morfológicamente, se obtiene del apocopado, añadiendo /-u/ a 
las personas sin sufijo en éste, /-ni/a las de dual, y /-na/a las de plural 


masculino y 2.* fem. sglr., de este modo (v. modelo en paradigma 4): 
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Masculino SS lyv-1...I-u/ 


>» 
Femenino | £_5 ltv-/.../-u/ 


5 
Masculino [41 2 /yv-/.../-a:mi/ 


5 
Si oli hv-!. 
Femenino o! Í Av-/.../-a:mi/ 
. 3 % 
—_ y Mv-/.../-u/ 


, o A A 
Masculino | 9== /yv-/.../-u:na/ljo 93 Av-/. 


EL ds e 
Femenino | ¿== /yv-/...nall ¿Us Av -. 





Nota: /-na/ de pl. masc. y /-ni/ de dual desaparecían a veces haplológicamente ante 


el sufijo pronominal /-ni:/. 


Imperativo 


105. El imperativo (siempre agentivo y afirmativo), del que sólo 
existe segunda persona, se obtiene quitando el prefijo ktv-/a la 2.2 per- 
sona del imperfectivo apocopado. Si de ello resultara un grupo inicial 
de dos consonantes, se utiliza un prefijo eufónico /Ci-)/ (o /Cu-)/ si es 
ésta la primera vocal del tema verbal), que desaparece en la realización 
fonética según $15, pero no así la í que lo representa en la escri- 
tura. Ejs.: si /Cuktub/ «escribe» , yo) /CiXirib/ «pega» , ás) 
/¡CiDftah/ «abre», nde /*allim/ «enseña» (v. modelos en paradigma 5), 


o eS a a 
dy! Parsil/ «envía». 
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Nota: A veces el imperativo va precedido de L (ej.: L «huye, ea») o 
seguido de L para expresar un exhortativo de 1.2 persona plural en verbos de 

. . y sa 3 Bo , q . 2 Z A 
movimiento (ejs.: L yo. joo] «salgamos», La | «vayámonos» ); formas más 


A a O z $ , . 4% 
modernas, en el mismo sentido, son € > Ls y «vayámonos» y L yl «va- 


o 


mos» . Muy raro es el hipérbaton de objeto del imperativo (ej.: al úl $ «a 


t> 


e A o Lv 0%. 3 
Dios, empero, adóralo») y la perifrástica con ¿IS fej.: al a) GS «sé tú el 
que les hable»). 


Voz no-agentiva 


106. Esta voz sirve en el verbo árabe para predicar acciones, no 
de su sujeto lógico o agente (como es el caso de la voz agentiva, vgr., 
va ES /kataba Muhammad""/ « M. escribió »), sino con oculta- 
ción de éste, mediante una transformación que lo sustituye por el ob- 
jeto del verbo en estructura profunda (vgr., SES eS /kutiba 
l-kita:b"/ «el libro fue escrito», o sea «alguien escribió el libro»), o por 
un sintagma marginal (que en correcto árabe no puede ser un ablativo 
agente), ej.: Ade es /gusiya “alayhi/ «se desmayó», literalmente 


«alguien puso un velo sobre él». 


Nota: Las gramáticas occidentales suelen utilizar los términos voz activa y pasiva, 
que tienen el inconveniente de coincidir sólo parcialmente con el contenido semántico 
de agentiva y no-agentiva, dificultando la comprensión de la verdadera oposición entre 


ambas. Sin embargo, en árabe tardío se ve alguna pasiva real con ablativo agente ex- 


> 


presado por de E ó sb Sa: 


107. Morfológicamente, la conjugación de la voz no-agentiva (v. 
paradigma 6) se diferencia de la agentiva correspondiente, tan sólo por 
el uso de temas con distinta vocalización: en imperfectivo, a más de 


utilizarse prefijos con vocal /u/, todas las vocales que ya no lo eran en 
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agentivo se convierten en /a/, mientras en perfectivo, la última vocal 
del tema es /1/ y todas las anteriores (incluso en prefijos eufónicos) /u/, 


según el siguiente esquema silábico: 





Formas Tema imperfectivo 








Tema perfectivo 











a) 1 (KKaK ) KuKiK) 

b) 11, II, IV, 12 [KaKKak) [KuKKiK ) 

c) V, VI, I1* (taKaKKaK ) (tuKuKKiK ) 
(KKaK(KhK) (KKuK(K)iK ) 


d) Vila XV, I11*, IV* 





Notas: 
1) En los temas (KaKKiKj derivados con el prefijo Pa-/, éste se 
elide asimismo en el imperfectivo no-agentivo, vgr., Las p Nam 


yursal/ «no fue enviado». 


2) La voz no-agentiva sirve para expresar juicios impersonales, en los que el su- 
jeto es indiferente, vgr., Ju «se dice». En árabe, esto se puede hacer tam- 
bién mediante la 2.2 persona singular, 3,2 del plural (raramente del singular), mediante 
sustitutos de sujeto como E «uno», ds , 0 7 al «un hombre», y la 
construcción tautológica con participio de su mismo verbo, vgr. Lu 34 «dijo 
alguien», 4LÚ 3% «dijo uno de ellos». Con otras inflexiones verbales, cabe 
también una conseción tautológica para omitir la mención expresa del objeto o 
sujeto, vgr. JJ > Js $ «bajó lo que BaJós, 3 45 «mató a alguien», CS 
L y Sa «escribió algo», eE ú al e 5| «cuando llegue al loto lo que ha 
de llegar». 


VOCABULARIO 
IA e , 
lol z sl educación. literatura. das envía, manda. 
05] pues, con que. 5% sigue. 
tul tristeza. plo! ur cuerpo. 
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pone. 


hasta. para que. 


aparece, es patente. 


sabe. 


A o a Moo» SS 
us: Considera, cree. de» hace; trabaja. 
. P,> >) ¡0-» 
Y Ur asno, burro. dh vence. 
MÍ0- aos E 
q paga; entrega. 54 piensa. 
» loo 3/3,- 
«S , monta; se embarca. ió mata. 
2% o0- 7 . z si. 
pS pretende, dice [sin razón]. 344 puede. 
» 9% - Ile, 
uu precede, se adelanta. cal juega. 
Mo » A . E 
fu Oye. Jy¿w baja; para, se hospeda. 
Me so. 
¿Sl agradece. Já traslada, transporta. 
Ine > ; so” . . 
La hace. Ly baja, desciende. 
se . .. Ed 0» 7 
ela sube. Js z dy señor, soberano. 


Nota: Los verbos se darán en adelante en imperfectivo, seguidos de 
indicación de la vocal del tema perfectivo, cuando no sea /a/. Los im- 
perfectivos de los verbos utilizados en lecciones anteriores sólo en per- 


fectivo pueden hallarse en el vocabulario árabe-español. 


EJERCICIOS 
1. Copiar, leer y traducir: 
dei E a 
de dls a y 


oe.” 


"iron. É yr Es to £ iS eLo. 
es Y ol baid 4 LS YU ls 
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Je y je il als o e 
oleo di Se ¿Ss EN - Sit Sl ES sl La 
ooo Y Asa ás ay e JAY JA LL, - ras] 


csi aa ra Bi AS ls 
e” - e a e e, ml 


A a pl pl e le da y 


e 


a a ae il Á aa pa sil 


2. Traducir al árabe: 

Oigo extrañas historias de él (. 12 ).- No juegues con ese niño 
maleducado (: poco de educación).- ¿Sabes lo que ocurre a nuestro 
soberano? Pues, ponlo (: pon esto) en tu mente para decírselo (: que 
se lo menciones) al ministro.- El sol sale (: sube) cada día.- Es un 
hombre corpulento (: grande de cuerpo) que puede levantar (: que le- 
vante)a un asno en ( 3 ) sus brazos.- No has sido enviada aquí para 
no hacer como tus compañeras ( ¿lil> Lo ).- Aún no ha sido muerto el 
perro.- ¿Qué hacéis ahí los dos, sin trabajo?- Cuando apareció la ver- 
dad, se nos agradeció (por) lo que habíamos hecho.- Ellas no eran con- 
sideradas musulmanas en su aldea.- El dinero no será pagado hasta que 
aparezca el dueño de la casa.- Por desgracia ( Sl ), no pensa- 
mos en esto.- No sigáis ese sendero, no sea que ( 3) se os ade- 
lante vuestro hombre ( ls ) a la aldea.- Fuisteis ambas venci- 
das, (y) ¿qué pretendéis ahora?- Vosotros dos bajaréis del árbol y mon- 


taréls el asno hasta que paréis ( Yi ) a la puerta del palacio. 
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3. Copiar el ejercicio 1, y la versión árabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 
otros grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta, hasta hacerlo correctamente y enten- 
diéndolos. 


166 


Lección 17.2 


Deverbales 


Participios 


108. Cada voz del verbo árabe permite la formación de un partici- 
pio. En los verbos de tema imperfectivo ([KKvKj (triconsonánticos 
simples), el participio agentivo adopta la forma (la:213), y el no- 
agentivo (ma12u:3); en todos los demás casos, el participio se obtiene 
con el prefijo fmu-) antepuesto al tema de la voz correspondiente, y 
haciendo su última vocal /¡/, si ya no lo era, en el agentivo. Ejs.: 
Las / Ka:tib"" / «que escribe , escritor » , iS /maktu:b'"/ 


, 


: 9, e dl 9 - 
« escrito », pre  /mu'allim“"/ «que enseña , maestro », ¿Us 


$... 3 


Imusa:fir“"/ « viajero» , LL  /muba:rak“"/ « bendito» , Jurimo 


5 


» 
/ musta'mal*"” / «usado» , fp / mutargim"” / « traductor » , 
SSA / muntazar*” / « esperado » ( v. paradigma 7 ). Se observará 
>, . 
la validez también aquí de $ 101n1 (vgr. , daa Imursal*""/ « en- 


viado» ). 
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109. Morfológicamente, los participios son nombres, con flexión 
nominal íntegra por lo que respecta a determinación, caso, género y 
número (con plural regular generalmente ); sintácticamente, están suje- 
tos a las mismas reglas que los demás nombres para formar sintagmas y 
oraciones nominales. 


Nota: Sin embargo, los participios no agentivos de verbos cuyo semantema se inte- 


gra con una cierta preposición, reflejan la concordancia de género y número única- 


” 0. 


mente en el sufijo pronominal que se añade a dicha "PISPOSIcIÓN; así del verbo ($27 
e - Bo» te. » 
Ye «está satisfecho de » , Se dice «is (92 ES; -) «un hombre de q se está 


” o» e 3 
satisfecho», lie? se, > ye E «una mujer de quien se está satisfecho», Ge Sl 20 
Ss Mo 


WS «mujeres de quienes se está satisfecho» , etc . lo mismo sucede en las for- 


pos pue 
mas finitas, vgr., EE 56 «ella se desmayó», nie e «ellos1se des- 


mayaron». 


110. Sintácticamente, sin embargo, el participio retiene de su ori- 
gen verbal la capacidad de regir verbalmente (o sea, en acusativo) un 
objeto directo, ej.: E e /da:ribuni:/ «el que me golpea», aunque 
mucho más raro que ¿o  /da:rib-i:/ , El lo Ida:ribun 
"aha:-h" / « golpeador de su hermano », abandonado hace siglos en 
favor de al lo Ida:ribu *ahi:-h'/ o 4 Y is /da:ribun 


li-*ahi:-h?/. 


111. Semánticamente, debe recordarse que los participios son 
formas no finitas, que no reflejan tiempo ni aspecto, sino únicamente, 
el agentivo, el agente de un proceso, y el no agentivo, la consideración 
del proceso realizado, realizándose o por realizarse sobre un ser. De 
ahí que Las /Ka:tib"" / signifique tanto el que ha escrito («autor; 


escritor» ), como el que escribe («secretario; amanuense» ), como el que 
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y de - 
sabe O puede escribir, del mismo modo que «»_u /masru:b'"/ es 


tanto «bebido» como «potable». 


Nota: Usos frecuentes 90 peraelpo, agentivo son el de predicado de subordinadas 
circunstanciales (ej.: bs sn 154 En «me levanté de mañana, y he aquí que 
él estaba ya en pie» ) predicado de intención (fej.: Y A úl «hemos de volver», 

¿Jels ¡CN « no he de hacer [lo] » ) y como calificativo aida por hipóstasis o 
transferencia semántica de sujeto a objeto (vgr., E ¿e «poesía excelente», 


$ eS q.» 
plo e». «día de ayuno». 


Masdar 

112. Todo verbo árabe tiene uno o más masdares o nombres de 
acción, equivalentes a la vez al infinitivo y a nuestros nombres verba- 
les como «envío», «agradecimiento», «consideración», «entrega», etc. 
Al igual que en español para los segundos, la estructura morfológica 
del masdar es imprevisible en el verbo triconsonántico simple, y ad- 
mite cierta Opcionalidad en verbos del grupo (KaKKiK) (salvo 
('a1213) que normalmente tiene en masdar la forma ('¡12a:3)), en 
cambio, es generalmente ftaKaKKuK) en las estructuras (ta- 
KaKKaK), y (Ci)KKiK(K)hb:K) en las estructuras (KKaK(K)KiK) 
(ejs.: RE ltara:sul*”/ «correspondencia por escrito», JU a! 
/Ci)sti'ma:1%"/ « utilización », 5 /"isla:m"" / « [conversión al ] 


Islam». 


113. El detalle de todas las formas posibles de masdar, por estructuras silábicas y 


formas es el siguiente: 
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1v23 tal21:3 tala22u3 | VI  nli2a:3 
la2a3 ta1213a' ¡ tili22a:3 | VII. 1ti2a:3 
la213 tal2u3a' 1IX 1213a:3 
1v2a:3 til2a:3 VI  tala:2u3 | XI 121:3a:3 
1a2i:3 ta l2a:3 Xx stil2a:3 
la2u:3 (iy y) 1122a:3 1*  tala23u4 12i:2a:3 
lu2u:3(yy) o a XII 12iwwa:3 
ma12v3 qe ¡ e) 12in3a:3 
1i2a3 tu12u:3 XV  12in3a:” 
lu2a3 


la2a:3iyat li2a:3 12i34a:4 
1v23 1i:2a:3 12in3a:4 
la2a3 a 1122a:3 


1u2u33 mula:2a3a' 


1u23 cds 
la23 ] '112a:3 


1u2u33 
la2u33 e la23a4 a' 


112133 I* 1123a:4 
lv23a:n | la23a:4 


a:n 
1adas (ea) 


Nota: (mal2v3) en I es el masdar con prefijo (mv-), de igual sentido y función que 





los otros tipos. En todos los demás verbos, este tipo de masdar tiene la misma forma 
que un participio no agentivo. 

114. Morfológicamente, el masdar es un nombre, con flexión no- 
minal íntegra por lo que respecta a determinación, caso, género (el que 
su forma externa aparenta, aunque arcaicamente son de género ambi- 
guo) y número (siendo raro que se les forme un plural regular femenino 
o el fracto (KaKa:Ki(:)K)). 

115. Sintácticamente, sin embargo, el masdar retiene de su origen 


verbal la capacidad de regir verbalmente (o sea, en acusativo) un nom- 
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bre como objeto directo, sobre todo cuando su capacidad de rección 


eno dr 
nominal ha sido ya utilizada en otro nombre, ejs.: 5! ds 


3 0. 295 


Iqatlu-ka *aha:-k2/ «el hecho de matar tú a tu hermano», ¿ iy | alí 
/talizmu-hu 1-'arabiyya*/ «su docencia del árabe». En lengua tardía, 
esta rección verbal se evita con la preposición J /li-/ siempre que es 
posible, vgr.: ¿LY ¿5 /qatlu-ka li-"ahi:-k2/. 


Notas: 

1) Mucho más rara y arcaica es la construcción del masduar con un sujeto en apo- 
sición, vgr., 2; De o all «el pegar tu padre a su hijo». 

2) En los verbos cuyo semantema se integra con una cierta preposición: ésta se 
conserva generalmente en la construcción del masdar, vgr., de Me (525 ),) «estuvo 
satisfecho de», il Í ye Le 2) í «la satisfacción por los musulmanes», en lu- 
gar de esca] 52) que, aunque posible, es ambiguo por admitir interpretación 
de genitivo tanto objetivo como subjetivo («la satisfacción a causa de los musulmanes» — 
«la satisfacción sentida por los musulmanes»), por lo que es construcción relegada a la 
poesía o al lenguaje retórico. 

116. Otros nombres derivados deverbales o denominales son: 

a) El nombre de vez, de forma (la23a') en el verbo triconsonántico simple, e igual 
al masdar con sufijo (-a') en los otros, vgr., il «una comida», eE] «una 
sonrisa». 

e b) El nombre de manera, privativo de verbos (KKvK), con la forma (1i23a'), ej.: 
al; «modo de matar, muerte». 

c) El nombre de lugar y tiempo, de forma (mal12v3 (a')) en verbos (KKvK|] e igual 
al participio no agentivo en los demás. Cuando el tema de imperfectivo agentivo es 
(KKiK) su forma suele ser (maKKiKj), sobre todo en raíces 1w23); ¡mal2u3(' )) es 


frecuente, en cambio, por asimilación a un entorno labial (ejs.: g: Je «hogar» de 


3 o. dd , os e. . ”, 
J 4 «para; se hospeda » , fe» «sitio» de ee, «puso», dí «cemen- 
terio». Para ciertas categorías semánticas como plantas, animales y cualidades, hay un 


?, . L 
nombre de abundancia (mal2a3a'| o (mul2i3a') o (mula23i4a'), vgr., ¿Alo «lugar 


bs € 
donde abundan los leones» de Juw! «león». 


d) El nombre de instrumento y vaso, de formas (mil2a(: 8), (mil2a3a'), rara vez 


». e» Peon se 
(muli2u3) o (mul2a3), ejs.: Se «lima», els «llave», wo «escoba». 
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e) El adjetivo verbal (equivalente del participio en verbos estativos) de formas 
(1v23], (la2v3), (1lu2a3), (1u2u3), (la2a:3), (lu2a: 3), (la2i:3), (la2u:3), (la23a:n), 
(lu23a:n), y ('al2a3 y, ejs.: o e cil» dE dir id (> «menudo», 

E «bueno», 2. $ «alegre», 53 po. sE «pérfido» qu 
«valiente», en «cobarde», y >» «largo», ES «mentiroso», ab 
«enojado», yl e «desnudo», ¿2| «rojo». 

f) El adjetivo de intensidad (capaz a veces de rección verbal de un objeto) con las 
formas (la22a:3), (1la2u:3), (la2i:3), (1a22u:3), (1u22u:3), (1u2a3at), (11221:3), 
(mil2a( 37 (mi12i:3), (la:2i3a'), (lu22a3]), (1a:2u:3), (ti12i:3), (tal2a:3), (ti12i3a'), 
(ti12a3a'), (t11122a: 3), cualquiera de las cuales puede recibir el subjo L-a), SL no po 
tiene, ejs.: eslás «mentiroso», 3 ES] |  «glotón», 9d o ed 
gsantísimo», ee «dormilón», ¿O «borracho», ño / ás « «hablador», 
Sus «desgraciado», E «astutísimo», aros. ab «tímido», 


“et, En » 5 ha 
y OL Olal o tarea: 


VOCABULARIO 


ul E del huella; efecto. 


» > 


o + ” 0. 


e Eos os busca. 


r9”- 


ir o ». 
Aa] CS empieza. 


peroo ... 
Ji JAw da generosamente. 


DE es 


JAR de determina. 


e. » 


o Er > triste. 
el consigue, logra. 
3 E eb presente. 
ASÍ E norma; sentencia. gobierno. 


anda > a 0. 


¿, de) «£y desea, procura. 
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Y ., 0 - 
de 


Iso 
, 
salga 


$. 


lo > 
s 


de, 


+ .,, 


GÁRO 

. . $, q e. 

YE Y ej 

e. $ 0. 37,2 

de ds le 
, 

Sl ile 


e 


, 
PIO sl 
Jai Já 
y] Ja 
1d nia 1975 
IN 
teols > 
Aa has 


AS 
ce Gl 
dy ds 
ñ 


juventud. 
siente. 
poesía. 


testimonia. 


contrario. 


debilidad. 


muestra, expone a. 


comenta. 


costumbre. 


y la continuación]. pues. 


acepta. 


viene; está próximo. 
presenta. 

se propone/dirige. 
es posible. 

se apodera de. 
prohíbe algo a. 
pronuncia, habla. 
mira. 


¿acaso? 


Nota: En adelante se dará, tras cada verbo, su masdar y preposi- 


ción con que se construye. 
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EJERCICIOS 
1. Copiar, leer y traducir: 


Ga A po es o E,” e ] A a BE 
a o YN A y all e A sl le 

_ e e » A A AN O 31? 
sas aa A 


z PO ” a ess 0 ¡7 . ef O A “ot tz 
25 e ay ee dl dd 1 ay ¿US ASÍ li dias 
w e E» ee 2 . ds o 3 La E SS 
GI a RÓS - AAA ral Y o a 
2 year - ceo. - 3, ? - - a y 


tor a eS 


ES SO ll da es pd ge ll a - AS 


O E E e ETE ¿A Ao o ost. 
Sy salall Ss > 43! al oy) Cal — 4d ys ¿ue al dial 
, As Ene? E ..ó Ea aa q rs . . s,? . n 20. Mero Ls a 
to! (3) 13 - iolil Ja! alo de Sia ye ol a « ¿an | 


ej. o e .. eS “o ee. eso $0í ¿rr oí, m4 7 a ete . 
Ae ¿ls ij A E Y A ls 


so” 


3 Le . eS e co 50. es: A E o So. 3 - 3 ae a e . e 
YY) - dio sole yb) ls! di sBroYi 9 el ad! 3 e toas 


- $ 2 os a e e. tr tl 
Ys Ri JUL lll - AS 


S. Traducir al árabe: 

El rey no aceptará la entrada en (la) guerra.- El propósito del triste 
esclavo es salir (: la salida) de casa de su señor.- La posibilidad del 
retorno del anciano a la juventud es lejana.- Los que hablan la lengua 
árabe están presentes.- Los que dan la vida (: dadores de la vida) por 
( Jn ¿4 )su país son gente de mérito.- Se ha prohibido a (; han 
sido prohibidos) los alumnos principiantes (: que comienzan) comentar 
esta costumbre de los profesores.- El sentimiento dominante entre 


(; que se ha apoderado de) los estudiantes es la tristeza por la situación 
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de la escuela.- Estas son cosas ( e q ) indeseables. - Soy de 
ordinario ( E ) contrario a mirar hacia atrás. - Buscaremos un 
lugar para exponer estas fotografías y presentar al autor ( «=l> ) 
de esta poesía.- La determinación de las normas es asunto que depende 
(3 5 ) del concejo. 


3. Copiar el ejercicio 1, y el 2 en su versión árabe de la clave, ambos sin vocales ni 


grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta, hasta hacerlo correctamente y entendiéndo- 
los. 
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Lección 18.2 


Anomalías morfológicas en la flexión verbal 


117. Los morfemas de la flexión verbal son los mismos para todos 
los verbos, pero en aquellos que tienen una raíz de estructura peculiar 
(v. $52) pueden ocurrir ciertas anomalías, que afectan casi siempre a 
los temas verbales, al recibir éstos dichos morfemas. 

118. Los verbos cuya raíz contiene // ((”23), (13) o (12*)), de- 
jando a un lado las variaciones meramente ortográficas del soporte de 
hamza, condicionadas por el entorno vocálico (v. $22an), ofrecen las 
siguientes peculiaridades (v. modelos en paradigma 8): 

a) Cuando se habría de producir una secuencia */”v*/ dentro de 
una misma sílaba, el resultado por disimilación es /'v:/. Ejs.: 2 
Pa:mana/ «creyó» por * Pa-"mana/, al Pu:minu/ « creo » por 
* Pu-"minu/, cla! /(i)talafa/ «se avino» tras silencio, pero ai; 


/wa-talafa/ (observar la peculiar grafía del soporte en este caso). 
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Nota:Fuera de este caso, la conversión de // en /:/, /w/ o /y/, según el entorno 
vocálico (/a/, hi/ y A1/ respectivamente), es generalmente opcional en poesía, y normal 
en la mayoría de los dialectos, ao es cuyas formas han penetrado a veces en el uso 
clásico, ejs.: LE «jarra», $ ye «hombría de bien» y al 2) «presiden- 
cia», de raíces (mb )> [mr”), y (fr's). El fenómeno contrario se da en casos como 
po $ «dormilón», o) 3 se «pérfido», y regularmente en el participio agentivo de raíces 
[1w/y3) (v. $121d). 


b) Alguna raíz ('23), con el infijo derivacional /-t-/ (8$895d y 97) 
asimila / con resultado /tt/, vgr., El / (¡Xtahada / « adoptó » por 
*/(1)tahada/. 

c) El imperativo de “St lya'kulu/ «come», ¡5 
lya'hudu/ « toma », y opcionalmente el de Cb / ya' muru / « or- 
dena », pierde su primera sílaba , vgr., “ys /kul / « come» , qe 
Ihud/ «toma» y E /mur/ (también a / (uy mur/ ) « ordena » . 
También el verbo JU /yas*alu/ «pide; pregunta» tiene formas op- 
cionales con elisión de /”/, vgr., qe /sal/ «pregunta», de un apoco- 
pado Al lyasal/ e indicativo au lyasalu/, llegando incluso a 
tener formas correspondientes a una raíz (syl). 

119. Los verbos cuya raíz tiene por radicales 2 y 3 la misma con- 
sonante (o sea, (122)), en realidad antiguos biconsonánticos que como 
tales se insertan alfabéticamente en los diccionarios, presentan estas 
anomalías (v. modelo en paradigma 9): 

a) Ante sufijo vocálico, toda secuencia /Iv( Pv2/ elimina la vocal 
que separaba las radicales idénticas con resultado / Iv( P2/, ejs.: > 
lradda/ «devolvió» por */radad-a/, Da Iruddat/ «fue devuelta» por 


* frudid-at/, 6 5» lyartaddu/ «él apostata» por */yartadid-u/, 51 lra:dd"”/ 


«que devuelve» por */ra:did'"/. 
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b) Ante sufijo vocálico, toda secuencia /12v2/ se hace /1v22/ con 
resalte, ejs. 4 /yaruddu/ «devuelve» por */yardud-u/, na /(i)staradda/ 
«recuperó» por */(i)stardad-a/. 

c) En las inflexiones sin sufijo de apocopado e imperativo es op- 
cional una forma totalmente regular o la solución de b), con adición de 
una vocal eufónica final que puede ser A4/ o /a/, incluso /u/ si lo es la 
vocal resaltada, ejs.: > Al RS $ di «huye», cal /(¡)msas/ 


O a Imassadi/ «toca», sl /(u)mdud/ o y Imudda/i/1 / «tiende». 


> 


Notas: 

1) De añadirse sufijo pronominal, la vocal eufónica se armoniza a éste, ejs.: a 
«devuélvelo», Usas «muérdela», y de comenzar la palabra siguiente por /('v)KK/ 
se evitará /u/ eufónica, que se confundiría fonéticamente con el plural, según $15bn1. 

2) A veces se dan formas normales (ejs.: wo «estuvo lleno de lagartos», 


AOS 


$ 
in |se protesta»), disimilaciones (ejs. Ei por ¿Icopinar», Cas POT 


e 
ce 
..02.(%Á<Ááéú,, .. 0 o. o 


ciuaas «“recortaste», => y pola) por O) il , “tomaste una conc for- 
mas haplológicas (ejs. < Jó y <ib por J « seguiste », as por 


- 0 - 
Lad 0. . 


4 .. 
E UA a) por E, 193) «devolví», vy por 199) «ellas 
300>0 4 


devolvieron», a] por A «sentí» ), todas ellas de carácter dialectal. 
También el elativo (v. $144) y, opcionalmente, muchos nombres se ajustan a las reglas 
a) y b). 

120. Los verbos con morfema radical (w23) o [y23) ofrecen estas 
peculiaridades (v. modelos en paradigma 10): 

a) Las secuencias */iw/ o *4y/ y */uy/o */uw/ que pudieran produ- 
cirse dentro de una misma sílaba se asimilan respectiva y forzosamente 
en hi:/ y /u:/. Ejs.: 34) /Ci):dad/ «ama» por */Ciywdad/y B3y, /yu:qizu/ 
«despierta» por */yu-yqizu/.:Esta es una regla: constante y casi sin ex- 


cepción en la fonología árabe. 
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b) Con el infijo derivacional /-t-/ hay siempre asimilación de /w/ o 
ly/ y resultado /tt/. Ejs.: 54 /Ci)ttafaqa/ «sucedió» por 
*/Ciwtafaqa!, sl 


e 


/Cilktasara/ «se sorteó» por */(i)ytasara/. 

c) /w/ desaparece en el imperfectivo, imperativo y masdar de 
forma (2v3a') de los verbos que tienen un tema de imperfectivo 
[(w)KiK), y algunos con tema de imperfectivo [(w)KaK). Ejs.: 12) 
/wagada/ « encontró » = o /yagidu/ « él encuentra », > /gid/ 
«encuentra tú», A  /talidu/ «ella da a luz», 53) Nida'/ «na- 


$ 


cimiento», ds /sa'at/ «capacidad». 


Notas: 
1) Los verbos de tema imperfectivo [(w) KaK) aludidos son: Ex y E 
«deja» (inusitados en perfectivo), És A «contiene», Us «hace gestos/señas», 
4 


3 . . p a o >» E a $ e 3 Ed 

y «tiene capacidad», 2, «pone», Uy «pisa» (perfectivo des ñ 
E Qu br Yo ads 
«cae», tf «da». 

2) La caída de /w/ se observa también en algunos nombres deverbales con prefijo 
Kv-1/, ejs.: Só «herencia» y rene «indigestión». A 

3) Es curioso el imperativo pe usado en el viejo saludo Lluo pe «bue- 
nos días», que viene de una raíz (n'm), pero se comporta aquí como (w'm). 


VOCABULARIO 


Sl Ez adopta, toma. 
= a AL ordena, manda. 
sl AE conspira. 
¿ ¿LI car Cree en. 
LE) te 


pu p> tiene lugar; acaba. 
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Pe arrastra. 


us ama. 


», ñ 
» JA> Je cae sobre. 
A ds» E 
Je 4Y3 JA guía a, indica. 
e to tas. 
dl] 33, devuelve a. 
A Ss, . 
Jiu Ji pide; pregunta. 
ars) dí se intensifica. 


cb da cree, Opina. 


JE Ja cuenta; considera. 
» $ 3 » .*” 
uy T mA trono. 
» o 
salis li lee. 


=2 334 y pasa por. 


2 e ” 0 vt o 
> 


o. 


) > E 
= do se fía de. 


ri O E ed . 
Je y) seo es debido, se debe. 


t, ” 0 ” to, 


s bas sy Quiere, le gusta. 


0 >»... 23, . 


¿ Cáoy cáoy cáa) describe como. 


. 
e” 


o .» »0x0<$ 9» 


» AEY Asy le promete. 


23 3, .?- 2 
ll é sucede. . está de acuerdo con. 


” 


” 


,, e... s” ”? 


E% ¿9 q cae. sucede. 


se para. está de pie. 
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3 > 


a li da a luz, pare. [no-agentivo: nace]. 
Js ¿W accede. 


al Lil Ls, despierta. 


Nota: En los verbos de estructura radical peculiar, el imperfectivo 
puede ir seguido de otras formas del perfectivo (3.2 o 2.* persona singu- 
lar masculina) que dan el resto de la información necesaria para la con- 


jugación completa de estos verbos. 


EJERCICIOS 


1. Copiar, leer y traducir: 


e a = . ett ro 1? - ..,? » . 
bl e a A os alos el 
$... > 9 


A A ed >e da $ _ q s y . Lo +. y 4 A . 
JS SE vs e IL ii e e lis 


de o Gl a A Y a 
pts ? a A E A? e si IE 
PUS JE ido o A JE Le a 
e .$t.s 


. 2 .e.. 1:12 e» tt. 50. “cio E 
Ae tol du ¿ULA (una esclava-madre ) Ay pl ja Y As - 9 51 
e 3.3.2“. A e .. .” E ., des E eo $ _- o” ml. 
EH yo liso - o al o da a Y - ql a 
e a 50. TV A Ae ES e.) > ze $3 Mío o .. $ 10. > cdas $. ES An 
q. wey Y! e rl 2% 7 Vga las o! Usas - US) ¿451y)| 
.BLN? Az. e? . .f E O . e ¡Lo e . 4). 
Je IS de ir ol oe — lolo ll o lll — 
$e e. I15 or 3) mm» ete e Miro ete ss. .o » $3. E e 
ae e tr ass US de yr la ¿yl pal ga ll) - 
. A e . . . .o ts $» IR PI 
Jus 3 Ll Es al UU Y al 
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2. Traducir al árabe: 

Nos han ordenado despertarlos ( meblal ) dentro de dos 
horas.- No me fiaba de que devolviera el libro.- ¿Acaso crees [fem.] 
que (él) te ame?- Debes ( A ade as ) pedirle que cuente el dinero 
delante de vosotros dos.- Ha tenido lugar la reunión y ha sucedido lo 
que no queríamos.- Prometedles todas las riquezas del mundo.- Nos lo 
describen como virtuoso y sabio (: con virtud y ciencia).- Ellas quieren 
que les indiquemos el lugar de reunión de los conspiradores.- Ellas 
nacieron cuando su padre, el sultán, accedió al trono.- No te pares 
delante del libro, y léelo en voz alta.- Pasad por la puerta de mi casa 
antes de que se intensifique el calor.- No arrastres tu ropa por el suelo. 

3. Copiar el ejercicio 1, y la versión árabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 


grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta, hasta hacerlo correctamente y entendiéndo- 


los. 
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Lección 19.2 


Anomalías morfológicas en la flexión verbal (Continuación) 


121. Los verbos con morfema radical (1w3) o (1y3) ofrecen estas 
peculiaridades (v. modelos en paradigma 11): 

a) Ante sufijo consonántico o cero (o sea, sin sufijo), toda secuen- 
cia *(1wv3) o *([1yv3)] se hace [1v3), mientras ante sufijo vocálico el 
resultado es (1v:3). Ejs.: E /llam yakun/ «no fue» por 
*/lvakwun/, ES /kun/ «sé», q A llam yasir/ «no marchó» por 
*/yasyir/, qu  Ísir/ «ve», É A llam yahaf/ «no temió» por 
*/yahwaf/, (42 /haf/ «teme», iS)  /CiJstakantu/ «me humillé» 
por */(i)stakwantu/; o SS /yaku:nu/ «será» por */yakwun-u/, Je 
/yasi:ru/«va» por */yasyir-u/, ls /yaha:fu/«teme» por */yahwaf-u/, 
SS /(i)staka:na/ «se humilló» por */Cistakwan-a/, <UÍ 
Pama:ta/ «hizo morir» por *amwa:t-a/, Sí /yumi:tu/ «hace morir» 
por */yumwit-u/, q /maqu:1""/ «dicho» por */maqwu:l""/ (éste 


con vocal y /:/). 
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b) Ante sufijo vocálico, toda secuencia *f[lawa3), [lawi3), 
[laya3) o ([(layi3) se hace (la:3). Ejs.: Ju lqa:la/ «dijo» por 
*/gqawal-a/, GI /ha:fa/ «temió» por */hawif-a/, DL  /ba:ta/ «per- 
noctó» por */bayit-a/, ¿  /sa:ra/ «marchó» por */sayar-a/, vz 
/yahta:ru / «escoge» por */yahtayir-u /. Las mismas secuencias 
ante sufijo consonántico dan [(1a3) en temas con más de tres consonan- 
tes (ejemplos: e lyanqadna/ «ellas se dejan llevar» por 
* lyangawid-na/, o] /Ci)htartu/ «escogí» por */Ci)htayar-tu/), (1u3) 
en verbos con tema imperfectivo (KKuKj fej.: eb /quitu/ «dije» 
por */qawal-tu/), y (113) en verbos con tema imperfectivo [KKiK) o 
[KKaK) €ejs.: De /sirtu / «marché » por * /sayar-tu /, sus 
lhiftu/  «temí» por * /hawif-tu/, y E /bittu/ « pernocté » por 
* lbayit-tu/). 

c) En el tema perfectivo no-agentivo, *(luwi3) o (luyi3) se hace 
(1i:3) ante sufijo vocálico , y (1i3) ante sufijo consonántico . Ejs.: 
di /qi:la/ «se dijo» por */quwil-a/, E lbi:'a/ «fue vendido» por 
*/buyi-a/, is /hi:fa/ «fue temido» por */huwif-a/, bi /qiltu/ 
«se me dijo» por * /quwil-tu/ , Er /bi'tu/ « fui vendido» por 
* buyi *-tu/. 


Nota: En algunos dialectos, ante sufijo consonántico el tema era (1i3) cuando la 
inflexión correspondiente de agentivo tenía (1lu3], y viceversa, para evitar ambigúe- 
dad, de donde resultaba Edo «fui vendido» y E «fui temido». Más raro era 
el uso para el tema no-agentivo de perfectivo de (1u(:B), o incluso una forma con la 


vocal [1]. 


d) En el participio agentivo de tema ([KKvK], /w/ y /y/ se hace // 


a - : . > Par 
ejs.: «SS  /kar'in'"/ «existente ; ser» por */ka:win'"/, ¿la 
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/sa:'ir"”/ «que marcha» por */sa:yir“"/) mientras el no-agentivo del 
mismo tema en raíces (1y3) suele dar (mali:3) (ej.: Es Imabi: Y" / 
« vendido » , aunque no falta en este caso alguna inflexión normal 
como 2% Imabyu: *""/) 

e) Los masdares con prefijos derivacionales /i-/ y /(i)sti-/ (formas 
IV y X) suelen tener las formas ('ila:2a') y (Ci)»tila:3a') respectiva- 
mente (ejs.: bl Piqa:ma'/ «residencia» por *Piqwa:m""/, y iz! 
/(itiqa:ma'/ «rectitud» por */(i)stiqwa:m'""/) En otros masdares, la 
secuencia hiwa:/ generalmente se hace /iya:/ (ej.: a! ¡CiMaiya:d"”/ 


«docilidad» por */(i)nqiwa:d"" /). 


Notas: 

1) El prefijo eufónico del perfectivo no agentivo de temas (KKuK(K)K) de estas 
raíces puede vocalizar con /u/ paradigmática o /i/ armónica, ej.: >| O Jn 
«fue escogido». 

2) Algunas de estas raíces tienen inflexiones normales, vgr., que «fue negro», 

93 «fue doble», sel «quedó en la micas, Diaria) «interpeló», etc. 

3) as anomellas en as son ul (retórico, y no usado ante artículo) 
por “Ñ , is por a «morí», JS] «creo» por Jl, Ay 
«Cesos y as, «estuvo a punto de» por db y IS , los haplológicos qua! 
y Ju! por JU! «pudo» y É uo! «se alargó», y los participios, con 
disimilaciones, sl «que viene» y eS f «que retorna». 


122. Los verbos con morfema radical (12w) o [12y) ofrecen estas 


peculiaridades (v. conjugación de modelos en paradigma 12): 


a) En pperfectivo agentivo, con los sufijos de 3.2 persona fem. sglr. 
y dual la secuencia */awat(a:)/ o */ayat(a:)/ contrae en /at(a:)/ (ejs.: 
Igazat! «ella invadió» por */gazaw-at/, sj  /ramata:/ «ellas 


dos dispararon» por */ramay-ata: /). Idéntica eliminación sufren las se- 
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cuencias Áw/, fuw/ e /iy/ ante sufijos que comienzan con /u:/ o /4:/ 
(ejs.: ly; /radu:/ «estuvieron satisfechos » por * /radiw-u: /, Gio 
lyulqu:na/ « ellos echan » por * /yulgiy-u:na/ y A ltagzizna / « tú 
[fem. ] invades» por */tagzuw-i:na/, los /rumu: / «se les disparó» por 
* rumiy-u:/, DIA /yagzu:na/ «ellos invaden» por */yagzuw-u:na/, 
lu /saru:/ «fueron nobles» por */saruw-u:/). En cambio, ante 
esos mismos sufijos, las secuencias /aw/ y /ay/ dan resultado /aw/ ante 
¡u:/ y lay/ ante /i:/ (ejs.: ly 3E lgazaw!/ «invadieron» por */gazaw-u: /, 
Ds /[yurmawna/ «a ellos se les dispara» por */yurmay-u:na/, Sul 
ftalgayna/ «tú [fem. ] encuentras» por */talgay-i:na/, dre lyardawna/ 
«están satisfechos» por */yardaw-u:na/). 

b) Ante el sufijo /-a/ de 3.2 persona sglr. perfectivo, /aw/ y /ay/ 
contraen en /a:/, que se escribe como > S<« salvo en los temas 
(KaKvw) (triconsonánticos con 3.* radical /w/). Ejs.: 5 /rama/ 
«disparó» por */ramay-a/, 15E lgaza: / «invadió» por * /gazaw-a/, 5 el 
Pagza/ «mandó invadir» por *agzaw-a/. 

c) El imperfectivo indicativo no usa el sufijo /-u/, ni tampoco se 
usa el de subjuntivo /-a/ en temas (KKawj o (KKay), de donde re- 
sultan secuencias /ay/, /iy/, /uw/ en posición final que, naturalmente 
se convierten en vocales largas (escritas > S «, > Sey>3< ejs.: 
so lyarda/ «está satisfecho» en indicativo o subjuntivo, sr 
/yarmi: / «dispara», A /yagzu:/ «invade» ). También ante sufijo con- 
sonántico /iy/ y /fuw/ se convierten en Á:/ y /u:/ (ejs.: ls) fradi:-na: / 
«estuvimos satisfechos», SIA /yagzu:-na/ «ellas invaden»). En 


cambio, en apocopado e imperativo, /ay/, fhiy/ y fuw/ finales quedan 
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reducidos a la vocal (ejs.: pl /(i)rmi/ «dispara», sel /(w)ezu/ 
«invade», (yal /Ci)rda/ «conténtate». 

d) En temas de más de tres consonantes, toda radical última /w/ 
es tratada como /y/, ejs.: de /yu'la/ «es alzado» por */yu'law-u/, 
ola /yatara: daya:ni / «están satisfechos uno con otro» por 
* lyatara:dawa:ni/. 

e) En participio no-agentivo de forma (ma12u:3), el infijo /-u:-/es 
asimilado por la radical /w/ o /y/ (por ésta incluso, cuando sin ser radi- 
cal, predomina en las inflexiones, como (se /mardiyy*"/ «satisfac- 
torio»), vgr., 7 Imagzuww*"/ «invadido», e /marmiyy""/ 
«tirado». 

f) En los participios agentivos y masdares se observan las reglas 
de 8$50d y 852d, vgr., e Ilra:m'"/ «tirador» por */ra:miy""/, MS 
ftala:q*" /«encuentro mutuo» por * /tala:quy*"/, 2 /Nliga:”*" /«encuentro» 


por */liga: y""/, 


Notas: 

1) La contracción de b) se ea) en algunos dialectos incluso en perfectivos de tema 
(KaKiy) O no agentivos, vgr., a «fue disparado», ¡a «permaneció» por 50 
y E. 

2) Algún verbo cuadriconsonántico (cumv A AL «tumbar») y la 
forma XV siguen las reglas de los verbos de raíz (12y). Los verbos (12w/y) no utilizan 
las formas IX y XI, aunque suele decirse que ($ el «desistir» es una IX de (rw) 


con disimilación. 


123. Algunos verbos tienen raíces doblemente peculiares, en una 
de estas combinaciones: 


a) Una de las radicales es /7/ y otra /w/ o /y/: se observan las 
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reglas combinadas de ambas anomalías. Pero de ([r'y) en tema 
[KKvK), frente al perfectivo al lra'a/ «vio», el imperfectivo es 
Sr lyará / «ve» (de donde un imperativo > /ra/), y en tema 
FaKKvK) se pierde //en toda la conjugación (perfectivo sá Para/ 
«mostró», imperfectivo S 2 /yuri:/ «muestra», imperativo A Pari/). 
También el verbo e /ya'ti:/ «viene» tiene un imperativo « /ti/ 
«ven». 

b) La radical 1 es w/o /y/, y la 3 también: se observan las reglas 
combinadas de ambas anomalías, de donde resultan apocopados e im- 
perativos reducidos a una consonante radical, vgr., y /Mi/ «sigue», 


ú.- /qi/ «protege» y «5 /fi/ «cumple» de ds Avaliya/ + 


” 


e 


/yali:/, 5 /waga!/ - en lyaqi:/ y 3 wafa/ men 
/yafi: /. 

c) Morfema radical (1wy): /w/ se comporta como una consonante 
normal y se siguen sólo las reglas de (12w/y?. 

d) Los verbos > Ihayiya/ - Le /yahya! «vivir» y 5 
l'ayiya! - Us /ya'ya:/ « cansarse »» que admiten también ser 


conjugados como (122), o sea, ps /hayya/ - ee /yahayyu/ 
y ¡£ layyal = ¿A lyatayyul. 


” 0 


0 0 e 0 
Nota: De (¿2u. = Uri! «AVvergonzarse» se ha retroformado un a 
» e ” 


.. 
0 e 


¿un . Aun hay alguna otra rareza Como e e e Ga , imperativo (5 A 
y perfectivo retroformado Lal «derramar», en realidad una forma IV con /ha-/ en 


lugar de Fa-/. 


VOCABULARIO 


. le . dos» 
yd ÍA se  (a)parece, es aparente. 
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eL e 
a El es 
le e 


a o 


1% > io 


1 LD Ó 


E 


» . o 9,-0 

dl ¿al a 
do .. - e» 
A A > 


A qn Ao 
y cs alo sl 


do - 


US $ 


las ._ q 


$) Oy 


bo» .» o. 


Ss sr sn 


. A 


il Da! 5 % 


e E .2 A 

9) 2) O) DMDIIA 
too ó> 11: 3 
e NE Ca 
PS ¿ss 


A y a 


» 
e. .) e 


des .. de de “a alos 
..? . . , . 
72 2S Ja 
e di 


queda. 

vende. 
contesta. 
viene. 

relata, cuenta. 
necesita. 
teme que. 
teme a. 

se acerca. 
tira, arroja. 
quiere, desea. 
visita. 

llama. fija. 
va; marcha. 
quiere. 
ocurre; se hace. 
puede. 

da. 

vive. 

dice. 


se levanta. 
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Aza > A O 
ol» E 2, 2 
ys SIA 


reside; permanece. 
será; estará; habrá. 


encuentra a. 


Pa gags anda; va. 


Ed e. e. 
gas gar isa Se va; pasa. 


% tm % 3+-> . , 3 > 
Dy culo muere. 


vs gm olvida. 


dr e .”.»0 “to . 
lgol ul. termina. 


EJERCICIOS 


1. Copiar, leer y traducir: 


.s 


ef - o. e . . ....í ARE cof > e. Í A e 
la BN lira Y 
3) 3 5 +» e 


0 O E O e. 
5 IS a ea ¿adds dy dy al, pal — LD la 
CE ol E Y Us li A o 


$ a 9 “0, ASA Ss Ta Ílio o rr 0.5... e. 3 - . 23 2,2 
2 Lsy pu — vé»? ¿es Ob o is y rá Dl laa 9! 


7 , z , 


IT rd A il dal 
: “cos to si de E: a e e... . aio Ea 
eopr prtels SS SA 


A a NN A ATA 
HA A A vo E e al carl sr > qual yd er 


, 


. > 0 A EA DA ES O AO ro. 1. LE s.”., 
¿as - Gil Y a US - a LS Ushel - aa 
ro . . sa E e a ts, € . 
¿el pe yl Y alo 
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2. Traducir al árabe: 

Apareció la aldea en la cima (: cabeza) del monte.- Quédate en (tu) 
casa.- No ha muerto aún.- Vete antes de que venga el profesor y te 
encuentre.- Necesitamos un tirador (que) vaya con nosotros.- Temo 
que olvidemos la puerta abierta.- No temáis y acercaos a mí para que 
os diga lo que respondió el juez.- No podréis vender el burro en la 
aldea a la que vais.- ¡Viva el rey! Levántate [fem.] y visita a tu 
madre.- Ella no quiere fijar momento para hablar ( cl ) 
conmigo.- Sé (: hazte) lo que quieras, pero ( y ) no te hagas juez.- 
Acabó la guerra.- No tiréis el pan a los perros, (y) dádselo al niño.- Me 
gustaría poder ( + Li, Í A 20% ) habitar con vosotros. 

3. Copiar el ejercicio 1, y la versión árabe del 2 (de la clave ), ambos sin vocales ni 


otros grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta, hasta hacerlo correctamente y enten- 
diéndolos. 
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Lección 20.2 


Sintagma y oración verbales 


124. El sintagma verbal puede ser simple, cuando está integrado 
por una sola inflexión finita (perfectivo, imperfectivo o imperativo ) del 
verbo (ejs.: “y /qui/ «di», Ss Ikatab*/ «escribió», 5 pas 
/yansarif"/ «se marcha») o bien recibir extensiones, ya nominales 
(como un objeto en acusativo, o un sintagma marginal del tipo de las 
frases preposicionales de $61), o del tipo conjuntivo (v. $131 y ss.), ya 
verbales (como los verbos modificadores de $136). 

125. El sintagma verbal constituye el predicado (o comentario he- 
cho sobre un sujeto o tema) de una oración verbal. Generalmente es 
seguido por su sujeto, y éste, por las extensiones propias y de aquél, 
debiendo en tal caso haber entre verbo y sujeto concordancia de gé- 


Morse, 


nero únicamente (con observación de $49 y $62n1) . Ej.: «l,; yl GS 


foso , e %, y e 
Al dl, sb] IKkataba l-wuzara:'u l-g¿ududu risa:latan *:ila 


l-ami:ri/ «los nuevos ministros escribieron una carta al príncipe », 
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GUS EN cJú /qa:lati l-mu'allima:tu da:lik*/ «las maestras dije- 
ron eso». En cambio, todo sujeto que precede a su verbo, concuerda 
con éste en género y número, vgr., ln NA] Pawla:di: qadimu:/ 
«mis hijos han llegado, o Sui /(a)l-bana:tu dahabn*/ «las mu- 
chachas han ido», do) Sl /C'a)l-kutubu ruddat/ «los libros han sido 


devueltos». 


Notas: 

1) En la oración verbal, sólo en el caso de copulación de verbos o 
de sobreentenderse el sujeto, deja éste de seguir a su verbo, vgr., en 
le NÍ 28 Igadima 1-"ami:ru wa-galas?/ «llegó el príncipe eS 
sentó», (il all) cds /matarat(i s-sama:”*“Y «llovió», lag Sl ¿S 
Kkafa bi-lla:hi Sahi:da"/ « basta con Dios como testigo », dí AS 
Idahabat matala”/ «(la cosa) se hizo proverbial», a 7 “AS ES 


Namma: ka:na fi 1-gad'/ «cuando fue (en) el día siguiente». 


2) Fuera de estos casos, cuando un sujeto precede a su verbo, se 
produce un tipo híbrido de oración, con predicación verbal (o sea, 
aspecto-temporal), pero «enfocada» sobre el sujeto con la insistencia 
propia de la oración nominal , resultando una predicación similar a la 
de ciertas oraciones de relativo. Así , mientras que sa A 
/qadima *awla: di: / sencillamente informa de un hecho, «han llegado mis 

a vale 
hijos», IA sn Pawla:di: qadimu:/ pone además de relieve al 
sujeto, o sea, «son mis hijos los que han llegado». Actualmente, este 
recurso se utiliza a menudo en titulares de prensa, vgr., Ho; al 


/Ca)A-maliku wasal*/ «el rey ha llegado», frente al anodino ¿AJÍ (Y; 
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/ wasala l-malik" / que podrá luego encontrarse en el texto , 
simplemente informando del día, hora y otras circunstancias mera- 
mente informativas. Cuando el sujeto es un pronombre, se obtiene el 
mismo efecto utilizando la forma autónoma ante el verbo, vgr., úl 
ai o Pana ra'aytu l-malik*/ «yo [y no otro] he visto al rey». 
126. La concordancia en la oración verbal queda neutralizada en 
favor del masc. sglr. cuando el sujeto va precedido por Y Pilla: / 
«sino» (ej.: a é yl ¿GU /ma: ga'a "illa: Fa:tima'/ «no vino sino 
F.») y, en periodos antiguos, opcionalmente cuando media cualquier 
palabra entre sujeto y verbo o en el caso de un pl. fracto irracional 
(ejs.: A 36 /qa:la lahu: n-nisa:”*/ «dijéronle las mujeres», 
AS ¿ón  [matá ka:na l-hiya:m" / « cuando las tiendas es- 
taban...», rarísimo con racionales como ¿e NM Ibaká bana:ti:/ 
«lloraron mis hijas»). Pero son muy frecuentes los casos de concordan- 


“. +. .. 
. . | 


cia por el sentido, como  ¿¿Ulael e Es /Ci)starhat gami: 'u 


e 


'a'da:'i:/ «se aflojaron todos mis miembros». 


Extensiones nominales 


A) Acusativos 


127. La extensión más común del sintagma verbal es un sintagma 
nominal en caso acusativo, exigido por la rección verbal y, etimológi- 
camente, el caso «adverbial». Semánticamente, la función puede ser: 

a) Objeto o complemento directo, recipiente de la acción en los 


o. 
. 


verbos transitivos, que siempre pueden tener uno (ejs.: (ss? 
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Idaraba-nt:/ «me pegó», ES ¡kataba risa:la*"”/ «escribió una 
carta»). Algunos pueden tener dos, bien se trate de un objeto más y 
otro menos directo (ej.: CES EA Pa'ta:-ni(ya) l-kita:b*/ «me 
dio el libro»), en cuyo caso suele haber construcción alternativa donde 
uno o los dos objetos se rigen mediante preposición (ej.: CES ae! 
ee) /'a'tá I-kita:ba li:/), o bien de verbos de conversión o aprehen- 
sión, que transforman en dos acusativos al sujeto y predicado de la 
oración nominal que sirve de punto de partida, vgr., de ola a 
/Ca)Ebaytu hara:b""”/ «la casa es una ruina», LE ÍÍ Ja /ga“ala 
l-bayta hara:ba"/«hizo la casa una Pa de le $ Z ¡Muhammadun 
kari:m""/ «M.es generoso», a 1 (e a] Pazunnu Muhammadan 
kari:ma"/«creo que M. es generoso». También rigen dos acusativos 
los transitivos Causativos, vgr., LAS al Pasma'tu-hu: Kala:ma”/ 
«le hice oír palabras»; incluso hay causativos de verbos de conversión 
o aprehensión que pueden tener tres objetos , vgr., Ls pla! ib! 


Para:-ni 1-“ilma nu:ra”/ «me hizo ver que la ciencia es luz». 
o 
Nota: Los verbos más frecuentes de esta clase son , de conversión , pa y 


ls. ., do. . , 
3p «torna, hace, vuelve», ps y 0 » «deja», E «toma por/ como», 


sio. 
de aprehensión: por y Se «sabe», ro y il «encuentra», ($ 5 «Ve», 


2 $ - , e” 33. 1) 0 Mt 
. ps a Y "E «piensa, considera, cree», pe $4 iS 
] ce 


«Opina», «A  «supón»; y causativos de conversión o aprehensión: (£ lí «hace 
- ” 2 


»)3 02 . 0) 
ver, muestra», pe «hace saber» y, usados sobre todo en' voz no-agentiva, ¿s*-. 
ds ss »” , , Ao 


GAIL E, LIZ y «informa». El verbo  Ja£ requiere especial 
atención, pues además de su usvu en el sentido de «ponef», como verbo de aprehen- 
sión significa «considerar», como verbo de conversión «hace, torna», y como modifi- 
cativo «empieza a». Al transformarse una oración con dos objetos en no-agentiva , 


e e 2 E 
el objeto menos directo se convierte en sujeto, vgr.. «oOLSJ| dae! «se me dio el 
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AR e e E 6 2 ; 
libro», LAS gon! «se le hizo oír palabras». 
En oe de la construcción con dos objetos, se q neo dus la oración nominal 
con e seguida de sujeto en acusativo (ej.: E FL LS E «creo que M. 


es generoso»). Cuando el predicado es verbal, son frecuentes los casos de contami- 
ts Ds» 


nación de ambos tipos de construcción, como Es | A UI i>3 «encontré 


que la puerta había sido abierta», e: yA ye bl «creo haber dicho la ver- 


dad», -Sú AS — «he sido informado de que ella dijo». Otra posibilidad to; 


, 
y... 
a es la construcción parentética, en doble nominativo o doble acusativo, Ver. les 


Pos E 
he A rl «M., ya sabes, es generoso», Es 5 b 1ÓZ «M., creía yo, es 
generoso», pero no se usará acusativo con verbos de aprehensión cuando siga inte- 


rrogación, juramento, y O ol negativas, O y aseverativa. 


b) Objeto o complemento interno, que es un masdar, nombre de 
vez O manera del mismo verbo (o de un sinónimo) que sirve de exten- 
sión, bien como refuerzo enfático, bien para permitir la introducción 
de cualquier extensión posible de sintagma nominal, como calificati- 
vos, demostrativos, rección, relativos, numerales o cuantificadores, 
que describan la predicación verbal. Ejs.: LS 37 Idaraba-ni: 


darba"/ «me pegó efectivamente», liíu5 L > (5 To Idaraba-ni: darban 


q a 
... 


hafi:fa"/ «me golpeó ligeramente», (¿ha L” > A /daraba-ni: 
darban *ayqaza-ni:/ «me golpeó de modo que me despertó», as 4 
als Iqatala-hum kulla qitla'i”/ «los mató con todo género de muer- 
tes», e y ob  /ha:fa hawfa I-gaba:n'/ «temió con el miedo 
del cobarde», SA e ul Hs Gu5 Sut Ira'ayna: fi: da:lika mitla 
ra”yi-na: fi l-harb'/ «opinamos de eso lo mismo que opinamos de la 
guerra», ¿LS ] ( al SÍ Pakrama-hu: *ayya(ma:) 'ikra:m'"/ «lo aga- 
sajó sobremanera (: con cualquier agasajo)». 


c) Complementos adverbiales propiamente dichos (v. $67) que 
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pueden ser de tiempo o lugar (vagamente definidos, pues en otro caso 
se requiere frase preposicional ; ejs.: L.Ls pa / qadima 
saba:ha" / « llegó de mañana» >» JU G¿MuA / sara tala: tata 


$ $ . 
'amya:l'"/ «anduvo tres millas», 1 Uli  /nazara yami:nan 


tw. 
+ e. ar » 


wa-yasa:ra" / «miró a derecha e izquierda», ANI je ss 4 
lqa'ada minni: mazgara l-kalb'/ «se sentó [lejos] de mí, como a la dis- 
tancia de perro ahuyentado»), de causa (ej.: E a  /haraba 
hawfa”/ «huyó de miedo»), de circunstancia (ej.: LU > /hara- 
ga ha:riba"/ «salió huyendo», siendo los casos más notorios de este 
tipo los predicados aparentes de AS y verbos similares de $136, 
vgr., Es S de SAS /ka:ma Muhammadun kari:ma"/ «M. era gene- 
roso»), y de especificación (ej.: Las | ve /garasa 1-'arda Sa- 
gara"/ «plantó la tierra de árboles». 

d) Complemento de concomitancia, marcado además con /wa-/, 


con el que se indica proximidad, relación o compañía, en un tipo de 


frase poco productivo, que se da en ciertas construcciones estereotipa- 


.'. 2 ” ES 

das, vgr., Laolhyi  /ka:na wa-'aba:-hu huna:/ «estaba aquí con 
95, >» > es e . 

su padre», ol! yuao ll /ma: sana'ta wa-iyya:-h"||/ «¿qué has he- 


cho con él?, lujs ¿UU  /ma: la-ka wa-Zayda"||/ «¿qué tienes tú 


e co. » 6 , “po 
[que ver] con Z.?»,  Ujaly lies  /da'-na: wa-"amra-na:/ «déjanos con 


e 
Mo > 
. 


Ln E : 
nuestro asunto (: en paz)», ay 5% JS /[kullu Say'in wa- 
tamanahu:/ «cada cosa según su precio»,  _4Ul) gia  /maóá wa-n- 


nahr*/ «anduvo junto al río». 


Notas: 


1) Todas las extensiones nominales del sintagma verbal pueden naturalmente 
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darse en un sintagma nominal en que se use un masdar en lugar de inflexión finita, 


vEr., E lo 
Ls «la llegada de mañana», 


h ¿ Nacel salir huyendo», 


“e. 


v. $110, E ye de pe, «el pegarle efectivamente», 


LS 


a eel plantar la tierra de árboles», 


3) ..- pol 


y - 


yA 


de 
«el estar de 


Lis Ss rd | «el huir de miedo», 
«el hecho de ser él generoso», 


rro A 


Gs SUS 


acuerdo con sus principios». Pero, además, algunos son típicos de sintagmas nomina- 


é: genuinos, como el de Reca (visto con los numerales de 11 a 99 y en, vgr., 


> dr «tu jubón de ed > 


función es desempeñada a veces por cre 


ed » e 


E Cf «tú solo» , 


a ge 


«nosotros, los musulmanes», 


«loor a Dios, el alabable». La misma 


, Vgr., de ys a) L «¡qué hombre !». 


2) Observar el uso exclamativo de Ls A Cy 36 (este /wa-/ como complemento 


de concomitancia) «¡guárdate de... !». 


3) Un masdar complemento interno modificado se elide en, vgr., 


a E O 


Wi 


«lo insultó mil veces», — ) LS E «lloró mucho». Paranomasia em el sujeto, no el 


objeto, se da en, vgr., LE > 


su mayor esfuerzo». 


Ñ 
. 
v 


C: e 
A 
Y a a : 


—y e 
A xs 


ha ss gd 


M. - 


Al A ¡E 


.. e e - 


lies > 0ye > 


MAI 


obhy y lo rd 


> oo » 09 » 0 3 3- 


plo ue) pla pe 


. 3 


A 3 
SNS, 


S >» 


«se volvió totalmente loca», oe A> «hizo 


VOCABULARIO 


viene. 

sino. 

completo. 

sabe. 

llama; convoca a. 
llamada; invocación. 
girar; dar la vuelta. 
dura, permanece. 


menos de; cerca de. 


muestra, enseña. 
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3% 0- 


yo » . 0. ». . . 
el=) Dg) Lx) 


> 
La ser 


> 

ti? o. 0, 

dolo) SI) SIA 
a e A 3 e 
DIS 


z 


> 
a 


DA 


” 


Ms e 3 
ei Ad ps 


dl - 


” 


(e 
yr 2 e , 
¿As seo as 


Mia r e 3 2 
ilal plo! uma 
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ruega. espera. 

está satisfecho de. 
relata, cuenta. 
aumenta. 

violencia. 

señala algo a. 

se hace/torna/convierte. 
reza. 

acierta; lleva razón. 
miembro. 

vuelve. 

repite. hace volver. 
unos, cosa de; cuanto. 
pasa. falla (el juez). 
palabra, dicho. 
posición, puesto. 

echa; mete. pronuncia. 
desde (que). 

duerme. 


solo [ante sufijo pronominall. 


EJERCICIOS 


1. Copiar, leer y traducir: 


Gs Jae 5 ió - dd 


E 


Sá 


E JS - > al a - Y Má, cl 


7 HS a e a - Lo 


E A os EA A al 3 Le ¿las - polalí 


3 > 


SE lí di ML - AS e A 


e e. .. e 


ba! e! dl JA sl 5 Jan, cial = a > Lil, A Ls, 
2 


.” 0 


- cl A asta ips ly le 


a e a e LAS A NA Lale ¿3 


” 


A A o a A 

2. Traducir al árabe: 

El número de libros se ha hecho [de] unos cien.- Han vuelto los 
creyentes a la mezquita.- Las niñas duermen aquí.- Los miembros de la 
asamblea ruegan al rey y al ministro que convoquen una reunión pa- 
sado mañana.- Mis dos hijas pasarán el año en casa de mi hermana.- 
Los estudiantes de ayer se han convertido en profesores.- No vinieron 
sino los esclavos satisfechos de su señor.- Dame más dinero (: aumén- 
tame en dinero) para que te diga más (: te aumente en dicho).- No he 
acertado.- Te lo señalaré bien (: con una señal excelente).- Me han 
dado el libro (: se me ha dado) hace un mes.- Haz ver al niño que el 


agua está fría.- Duerme como (: con el sueño de) un niño.- El trabajo 
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fue completo.- La posición del ministro es inferiora ( y Y ) la (po- 
sición) del gobernador.- No repitas eso.- Dad la vuelta.- Rezad cuanto 
os sea posible ( A ).- Sé que no durará mi suerte. - Sólo tú 
cuentas esa historia de una manera (: con un contar) que mete la tris- 
teza en los corazones de los oyentes. 

3. Copiar el ejercicio 1, y la versión árabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 


otros grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta hasta hacerlo correctamente y enten- 
diéndolos. 
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Lección 21.* 


B) Frases preposicionales 


128. El sintagma verbal, al igual que el nominal ($61), puede ser 
extendido mediante el marginal que llamamos frase preposicional, o 
sea, una preposición seguida por un sintagma nominal. En tal caso, es 
frecuente que verbo y preposición integren un lexema o unidad léxica, 
con un significado específico, distinto del del verbo solo o en combina- 
ción con otras preposiciones (ejs.: IE /lragiba fi: / «procuró, de- 
seó», ye Gé) Iragiba “an/ «evitó», de Gál Pasfaga “ala/ «com- 
padeció», 7 cal Pasfaqa min/ «temió» ): de ahí la conveniencia 
de memorizar los verbos con la preposición que rigen dentro de tales 
unidades léxicas. 

129. La clase de las preposiciones (o funcionales con rección no- 
minal) comprende en árabe estas tres subclases: 

a) Preposiciones propias, sin otra función, como =  /bi-/, ve 


Imin/, 6£ lan!, Y Nil $ 1, dl Fila, (Je Salal, “e 


e 
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''inda/, UE /bayna/ , 093 Idu:na/, Sa Ima”! y il lada / 
que expresan relaciones espaciales bastante elementales, y son 
las regidas por los verbos, según $128. A ellas se puede sumar alguna 
otra, cuyo origen conjuntivo se advierte en que no pueden regir sufijo 
pronominal (vgr., EZ hatta/ «hasta» , Eo /mundu/ o E 
imud/ «desde [temporal ])», y /fladun/ «al [tiempo de]; en; desde», y 
$ /ka- / «como , a manera de ») y en que , a veces, pueden preceder a 
un nombre sin regirlo nominalmente (vgr., tras SÉ es posible un 


” 


. . . 9 , . . 
nominativo sujeto, y tras ¿MJ  , un acusativo adverbial. 


Nota: En periodos arcaicos, $ podía regir un pronombre, sobre todo autónomo, 
Vgr., HS «como tú» O, como nombre, regir a otro (ej.: pa IS él ¿7 “te La 


tra a manera de monedas», v. $61n2) o ser regido por una preposición , (vgr. , da 


alias Ys e «se abre mostrando a manera de margaritas») o incluso regir a una 
preposición de la subclase b) (vgr., JS «COMO»). 


b) Adverbios del tipo de $67b, con terminación de acusativo, y 
determinados por el nombre al que ahora, como preposiciones, rigen, 
Vgr., A Iqudda:ma/, AL Pama:ma/ y +15) Piza:*a/ «ante, de- 
lante de», E /halfa/ y es /[Wara:*a/ «detrás de», 3 /qabla/ 
«antes de; hace», A /ba'da/ «después de; dentro de», as 
fawqa/ «encima de», —éÉ ltahta/ «debajo de», Jy> /hawla/ «alre- 
dedor de; acerca de», Vs /mitla/ «a manera de, como», 35 
Ididda/ «contra» , 9 nahwa/ , 2% /zuha:*a/ y Sy /qadra/ 
«cosa de, unos». En realidad, se trata de nombres no total ni unifor- 
memente funcionalizados, lo que da lugar a ciertas ambigúiedades (vgr., 


ds £ A ; a 
Al o Ul Pana diddu/a l-harbi/ « estoy en contra de la guerra»), 
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soliendo utilizarse el nominativo cuando actúan como sujeto (Vgr.: ¿5 


” » Ad. . . . . . . 
O yw /qadima nahwu sitti:n*/ «vinieron unos sesenta» y domi- 


. 
-” 0 
. . 


e se . e, 
nando el acusativo marginal en el predicado, vgr. Jal! ds pa 
hum fawqal-gabal'/«están sobre el monte». Por lo mismo, puede regir- 
los una preposición del tipo a), haciéndoles tomar el genitivo (vgr., 


es... e 


vaa ys /min tahti 1-”ard'/ «por debajo del suelo», de dl 


3 lila fawqi 1-gabal'/ «hacia arriba del monte»), lo que también 
sucede a Ae ; e y 9 que no exhiben otro residuo de su 
antigua condición de nombres (vgr., Je Cr /min “indi/ «de parte 
de», e Y min bayni/ «de entre», 93% /lbi-du:ni/ «sin»). Como 
extensión verbal su integración al sintagma es mucho menos profunda 


que la de la subclase a). 


Nota: Obsérvense los diminutivos que, en su condición de nombres, tienen algunas 
” e. 5 


al e... , 
de estas preposiciones, Vgr., Hs «un poco antes de», As «un poco después 
” 0 _ > ” 0%. S 
de», (e 99 «un poco por encima de», A «un poco por debajo de» y 

. 0. . d 
3 «Cerquita de». 


c) Finalmente existen locuciones prepositivas, la subclase menos 
funcionalizada y más productivamente abierta a nuevas formaciones, 
constituidas por adverbios más o menos ocasionales y una preposición 
de la subclase a), para expresar relaciones semánticamente más com- 
plejas y sintácticamente menos estrechas, vgr., ye Vas lfadlan “an/ 
«además de; sin contar ya con», dl oí, lbi-1ida:fati *ila/ o ¿Ple 

so $e 
JE  l'ila:watan “ala/ «además de», ) lú3; /wafgan li-/ o ] Ub /tib- 
gan li-/ «de acuerdo con», etc. 


130. Las preposiciones propias ofrecen a veces notable diversifi- 
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cación funcional, por lo que conviene conocer sus usos más importan- 
tes: 

2 /bi-/ : indica instrumento o medio, contigúidad espacio- 
temporal, causa o precio. Ejs.: A lbi-sayf'"/ «con una espada», 
JÁ, loi-l-layl'/ «en la noche», cl, /bi-I-ba:bi/ «a la puerta», 
e /bi-dirham'”/ «por un dirhem» , cil ee /bi-*abi: *ant?/ 
«vales para mí lo que mi propio padre». Es a menudo marca alternativa 
de objeto verbal (vgr. » 2á /ba'ata bi-hi: / o q /ba “ata-hu: / «lo 
envió». Obsérvense las locuciones A fbila:/ y Js /bi-gayri/ 
«sin», a al Ul— Pana la-ka bi-da:lik*/ «puedo garantizarte eso», 
9 Gus in /ba'da da:lika bi-yawm'"/ «un día después de eso». 

J Nli-/ : propiedad, derecho o capacidad (vgr., AS al 
Ida:lika la-kum/ «eso es vuestro; tenéis derecho a eso; podéis hacer 
eso»), autor / ¡PUT o os Jkita:bu l-hayawa:ni li-1-Ga:hizi/ 
«el Libro de los Animales de al-Ga: hiz»,), objeto más o menos directo 
(v. 88110 y 115), causa (vgr., a Mida:lik*/ «por eso»), finalidad 
(vgr., dela Mi-ta“li:mi-hi:/ «para enseñarle»), lugar por donde y 
tiempo al que (ejs.: qe Sl / Ciinkabba li-waghi-hi: / «cayó 
de bruces», si) /li-waqti-hi:/ «al momento» ), aclaración de refe- 
rencia (vgr., A sá Ja 34 /lqa:la qtuli l-ka:fira li-1l-maliki/ «dijo: 
mata al infiel, refiriéndose al rey»). Observar SS ys 4 L /ya: la-hu: 
min ragul'"/ «¡qué hombre !». 

dl Pila/ : «a, hacia, hasta» (dirección con exclusión de término), 
adición (vgr., els jé dl Pila gayri da:lika/ «a más de otras 


ost e AS 
cosas » ), pertenencia (vgr., 444. Jl) /huwa 'ilá Bani: 
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"Umayya*/«es uno de los Omeyas» ). Obsérvese ll AN /Ca)l-"amru 
"ilay-k*/ «la cosa depende de ti». 

de mo : lugar, tiempo o área lógica dentro del que o la que (vgr., 
Ai 3 7 / waqa'a fi 1-bi'r! / « cayó en el pozo» , (Lal 3 /fi 
s-saba:hi/ «por la mañana», AU 3 ys Idarsun fi l-luga''/ «una 
lección de lengua», a S, a Jas / mitlu l-hazzi fi 1-lin'/ 
«como la seda en suavidad»), superposición (vgr., uN S, ep 


0- 


Isawa:dun fi l-humra'/ «negro sobre rojo», ,u*> d fi: gays"! «al 
frente de un ejército»), comparación (vgr., Sl g EU Ú  /ma 
d-dunya: fi 1-”a:hira"||/ «¿qué es el mundo comparado con la vida 
eterna?»), causa (vgr., JS d, > po Iduriba fi 1iasald «fue gol- 
peado por holgazanería» ), multiplicación (vgr., in S/ a Isittatu 
fi: sab'a*/ «seis por siete». 

E /ma'(aY : compañía, «además de», «a pesar de». 

cr /min/: «de» (procedencia, materia, distancia, partitivo), punto de 
partida («desde»), causa (vgr. 1d al agi:tu minhu Sarra”/. «he 
sufrido por su causa males»), comparación y diferencia (vgr., e El 
lie / 'ayna nahnu min-k*||l/ « ¿dónde quedamos comparados con- 
tigo?» ) enumeración o explicación apositiva (Vgr., ¿lus Jo, o dd 
Kkullun min riga:lin wa-nisa:”*”/ «todos, mujeres y hombres», US 

EN Cr ál Igabbaha-ha lla:hu min suyu:f'"/ «Dios las maldiga, a las 

tales espadas», * de o ay d /li-lla:hi darru-ka min ragul'”/ «a fe 


or 50. >Mo 


que eres, como hombre, excelente»,  JwYl «e LA) Iwagadtu 


min-hu 1-”asad?/ «encontré en él un verdadero león»). Obsérvese El 


ea 


de /ba:'a min/ «vendió a» y Cy 33 /zawwaga min/ «casó con». 
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¿E /'an/: alejamiento o dirección de donde (Vgr., ¿JúS ¿E lan 
sima:li:/ «por mi izquierda», 421 ye e /haddata-ni: “an *abi:h!/ 
«me contó, según relato de su padre»), causa (vgr., ye al OA ú 
¿pyi/ma: halaka mru'un “an maswara'*"/ «nunca murió nadie por una 
consulta»), asunto o tema, sustitución (vgr., aio Só Ínuhira “an-k?/ 
«fue degollado en tu lugar»), sucesión temporal (vgr., de LL /'amma: 
qali:1'"/ «dentro de poco», y ye LS /ka:biran “an ka:bir'"/ «de 
padres a hijos», d AE SU /ma:ta “an tama:ni :na sana?*"/ «mu- 
rió a los 80 años», e SÚú /ma:ta “ani bnati"/ «murió dejando una 
hija»). Obsérvese: 0 £ /'an 'idni-k*/ «con tu permiso», 


ea Ve 'an ridá”/ «de grado», pls c£/'an *ilmi"/ «a sabien- 
das», p2y7) E an 'a:hiri-him/ «hasta el último». 

Je lala! : posición superior, oposición («contra»), deber o con- 
dición (vgr., PS cl axe /“alay-ka 'an tukrima-hu:/ «tienes que 
honrarlo», USE “Á Je ala ?an tukrima-hu:/ «a condición de que lo 
honres» ), causa (vgr., (¿la bel AS al Je lala ?ayyi Say'in *u ti:-ka 
ma:li: ||/ «¿a cuenta de qué voy a darte mi dinero?»), asunto (vgr., Jú 
Gus Je /qa:la “ala da:lik*/ « dijo sobre eso»), cualidad o estado real 
o pretendido (vgr., Jal Cy eE /ma: “alay-hi mina 1-gahl!/ «la 
ignorancia en que está», 43. co Ima:ta “alá di:ni-hi:/ «murió en 
su fe», * Gb A Je 'ala *anna-hu: tabi:b""/ «en su calidad de mé- 
dico; pretendiendo ser médico»), adversativa insuficiente (vgr., 2L yá! 
li JE Padribu-ka “ala sinni-k*/ «te pegaré , a pesar de tu edad»). 


ae /'inda/ : lugar o tiempo en que (vgr., oí a: /'inda 1-ba:b!/ 


210 


«a la puerta», ¿así ás /'inda s-subh'/ «al alba»), comparación (vgr., 
il SE Lal Ima I-fiddatu “inda ddahab'||/ «¿qué es la plata comparada 
con el oro?»), propiedad (vgr., pa sis /*indi: bayt"”/ «tengo una 
casa»), opinión (vgr., 2 SAS yz /[Muhammadun “indi: kari:m"”/ 
«para mí, M. es generoso»). 

03>/du:na/ : inferioridad (vgr., aia 099 U5 /da:lika du:na 
Sarafi-k*/ «eso está por debajo de tu nobleza», 
e YM O AN E EA /mamnu: “un li-du:ni sitta 'asrata sana””/ «prohibido 
para menores de 16 años»), proximidad (ver., 4 ó 39 l¡»/ha:da: du:na 
da:lik*/ «esto está cerca de eso»). Obsérvese yy Cro /min du:ni/ «sin 
considerar». 


Notas: 

1) Desde la antigiedad han existido formas dialectales Y E por /min/ y 
Fala/. le Z , 

2) Obsérvense las locuciones SA | / Se ÓN «ante, en presencia de», ON : 


U,. «entre», y el caso excepcional de rección de preposición por nombre 59 


. 


o ” 
Sus «el amor entre vosotros». 


VOCABULARIO 


AE . 
e! / «| q sl nariz. 


o» 


39 frío [sust.]. 
, 
DE ES aplicado. 
E cálido. picante. 
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e £ » me 
y Le 
hard 
” e 
Ss» 


))3> 


6 MS 


la - 


ENTE 
de as 


AS 


E 


plas pas 
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lo lícito. 

ligero; suave. 

Oro. 

inclemente, malo. 
azul. 

sano. correcto. 

fácil. 

mal(vad)o. 

negro. 

joven. 

salud. verdad; corrección. 
amarillo. 

estrecho. 

tiempo [atmosférico]. 
injusticia. 

vieja, anciana. 
enemigo. 

alegría. 

además de. 

feo; horrendo. 


pie. [fem.). 


», > 


Las E aj corto. bajo (de talla). 


” . 


3 E » . E 
Ens E la mentira. 


tt ó> 
» . .. 
s) AS ASE hablar (en). 
.., » > 


sr ón muerto. 


eel sil 4h acabar, dar fin. 


e. ” 


EJERCICIOS 


1. Copiar, leer y traducir: 
¿US Ue A A 
A IS a al e A 

SA a Ja ¿e IS ls TS A la 
A ¿o JU Sas aL - eli 
as a) - abs e dl cú - MÍ Jl OÍ Sus 
AS e A e ds ¿Ll E Guida 
a E a o o a 
vias o ls. eE A 

o E SÍ js ÍS ¿as GS 
2. Traducir al árabe: 


La corrección de mis palabras es patente ( a óÓ ).- Sus manos 
(de él) son deformes (: feas de imagen), no digamos ya (e Vas) su 


negro rostro.- “Termina tu trabajo.- El oro es amarillo.- La puerta se ha 
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quedado ( jl- )estrecha.- ¿Acaso alegrarse de (: la alegría con) la 
injusticia es lícito?- No fue fácil el viaje a causa del mal tiempo y el 
frío.- No nos quedó un pie sano en aquel camino estrecho [y] pedre- 
goso (: mucho de piedras ).- Hemos hablado con un joven aplicado que 
trabaja excelentemente (: un trabajo excelente )junto a la escuela.- No 
os acerquéis al burro muerto.- El día fue corto y cálido.- La nariz de 
los jóvenes se puso azul del frío.- Quedó patente la mentira de la vieja. 
3. Copiar el ejercicio 1, y la versión árabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 


otros grafemas auxiliares, y leerlos en alta voz, hasta hacerlo correctamente y enten- 


diéndolos. 


214 


Lección 22.* 


Extensiones marginales conjuntivas 
A) Oraciones compuestas 


131. Cuando la extensión marginal del sintagma verbal es una con- 
junción seguida de otra oración, si el rango de ambas oraciones es simi- 
lar, se producen oraciones compuestas. 

132. Las oraciones compuestas o coordinadas pueden ser: : 

a) Copulativas: enlazadas por  , /wa-/ «y» (mera copulativa que 
en árabe ha de repetirse ante cada miembro conectado, y no se elide 
salvo ante el último, como en español), Y fa-/ (copulativa que esta- 
blece una sucesión en el tiempo, consecuencia o cambio de sujeto, 
vgr., 5 Ab /qa:ma fa-qa:l* / « se levantó y dijo » , E al 

, Ed " > , 
acSuls lam tusib faskut/ «no has acertado: calla , pues», dis JU 
/qa:la fa-quit*/«dijo él, y dije yo»); E htumma/ «luego» (copulativa 
con intervalo); pa /hatta/ «hasta que» (que no produce subjuntivo 


cuando no hay causalidad en el sujeto de la primera oración, vgr. 


215 


ES Aa, /sa-"antaziru hattá yahdur*/ «esperaré , hasta que 


venga», frente a Aa > 4 + /sa-'adribu-hu: hattá yata'allam*/ 


«le pegaré hasta que aprenda». 


Notas: 

1) La conjunción , (y en su caso, 4 )puede unir también nombres en sin- 
tagma copulativo, en todo equivalente a un nombre aislado, salvo por la concordancia 
de cualquier extensión que reciba (v. $49n2). No suele utilizarse entre varios calificati- 

a q Yo : » TS > 
vos de un mismo nombre, salvo en predicados, V8T., ¿pu > 5 Je . y «un hombre 
E és 3 3. 3% y 
generoso [y] bueno», ¿yu a ys A y | «el hombre, es generoso y bueno». 
3 indica a veces aproximación, vgr., eb tóLo eb» ¿l «entre cien y dos- 
s s e 
cientas brazas». No faltan casos de copulación sin conjunción. 
qe Ñ 
2) La conjunción »  seutiliza para añadir información en genealogías y nis- 


er L 5 eos. 13 > 


5 os Es 3 
bas, Vgr., q y) AS e A ys A No Je, «un hombre de Qurays, concreta- 
e a A E 
mente de los Banu: 'Abdi 1-Muttalib»; ano 18 sauarJl «el de Bagdad, y 
luego de Alepo». ne ] A a 
$» ” e. .s 2% o. “o o 
3) Obsérvese el peculiar uso de ($2 en casos como 7% (gue AÑ A 


«apenas me hubo oído, salió». (¿as puede ser: a) preposición ($129), b) conjunción 


copulativa, aquí tratada, y c) conjunción final que rige subjuntivo ($102). 


b) Disyuntivas, enlazadas por al Paw/<o»: (disyunción alterna- 
4 g os 3 de 
tiva e incompatible, vgr., 13,1 Al Et Al , 25  /yaku:nu l-ma'u 


. 7 . E o $ 
subnan "aw ba:rida”/ «el agua estará caliente o fría») el Pam/ «0» 


Me .. , 


(disyuntiva indiferente, vgr. E > Ja /hal hadara 


Muhammadun *am “Aliyy""/ «¿ha venido M. o [si no] *A.?»), o prece- 


ol 'in/), ver., Ú 


za 
” 


didas ambas por ul Pimma:/ (y más rara vez 
Pe Des úl; Ed Pimma: yu'addibu-hum wa-'¡mma : yatu:bu 
“alay-him/ «o los castiga , o los acoge clemente », ill J DE cl úl 
E Í úl 3 Pimma: "an taqu:la l-haqi:qata wa-"imma: *an taskut*/ 


«O dices la verdad, o te callas». 
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Notas: 
1) Las conjunciones disyuntivas pueden también conectar nombres, a menudo de 
resultas de la elisión del resto de una de dos oraciones. 


2) Observar la expresión Y 15 «al menos». 


c) Adversativas, enlazadas por las conjunciones AS (5) Uwa- 
la:kin/, x loal/, y  /wa-/ «pero; sino», o por alguna de las varia- 
das locuciones ¿l Y! / Ye lgayra/lilla: 'anna/ «sólo que; salvo que», 


5% 0. 


yl qe /ma' 'anna/ «a pesar de que», etc. 


0,” 


Nota: Existe un uso correctivo de H «quiero decir; perdón» con que se evitan 


tachaduras en documentos cuando se ha mencionado una cosa por otra. 


d) Explicativas, unidas por sl -Pay! «es decir» (vgr., sl 3 sa 
Lus l; cel lftaqu:lu staktara-hu: 'ay ra'a:-hu kati:ra"/ «dirás Sal , 
es decir, lo consideró mucho») o A P'an/ (con que se citan exactamente 
las palabras de alguien, vgr., ¿ls dl poa “Í pa! 6 Iga:la li: "an sir "¡lá 


bayti-k*/ «me dijo: vete a casa»). 


Notas: 
a o 0 


e 0 - « 0 A 
1) Obsérvese el preclásico LJ) n! ES: ol $74 Y «no sabe cómo llegó 
a nosotros». 
2) Sl es también usado frecuentemente para explicar unos nombres o sintag- 


E ze Es BR $0. a 0t. $ E . 
mas nominales por otros, vgr., |1.s Sl pa Y| Cul, «Vi al príncipe, o sea, a M.». 


B) Oraciones complejas 


133. Cuando la extensión de un sintagma verbal es una conjunción 
seguida de una oración a la que supedita a aquél, se producen oracio- 


nes complejas, que pueden ser: 
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a) Nominalizadas, cuando la oración supeditada pasa a funcionar 

como un nombre (verbal) dentro del sintagma a que queda subordi- 
, E Aa .., 
nada, en función de sujeto (Vgr., p» % OH) (¿5 /yu 'gibu-ni: 'anna-ka 
kari:m""/ «me agrada [el] que seas generoso»), objeto (vgr., al Y 7 
EA Puri:du *an *azu:ra-hu:/ quiero visitarlo »)o incluso predicado 
de una oración nominal (vgr., 50 SÁ bh Izanna: *an ta'u:d*/ «mi 
opinión es que volverás»). Las marcas de nominalización son A 
Pan/ (ante verbo, generalmente subjuntivo, si es imperfectivo y 
menos frecuentemente Ll  /ma:/ y ul Pannama:/ « que » ), A 
Panna/ (seguido por sujeto de oración subordinada, en acusativo según 
$145d), sl /llaw/ (únicamente tras el verbo > «quisiera que») y 
Mi /llamma:/ (únicamente en adjuraciones, vgr., ÁS ES eE El 
lis Puqsimu “alay-ka lamma: fa'alta kada:/ « te conjuro a que hagas 
esto». La oración nominalizada puede funcionar como un marginal 
preposicional cuando depende de un verbo que rige preposición como 
ó de A Ins 

parte de su lexema (vgr., py) y pm! ¿y Iyargabu fi: 
yasi:ra wazl:ra"/ «desea llegar a ministro»; en estos casos, es faculta- 
tivo a menudo suprimir la preposición), o en el caso de marcas finales 


sf AA E 
($102), causales ( yy Ni"anna/ «porque», ¿ls fa-'inna/ «pues», ¿is 


q 


Pid *anna/ «puesto que», etc.), y otras semejantes. 


1) La conjunción subordinante se elide a MES cuando la oración nominalizada 
funciona como sujeto (vgr., 0% al Es po E ral, ai «[que] oigas hablar de 
M. es preferible a que lo veas» ), y obieto rem: todo en casos de contaminación con la 
construcción de verbos con dos objetos de $127, vgr., ($ 3 por ai 0] 
($ «veo que Nora?) La elisión es regla cuando la oración nominalizada es estilo 
directo (vgr., ml LES Ja UN «mira si ves a alguien») y cuando va regida 


nominalmente por un nombre (vgr. AL; Ps «el día en que llegó el rey», 
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z o. A > e , 
> A o q eJlsl GU5 «ese fue el momento en que vi el camino». 


2) A veces la oración nominalizada hace función de acusativo complemento ad- 


verbial (vgr., 3 | L mc . A US EN «arrendó gente a trabajar para él»: cir- 


“o iS 


cunstancia y no finalidad, como es el caso también en a ys al «vino a o 
En este caso, puede elidirse todo nominalizador (vgr. AS a ZU 


«tu petición será satisfecha, sea la que sea»). 


b) Temporales, variedad de nominalizadas tras preposición, pues 
equivalen también a un marginal preposicional al funcionar como un 
adverbio de tiempo o un complemento de circunstancia. Sus marcas 
son ( SÍ ) LT lamma: Can), 151 Pida:/, 3 lid/, ¿4 /matá/ 
«cuando», Wi  /bayna(ma):/ (DAA lrayta(ma:/, Ú o Us 
((£1:-)ma: / «mientras; en tanto que», o bien una serie abierta de locu- 
ciones conjuntivas, integradas por una preposición seguida de los no- 


o $ . . . 
minalizadores ¿1 y L.,o incluso por adverbios, capaces de regir 


oraciones enteras, como «>  /hi:na/, au qe l'ala hi:ni/ 


eo. 
0 


«cuando»,  f%  /yawma/ «el día que», cl dl Pila "an/ «hasta 
que», ./ sl A lba'da "an/ma:/ «después que», U/ A 3 /qabla 
"an/ ma:/ «antes de que», .L ys Pawwala ma: / «tan pronto como», 
Las /Kulla-ma:/ «toda vez que». Estas subordinadas temporales a 
menudo preceden a su principal (vgr., AR ÚS) /llamma: 
wasalna: ra'ayna:-h*/ «cuando llegamos, lo vimos». No sucede lo 
mismo con las introducidas por /wa-/, que han de seguir a la principal y 
tener su verbo en distinto aspecto (imperfectivo), o al menos diferen- 
ciarse por el uso del refuerzo 0 (vgr., 0] Gl; ¿ Pata:-ni: 
di 


wa-"ana ”a:kul*/ «me llegó cuando estaba yo comiendo», pU Ay Al 


Pataytu-hu: wa-qad na:m*/ «fui a él cuando ya dormía». 
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Notas: 

1) Esta 3 se diferencia bien de la copulativa, que ha de unir aspectos exacta- 
mente iguales en ambas oraciones. Como marca temporal, a veces se elide, ve SS 
Sá, ed da cosa «yo andaba con él, con mi mano en la suya», ma eS LISÍ 
>> «vinieron, lanzados al galope sus caballos». 

2) 15) significa una circunstancia equivalente a condición, por lo que sigue a 
menudo la olaa de este tipo de subordinación (v. $134). 

3) ( 5 ) lol (ante oración o sintagma nominal) y 5 (ante oración dps son 


marcas temporales con connotación de sorpresa o descubrimiento, vgr., ál Es 


ol (2) BE «la miré y he aquí que era una mujer» si e Sp e Je 
ab «entró donde ella estaba, y he aquí que ya dormía», Ze yal e] nai) el) 


«estaba yo con ellos, cuando he aquí que llegó una caravana». 
VOCABULARIO 
3 o Y ,.. 3, » ¿0..2)2 . 
olas y pla jardín. yu caliente. 


o! Et Sa vaca(s) [col.]. AS E > cuchillo. 


sE E ¿Ú comerciante. E Es cy edad. diente [fem.] 
3 E de pesado. elo igual, lo mismo. 
El E “4 precio. dela) $ ¿22 Compra. 
SASAS A corre. acontece. Í cb médico. 
Jn E E camello. LS E pls grande, magnífico. 
q E Qs ejército. DE ae mundo. 


Ls biz aprende. guarda eel C e rico. 


a C “úz e al necio; loco. Gl E ab caballo. 
UL 15 siempre. As E “pis pobre. 
SV CS barco. ALÍ E AS gente. 
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£ 


o do,» A 

cs / a “Joa llena. EA río. 
3 .”o o. ie E AE z 
¿UL E iSla reino. A izquierda. 


e. e 2 ”o e . á . 
gra z (¿La cristiano. ds derecha. 
EJERCICIOS 


1. Copiar, leer y traducir: 


- 3 e 


ES a E a a SS 


e 


2? hr  » 5? oj.-o e A NS “ro OS ” “o, » 
EU A NOAA y US AA as 


7,» er $ o” A ó 2 e e er 0 e az e ” ot %o» e ht. 
Jean o A a ll GN 


ES 


. o bs, br » “of so, cjr sm a A A E. 
Cl A ¿> il pill ari llo di o ol Y pl yo deal 


e e. - Li e At E e E ”, B,-» di $ o. .>»o 
¿ou GA cil Ja Y al Ls ae Y e 


e 


tt .. Va de da O A E A » of q 


e e 22 £ RÉ ños. +. . 
e. sf oo r e”. .s 0 rió. 158 e. % 2 ”. tos 
- 5 lib o Al pines - 8 ld pa des ll o 
E A ed > 9 se <- A oe ro PI rro 
Lis 0 sy . ls all Us Lo 400 ly a sj o e ES tl e 
o. 3 y .. 34 - 0-0 E e “o 9. 94,79 rp .% «3 , sf A. E . .. 
3 5 sl z oy PS As pa E -... e e ..;, IA 
3» US - La! plas ce lóla yl. Loko dls ys 51 - eS dl Sl 
20” MÍ ro. vo. s ho. , E 2 Aa 0 + (4 -0- as e E A > es ed» 
> Ss lar) y nn ISE pyoóo La ly — Lalo Ls CAPA 
ass ss .) $, 

as JU 
2. Traducir al árabe: 

Hemos comprado dos vacas y tres camellos, y luego un caballo.- 


Ella corrió hacia la puerta, y entró en la casa.- Es igual para mí ( JE ) 


que el barco sea pesado o ligero.- Ambos estudiantes pasarán el día 
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(: su día) en la escuela, hasta que aprendan la lección, como la apren- 
dieron los demás ( 59 ).- El alumno cristiano es joven (: pequeño 
de edad), pero ( E ) aplicado.- Los comerciantes son ricos siem- 
pre, aunque ellos (e q) pretenden que son pobres.- La gente de tu 
reino, ¿es cristiana o musulmana?- Después de que me fue dicho el pre- 
cio, miré a derecha e izquierda y pregunté al médico si ( 151 LE ) 
creía que yo era necio.- Llenamos el jardín de agua, mientras ( 3 )el 
ejército se acercaba al río.- Visita el mundo entero, mientras sigas 
siendo ( ol ) rico.- Mencionamos su nombre en la ciudad, y he 
aquí que era muy importante (: grande de asunto). 

3. Copiar el ejercicio 1, y la versión árabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 


otros grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta hasta hacerlo correctamente y enten- 


diéndolos. 
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Lección 23,2 


A) Oraciones complejas (Continuación) 


134. Dentro de las oraciones complejas, las estructuras más com- 
plicadas son las oraciones condicionales, donde no se trata ya tan sólo 
de que una oración esté subordinada a otra principal, sino que una 
oración (condición o prótasis), que sería en principio la subordinada, 
afecta sin embargo a otra (apódosis o condicionada), que sería la: prin- 
cipal, pero que, en general, la sigue, dentro de una interrelación. Las 
condicionales pueden ser reales, si la condición es de cumplimiento 
probable, e irreales, cuando es imposible o improbable. 

135. La condicional real afirmativa es introducida por ol Pin/ 
«si» (a veces en períodos arcaicos úl Pimma:/) y lleva el verbo en 
perfectivo (con su antiguo valor aspectual en plena fuerza) o apoco- 
pado; la condicionada correspondiente irá marcada por á Hfa-/ si 
sigue oración nominal, imperativo o prohibición, oración elíptica, con- 


secuencia no inmediata, ,s*  /“asá/ «tal vez», 38 /qad/. _u O 
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ba /sa(wfa) / o 2) /llan/ , y llevará el verbo en perfectivo , apoco- 
pado o en otra forma que pueda requerir su contenido. La condicional 
real negativa es introducida por al ol Pin lam/ «si no» seguida de 
apocopado (hay algún caso preclásico de éste introducido por y] 
Pilla: /), mientras que la oración condicionada llevará, en su caso, una 
negativa congruente con el aspecto, modo o forma usados . Ejs.: ol 
AAN eS Pin tukrim-ni:/ 'akramta-ni: "akramtu-k*/ 
"ukrim-k*/ «si me honras, te honraré» o) U/ a e ad ml ol lin 
lam yadhab lam *arda/ma: radi:t"/ «si no va, no estaré satisfecho», 


YE aó di sa MP ol l'in tazur-ni: /zurta-ni:/ fa-la: tuhdir 
'aha:-k*/ «si me visitas, no traigas a tu hermano», e 5 J DO o! 
eL Mb Pin tazur-ni: /zurta-ni: fa-"ahlan bi-k*/ «si me visitas, bienve- 
nido», qe S LS mE ES / a ol Pin tukrim-ni:/akramta-ni: fa- 
qad *akramtu-ka qabl'/ «si me honras, yo te he honrado antes», ol 
ENS AS LAS AS in tukrim-ni:akramta-ni: fa'inna-ka tuk- 
rimu kulla ganiyy!"/ «si me honras, [no es raro pues] honras a todo 
rico». Antiguamente podía reforzarse ol en a /fla'in/, en cuyo 
caso, la condicionada iba introducida por j /fla-/. 

La condicional irreal es introducida por 3 /flaw/ «si», con verbo 
en perfectivo , mientras su condicionada suele ser marcada por J 
Na-/y lleva el verbo también en perfectivo; la negativa se marca con 
A law lam/ y apocopado en la condición («si no») y , en su caso, 


e? 


5 /lama:/ en la condicionada . Ejs.: aa Sy 5 law zurta-ni: 
e »- . 


paa «si me hubieras visitado, te habría visitado», sI > A 


., 
CON ul /law lam tazur-ni: la-ma: zurtu-k*/ « si no me hubieras visi- 
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tado, no te habría visitado». 

Las condicionales pueden situarse en el pasado, poniendo AS (o 
en su caso a ) ante la marca condicional (lo que sitúa a todo 
el conjunto) o después (lo que sitúa sólo la prótasis), vgr., Er ES 
ES SS /kunta matá tukrim-ni tukram/ «si me honrabas, eras hon- 
rado», Sel a e TS as ol in Ka:na yazu:ru-ni: fa'innani: 
lam *azur-hu/ «si bien él me visitaba, yo no lo visité». 

Notas: 

1) Los pronombres y adverbios ye /man/ «quien», UÚ. /ma:/ 
«lo que», Sl Payyun/ «cualquier(a que», Lig /mahma:/ «cual- 
quier cosa que », En /"ayna /, A /"anna / Ln /haytu / 
« donde » , de / mata/ , Sul /”ayya:na / « cuando » , HS 
Ikayfa/ «como», y sus compuestos con Ll  /ma:/ sufijado, así como 
LS l kulla-ma: / «cada vez que» y Ú 5 Pidma: / « siempre que », 
e incluso cualquier otra construcción que implique condición, pueden 
utilizar la misma estructura aspectual de ¿| ,ver., ¿Si LS úl 
Payyan tukrim *ukrim/ «a cualquiera que honres , honraré », Lg 
fal ió /mahma: taf'al *af'al/ « cualquier cosa que hagas , haré yo », 
da cal yu Ea E /flayta li: ma:lan "unfiq min-hu/ «ojalá tuviera di- 
nero del que gastar», en cambio, las condicionales marcadas con El 
Pida:/ utilizan preferentemente el perfectivo, nunca el apocopado , 
VET. ¿e Si ab ¿6d) 151 Pida zurta-ni: fa-'innaka sa-tará bayti: / 
«cuando me visites, verás mi casa». Tras el imperativo (o los equiva- 
lentes yusivo, exhortativo y prohibitivo) son frecuentes las estructuras 


. o 


e, 
condicionales sin marca, vgr., 3), 31 ws») Izur-ni: *azur-k*/ «visítame 
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[y] te visitaré», az E y lla: ta'ti yaqtul-k*/ «no vengas, que te 
matará», A ús oy Ni-ya*'ti huna: nagtul-hu:/ «que venga aquí: 
lo mataremos»; similarmente las disyuntivas con desplazamiento del 
verbo tienen una construcción de perfectivo de tipo condicional, vgr.: 
| ás A SiS LÉ Iganiyyan ka:na aw faqi:ra”/ «sea rico O pobre» , 
a dio /saba:han ga:'a "am masa:*a”/ «tanto si viene por la 
mañana como por la tarde». 

2) Las estructuras condicionales tienen a menudo función explica- 
tiva (vgr., Sel us 5 3 ol Pin saraga faqad saraga *ahu:-h"/ 
«si roba, [no es extraño pues] ya su hermano robó»), concesiva (mar- 
cada con als AWa'in/ o AN AWwa-law/ «aunque») y optativa (en la 
que (,/ y /llawla: /ma: / significan «¿qué tal si?, ¿por qué no?»; 
una variedad es la adjuración, vgr., EH A y] ¿is 
/Wa-haya:ti: "illa: ?ansadta-ni 1-bayt*/ «por mi vida, que me recites el 
verso», ACA ES ol Al UNOS  Inasadtu-ka lla:ha "in rumta 
ha:da l-maka:n*/ «por Dios te pido que no dejes este lugar»). También 
existen condicionales dobles, a menudo disyuntivas, marcadas por ! 
... ol Pin...wa-'in/, Ls ss ul / 'imma:... wa-'imma: / O al 
de Sl l'imma...'aw/ «tanto si...como si». 


3) Yi sirve para introducir oración nominal (pudiendo ir seguida tanto por 
pronombres autónomos como sufijados) o nominalizada por y 21 E | Vgr., LIS y a 


Pu 


o da «si no hubiera sido por ti, no habría acudido», 22 LS | Y 4) Ac sl Yi 
«si no fuera porque me honra, no lo hubiera honrado yo». 


4) En período preclásico, y podía negar cualquier aspecto verbal en la apódosis 
según la semántica de dicho sistema, algunas prótasis marcadas con o5l , y la con- 
dición absurda marcada con y) ol 2, 

5) El orden de condición y condicionada se invierte a veces, vgr., ol 0! 
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SS «Contestaría, si me hubieras o Li ol Ds y «Ojalá no me 


0 e o 
salve yo, si él se salva» 03 bl AS pS. al el y «no seguiré vuestras bagatelas, 
me perdería en tal caso». 
6) En las dobles condiciones, unes se utiliza Y , €s frecuente elidir toda la 


apódosis de la primera, vgr., ( ss ¿* er Y als | lol «si agasajas a tu hués- 
ped [quedarás bien], y si no, serás tenido por mezquino». ñ 


Extensiones verbales 
Verbos modificadores 


136. El sintagma verbal puede ser modificado, añadiendo a su 
predicación ciertos matices semánticos de índole temporal y aspectual. 
Tales son los expresados por: 

a) Verbos de «ser» y «devenir»: ) 4 /yaku:nu/ «será», sl 
yagdu:/ y Ca /yusbihu/ «amanece; está por la mañana; se hace», 

¡aa /yudhi:/ «está a media mañana; se hace», e /yumsi: / 
«atardece; está por la tarde; se hace», ds /yazallu/ «sigue (durante 
el día)», Ns fyaba:tu/ «anochece; está por la noche»; “pas 
/(yasi:ru/, er /yargi:'u/, 2 /lya'u:du / y va /ya*u:du/ 
«se vuelve/torna/hace», JENS Na: yaza:lu/, de /lam yazal/, 
il 196 6 Ima: za:la/bariha/nfakka/ «sigue; aún», ¿15 Ú /ma: 
da:ma/ «mientras siga»; ( al ys lyaka:du Can), ( e ) JE lis 
/yu:Siku “alá Can), as /karaba/ (sólo perfectivo) «está a punto de, 
casi». 

b) Verbos incoativos: laz lyabda'u/, Is ió  /yabtadi”u/, 
E /ya”hudu/ pa lyag 'alu/, “alo lyatfaquí/, Er lyasra'u/, 
q /fyunsPu/, ei lyaqu:mu/, Já /yuqbilu/, cl /yahubbu/, 
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e /ya'laqu/ «empieza a». 

c) Verbos de posibilidad: ¿5£  /asál, 5j> /harál y (3i5ól 
/Ci)hlawlaga/ (nvariables) «es posible; quizás». 

Como verbos auxiliares preceden al modificado, yendo éste gene- 
ralmente en imperfectivo, y ocupan la posición normal de verbo en 
sintagma, ante el sujeto, al cual generalmente seguirá el verbo modifi- 
cado, lo que supone concordancia total para éste y parcial para el 
modificador, vgr.: a ol Pasbaha l-muslimu:na 
yaqu:lu:n* / «los musulmanes se pusidron a decir». Salvo los b), pueden 
utilizarse también como modificadores del predicado de una oración 
nominal , que irá entonces en acusativo adverbial , vgr.: SU EN 


Lis lla: yaza:lu l-ba:bu maftu:ha"/ «la puerta sigue abierta». 


Notas: E 
3. sr PA of gs , 
1) AS y, PA se construyen a veces con o) , los de posibilidad casi 
siempre. 
» 3 e. e z e” 
2) Ay y ¿“5 pueden construirse como impersonales, y (¿use a veces con 


sufijo pronominal. 


El modificador más usado es SS . En perfectivo, ante otro per- 
fectivo (frecuentemente precedido uno de ambos por 5 ) indica un 
pluscuamperfecto (vgr., CS e SS Ka:na qad katab?/ «había es- 
crito» ); en perfectivo ante imperfectivo indica un imperfecto o iterativo 
pasado (vgr., ES SIS /ka:na yaktub"/ «escribía», «solía escribir» ) 
o incluso un potencial (vgr., ne] E ó a SS /ka:na yaku:nu su:'u 
'adab'”/ «habría sido mala educación), mientras en imperfectivo, sepa- 
rado por y de un perfectivo, indica futuro perfecto (vgr., e », US 


a as Paku:nu qad wasalt"/ « habré llegado »). Pero su función más 


228 


frecuente es la de expresar el perfecto (en perfectivo) y futuro (en im- 


perfectivo) de las oraciones nominales (muy rara vez un presente en 


imperfectivo, pues para aquél suele bastar la predicación atemporal), 


” 
Le» 


E . z sy 2 . 
Vgr.: Ds Jal y /ka:na ?Ahmadu wazi:ra"/ «A. era ministro», y eS 


z e e 9 . » . . 
Laza 221 /yaku:nu ”Ahmadu wazi:ra"/ «A. será ministro». 


1 ,» e A 
Nota: Obsérvese la expresión de intencionalidad ¿Us J yA SAS Ll /ma: ka:na 
liyaqu:la da:lik*/ «no iba a decir eso». 


VOCABULARIO 


vasija. 

pozo. 

sencillo. llano. 
vientre. 
durante. 

isla. 

piel; cuero. 
respuesta. 
vecino. 

libre. 


muro. 


harina. menudo. 


culpa. 


dl 
Yala e Je 
Els cer 
sit 
a e a 


ala ze! 


. e. . M0 > 


liso q eljouo 


¿e 


pregunta. 

costa. 

rápido. 

(se) calla. 
persona. 

dedo. 

desierto. 

bueno; honrado. 


cuello. 


2 Obrar mal. 


arco. 


vaso; copa. 


silla. 
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AN» 


AS DIE MAS infiel. vs E Cos sucio. 


2 4.2 E . . E a » 2.3 E 
«Lala E cábi limpio. ¿Us ¿9.4 fallece [no agentivo)]. 
EJERCICIOS 


1. Copiar, leer y traducir: 
Sd AI e gl 
FA el - E o Ue SSI A ¿ol 
A A e di e di A 
Li? pe Ls ME A RADA 

ASES IS y A e il 
e ey ge rss y - Les pl, 
2. Sí yl a o al - ade je 
05 ll e Do SE Y AAA 
st e ¿e o 


"o % ¿? o ». o a .. . ó ERES e Hs E 
all yl LA Lal e LS ds a es 


2. Traducir al árabe: 

Si él hubiera sido infiel, no habría sido hecho ( quel ) rey de la 
isla.- Si fueras mi vecino, no necesitaríamos un muro entre el jardín y 
el pozo.- Si no fuéramos libres, nos hubiéramos callado durante 
aquello.- Adondequiera que vaya esta persona, iremos nosotros 
también.- Quienquiera sea honrado, encontrará amigos rápidamente.- 


Si tiene el vientre grande, pues [hay que considerar que] su padre fue 
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un comerciante [de los comerciantes de] harina.- Casi fallecieron am- 
dee ds o. 07 A 
bas de aquella enfermedad.- La vasija ya no está ( Je e ) sucia.- Se 


0 .” 0 
e 


ha comenzado a trasladar las sillas ( qee EN ) a la escuela.- La 
costa se ha puesto ( ea )inhabitable ( ON ).- Cuando el mé- 
dico llegó, ella se había cortado el cuello.- Habré señalado con el dedo 
mañana al que obra mal en nuestra comunidad.- No íbamos a dar el 
arco al niño. 

3. Copiar el ejercicio 1, y la versión árabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 


otros grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta, hasta hacerlo correctamente y enten- 
diéndolos. 
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Lección 24.2 


Modalidades de la oración 


137. Las estructuras de las oraciones estudiadas hasta aquí son 
generalmente afirmativas, declarativas y anodinas. Pero existen ade- 


más otras negativas, interrogativas, enfáticas y exclamativas. 


A) Negativas 


138. La negación se expresa en árabe de diverso modo, depen- 
diendo de qué segmento de la oración o frase se niega, según estas 


normas: 


a) La negación del sujeto indeterminado de una oración nominal 
se expresa anteponiéndole Y Na:/ y poniéndolo en caso acusativo 
determinado. Ej.: sa 3d Y fla: ragula fi l-bayti/ «no hay nin- 


gún hombre en la casa». 
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Notas: 

1) Siel slo fuese determinado, O quedara d >splazado tras el predicado, no toma 
dicho caso, vgr., ales) El S y, Jas Jú 93 AY «no es poseedor de fortuna 
ni de virtud». 

2) Si el sujeto negado tiene un calificativo, éste suele mantenerse en nominativo, 
sobre todo si queda separado del nOmbIES Vgr., PES. qe NO Aca y «no hay 
contertulio mejor que un libro», ce ,P las Je Y -) «no hay en ella hombre 
agradable», pero a y / ió Js Y 5 «no hay hombre agradable». 

3) Si el sujeto tiene una extensión de ia nominal o verbal, relativa o marginal 
preposicional, recibirá normalmente la marca de determinación o der UnesIón. 
VEr., yo de DÉ y «no hay a la vista ningún esclavo de a WÉ y 
sa 1 «no hay a la vista nadie que suba a un monte, » pels LY 
«nadie cuyas acciones son buenas es reprobado», Llie J%s aL Yeano hay quien 
diga cosa buena entre nosotros». Pero obsérvese a asis Y «no hay quien lo des- 
cubra». 

4) Cuando hay copulación de dos estructuras de este tipo, se admite nominativo 
indeterminado en ambas, acusativo determinado en a o sólo en la Primera y no- 
AEIBa ÑO o Agusativo ao en la segunda, vgr., 593 y; ls pa y, J> Y : 
ii Y o 593 y; J3> Y «no hay poder ni fuerza». 

5) Hay expresiones de tiempo con elisión de sujeto y estructura similar a éstas, 
negadas con Y , VEr., alo y ( ¿all ) y «no es momento de arrepen- 
timiento». .s 

6) Observar las construcciones contaminadas Al L al Se y «tú no tienes 
manos [capaces] para la injusticia», ae / Gl Í y «no tienes padre [: eres 


excelente)». 


b) La negación del predicado de una oración nominal se obtiene 
anteponiendo a ésta Ú /ma:/«no»,o con el pseudo-verbo de 
Naysa/ «no es», sujeto a la sintaxis de todo verbo, pero conjugado sólo 
con sufijos de perfectivo (usando el tema /las-/ ante los consonánticos). 
En el segundo caso sobre todo (con (L sólo en la construcción dialec- 


tal de Higa:z), el predicado irá en acusativo, o precedido por =  /b1-/. 


También puede negarse estos predicados, haciéndolos regir nominal- 
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mente por sé /gayrun/. A O Ú /ma: "anta kari:- 
m*"/bi-karizmi, 2% / LL SS asta kari:man/bikarim'"/, A 
e E >El anta gayru kari:m'”/ «tú no eres generoso»; Ls E /ma: 
ha:da basara"/ «éste no es ser humano». 

Notas: 

1) E rigiendo en genitivo a otro nombre, en el sentido de 
«Otro que, uno que no es/era, etc.», puede usarse en cualquier posición 


MI > í 


propia de un nombre dentro de diversos sintagmas , Vgr., .,£ pa 
lgadima gayru-hu:/ «llegó otro (no él», eS SS /dakartu gayra-hu:/ 
«mencioné a otro», y SES /Ca)-kita:bu li-gayri-k*/ «el libro 
es de otro [no tuyo]», LA YE lgayra marra'"/ «más de una vez», 
sal q Igayru *ahad'"/ « más de uno». Cuando rige a un adjetivo 
determinado , no debe tomar artículo ( vgr. , E e SÍ 
/¡Cal-'asya:'u gayru t-ta:bita'!/ «cosas inseguras»); en período postclá- 
sico, sin embargo , puede verse ul Sl A (al asya:*u 
l-gayru t-ta:bita''/. Obsérvese la expresión e 5 /flaysa gayru-hu:/ 
«no otro; nada más». 

2) En período preclásico era opcional la negativa ol en lugar de ú ask 
como ol en las oraciones negativas verbales. 


c) La negación del calificativo solo dentro de su sintagma suele 
es . . 0 e ”: í - 
hacerse con _£ como vimos para predicado, vgr., ¿prin E Dl 
/sira:tun gayru mustaqi:mi”/ «camino no recto». 


” 


d) La negación de una frase preposicional puede hacerse con Y o a Vgr., 


US Y Mis 5 « varón, pero no como M.». 


e) La negación del predicado verbal imperfectivo con sentido de 
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” 


presente se hace con y la:/ o las formas conjugadas de e 
Nlaysa!; también el apocopado en prohibición, y el perfectivo en sentido 
optativo o juramento se niegan con y . Ejs.: ES AS / Y /la:/ 
lastu *aktub"/ «no escribo», US y /la: taktub/ «no escribas» ($100), 
as ES Y A /Wa-lla:hi la: “asaytu rabbi:/ «por Dios, que no 
desobedeceré a mi Señor», di cs y /la: fudda fu:k*/ «nunca sea 
rota tu boca [: bien has hablado)». En cambio, el imperfectivo en toda 
su extensión aspecto-temporal y el perfectivo en sus restantes usos se 
niegan con Ú /ma:/: Í U  /ma: *af'alu-h*/ «no hago yo eso 
(en ningún caso)», la Ú  /ma: fa'altu-hu:/ «no he hecho eso» 
(exactamente igual que A /llam *af'al-hu:/). El imperfectivo en 
sentido futuro no puede negarse con y dins , SINO COn al /flan/ (v. 
$102). 
f) Cuando se siguen dos negaciones en dos oraciones coordinadas, 
y sirve en todo caso para la segunda, y a veces se contamina incluso 
a la primera. Ejs.: <S) Y Lo Ú /ma: masá wa-la: rakib*/ «ni an- 
duvo ni cabalgó», q y; sl Y lla: ra'á wa-la: sami*/ «ni vio ni 
Oyó», dal, y; 63 A /fla:...wa-la: wa:hid*”/ «no...ni uno». y puede 
usarse también correctivamente, vgr., ps y AS /rakibtu 


baglan la: hima:ra”/ «monté en un mulo, no en. un asno». 


Nota: y se elide en al «—ál, «por Dios, que no lo haré», EY se inserta 
indebidamente por atracción del semantema negativo en EOS yÍ slo Lo 
«¿qué te impidió prosternarte?», al A xÍ a 7 «Z, prohibió que nadie 
lo hiciera». También es peculiar el uso de le en, VET, Sii L ul E «no 
soy yo quien os ha matado», pil, Y 4 A al il SAS «el Profeta no 


era ni alto ni bajo». 
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139. Una variedad de negación muy común en árabe, y a menudo 
sólo retórica, es la excepción que se marca mediante Y! Pilla:/, sé 
lgayrun/, g3 Isiwá/, GLE/A/ 1 (6)/(ma:) “ada: /hala: /ha:$a: / 
«sino, excepto», según las reglas: 

a) El nombre exceptuado por Y irá en acusativo si la oración 
es afirmativa y completa (vgr., la S Y AA 4 Igadima l-qawmu "illa: 
Zayda”/ «llegó la gente, salvo Z.», Sí y els A Sy Mi- 
Kulli da:'in dawa:'un "illa l-mawt'/ «toda enfermedad tiene remedio, 
salvo la muerte», ¡e 5 Y AL Dj  Imarartu bi-l-qawmi "illa: 
Zayda"”/ «pasé junto a la gente, salvo Z.». Lo mismo sucede cuando el 
exceptuado es genéricamente distinto, vgr., Miss Y aalí A Ú /ma: 
gadima l-qawmu "illa: hima:ra”/ «no llegó la gente, sino un asno». 

b) Cuando lo exceptuado no es toda la oración, sino un constitu- 
yente sólo, tendrá el caso que por función le corresponda, vgr., ps y 
de Y ¿dl S, Na: yaga'u fi s-su:'i illa: fa: 'ilu-hu: / «no cae en el 
mal sino quien lo comete», ll y! al Y /la: 'attabiru "illa: l-haqo?/ 
«no seguiré sino lo justo». 

c) La excepción de un solo constituyente puede marcarse con E 
O ¿yu rigiendo al exceptuado en genitivo, y tomando la marca del 


eo y , $,? > ez 
caso que le corresponda, vgr., Le quldl as /dahaba n-na:su 


0 
74 >»). 


gayra-na:/ «la gente fue, salvo nosotros», ars al Ab Ú /ma: 
qa:ma *ahadun gayra hima:r!"/ «no se levantó nadie, sino un asno», 
d SS E al AU Ú /ma: qa:ma *ahadun gayru Zaydi"/ «no se levantó 
nadie, sino Z.». 


d) La excepción puede marcarse también con lie , ME y 
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(6 seguidas de genitivo o acusativo , pero sólo de acusativo si las 
precede LU . 
e) Se esos ¡EASERLUer toda una oración subordinada marcándola 


con 3/35 / ¿1 Y Pilla: 'an/qad/wa-.. 
f) En el nombre exceptuado por Y es opcional el acusativo O nominativo si el 
Loss : 7 
sujeto es adelantado, o la oración es negativa, vgr., psi 1 Jos 3 y] 12U «levantóse, 
nd 9 Mo 
salvo Z. la gente» AÑ /: IN y! RSS A y «de día no se ven las 
estrellas, salvo los dos lucerós [de la Corona)». 
g) Cuando hay excepciones concatenadas, el primer Ene puedo sigue las reglas 


3) 0... 


dadas, y los sucesivos van en acusativo, vgr. . La Y A > US ” U «no pasé 
junto a nadie más que Z., excepto 'A.», q £ y! se) SI El AU Ú «no se 
levantó nadie más que Z., salvo 'A.» Lo que, naturalmente, no sé japlies a casos en que 

2 Sd .. o 
una excepción es aposición de la anterior, como al y As 2 y rene by y lo 


«no pasé junto a nadie más que Z., tu hermano». 


Notas: 


1) Si el exceptuado tras Y| es un pronombre, se introduce con 


ú lPiyya:/ (aunque dialectalmente se usan los sufijos tras Y! di- 


! 
rectamente). 


p0- 


2) Obsérvense ces SAPIesioneso 3) o 74 Y eyalí qe «se levantó la gente, no 


. A A 


siendo Z.», — (sl y 309 pes o A mes «entre ellos los hay honrados y los 
hay que no lo son», y Sl 15 99, 5 a Ey ” «hacen algo que no es eso». 


3) Obsérvese el refuerzo Y! rl | «sino», y la expresión LON «princi- 
palmente» (tras una enumeración)». 


4) Obsérvese la interjección d lo / Gb / E E «Dios no lo permita». 


VOCABULARIO 
$ y to o 
lu) nunca. » tierra (firme). 
O 2 Eo pe” 
¿lo | recompensa. il ayer. 
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, Mes AO a E 
o! E 45» bendición. br q Edé grueso. grosero. 


> 


9 rs 3» 0» a Z E Sn 

Gi ass se cansa /fatiga. E ls vacío. 

$ e. so Ñ q- 

C++ 7% hiere. dis re pierde. 
A o. 3. . > ez 3 
¿ua E 3 cordero. 03% E 14 Cuerno. siglo. 


AGA vino. [fem] (93/51 q is fuerza. 


O E da 4 - q , 
(2 (+ degúella. US 7 lS escritor. secretario. 
y e ea S $ e L£ vo 7 3 E . 
by) =>) aceite. petróleo. quS uo TOMPE. 


ss nt e a e a 
29 7 alegra, regocija. 4US ¿5 ¿$ basta. 


> 


o A. o - og L 
49 4 3 yu roba. VU E y leche. 
cia q ci y digno; noble. JU E Y zapato. 


e che ó ave; pájaro. “Ja e perece. 
Ed Cos se admira de. ah E? Ca hoja(s); papel. 


» , a ?% , 0. 
Ple tormento. ola z en lugar. 
EJERCICIOS 


1. Copiar, leer y traducir: 


0) £ > ” s A 7 edito 5 A se e a de ds 
A A A A O lea 4 O 
E O eS, 3 


y - Sl E SS ds E pd e PEA 


es - 


dE DI Y Y ia A 
3 Y A ars Ls 


. e 


a E sip al - EN PS pb So Gl - dd dé adi 


239 


AS AS ol es 
GLI EJE SR A - «¿Í SS Ji e A 


3 ro. 


A rá lolo A e Y LA 
Sis ás. dG dd — peas AS Y di PES Li 
Mu a Teo o OS a o 
cis li ls - ANS Blind ALÍ ln - 


si 


” 


2. Traducir al árabe: 

No será tu recompensa sino magnífica.- El sitio no está vacío.- El 
agua de este pozo no es potable, pues en ella hay petróleo.- Las vacas 
no hieren sino con sus cuernos.- No degúelles sino a un cordero.- No 
se ha perdido sino tus zapatos.- Todos los presentes beben vino, salvo 
el secretario.- Apenas perece un (hombre) digno en este siglo, se dicen 
cosas no ciertas acerca de su vida.- No dices sino palabras groseras. - 
Quien roba palabras de otro es como quien se pone las ropas de otro.- 
No nos admiramos de la fuerza de su ejército.- No viajes [fem.] por 
tierra ni por mar.- No nos alegra que te rompas la cabeza por esta suma 
( a EE 4 ).- No bebió leche, ni comió pan con aceite.- Los 
pájaros no pueden ser ( >, SS y ) sino libres.- No se fatigan en otra 
cosa que el tormento de los demás. 

3. Copiar el ejercicio 1, y la versión árabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 


otros grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta, hasta hacerlo correctamente y enten- 


diéndolos. 
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Lección 25.2 
B) Interrogativas 


140. La interrogación puede expresarse: 

a) Con sólo la juntura abierta externa interrogativa (v. $12), y el 
correspondiente contorno entonacional, vgr., 5 de Ss /ma*-kum 
min-hu ¿ay”“"||/ «¿tenéis algo de ello?». 

b) Con la inversión de los taxemas normales (orden sintáctico), 


Vgr., e] cc! Puhtu man *ant'||/ «¿de quién eres hermana?». 
Este procedimiento es característico de los interrogativos de 871 y los 
adverbios de $73. 

c) Anteponiendo a la oración las marcas interrogativas Í Palo 
Y Ihal/ «¿acaso? ». La primera se combina con las diversas negacio- 
nes (en yx Pa-la:/, Mi Pa-ma:/ all Pa-laysa/, lí Pa-lam/) y pre- 
cede siempre a 5 /wa-/, 3 /fa-l, me fumma/ y ol Pinna/, 
con las que no puede usarse Ja que, por otra parte, sólo se com- 


bina con la negación y (en M /hal-la: /), y suele indicar una pre- 
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gunta meramente retórica o que anticipa la respuesta negativa. Se ob- 
servará que en árabe no existe una distinción sintáctica de la pregunta 
en estilo directo o indirecto, por lo que la marca interrogativa puede 
siempre faltar (vgr., Al Al is Pana Imaliku Sittum "am 
'abaytum/ «soy el rey, queráis o no»). 


A 
. A ..” . 
Nota: Por esto mismo, tras el verbo Jjy% «dice» nunca se usa 


Cen 


Sl «que», sino ¿l 

d) En la interrogación disyuntiva, la primera posibilidad se intro- 
duce con | y la segunda con Al , debiendo el objeto de la pre- 
gunta seguir al marcador en cada caso , vgr., E Al a ada Á 
Pa-'anta fa'“alta ha:da: "am Yu:suf*||/ « ¿hiciste tú esto o Yusuf? », 
pS | A ¿ci Col Pa-ra:gibun "anta fi l"amri "am ra:gibun 
“anh'||/ «¿estás deseoso de esto o ansioso por evitarlo?» , > LsIá 
Lal ela-ra:kiban éi'ta am ma:siya"||/ «¿has venido cabalgando o an- 


dando?». 


C) Enfáticas 


141. Determinadas oraciones, sintagmas o constituyentes requie- 
ren, por razones de expresividad, y al margen de su valor informativo 
normal, un cierto énfasis o relieve, que en árabe puede obtenerse por 
procedimientos meramente semánticos, o en la combinación de recur- 
sos predominantemente morfológicos o sintácticos. 

142. Enfasis meramente semántico se obtiene en árabe para cual- 
quier palabra , sintagma y oración , sencillamente repitiéndola , vgr., 


quel; col Ll /Ca)l-hagqu wa:dihun wa:dih*""/ «la verdad está clara , 
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clara», AÑ aldo GAN ld kala'a n-naha:ru tala'a n-naha:r*/ «¡ha 
roto el alba, ha roto el alba !». El objeto interno (8127b) produce resul- 
tado en parte similar, en los verbos. 


Nota: Hay otras repeticiones de palabra en el predicado y sujeto de la misma ora- 


ción meno tautológica, para subrayar y confirmar lo que ya sabe el As 


.%* bb. 99. E 
., pa y pe «son nenes son», pa ú pA «son lo que son», s 0 A 0% A 
«tu tierra es tu tierra», aES. SES «el libro es el tuyo». 


143. Por medios fundamentalmente morfológicos, se puede enfati- 
zar el imperfectivo e imperativo del verbo, añadiéndoles en apocopado 
fan(na) / a las personas sin sufijo, sustituyendo los sufijos /-i:/ y /-u:/ por 
Ina)/ y /-un(na)/,) y los sufijos /-a:/ y /-na/ por /-a:nni/ y /-na:mni/ res- 
pectivamente. El imperativo así enfatizado es de uso opcional, mien- 
tras el imperfectivo se utiliza en juramentos, y tras 3 /Mla-/ en el 
sentido de futuro aseverativo , vgr., ¿ES /la-"ukrimanna-k?. / 
«ciertamente te honraré». 


s 


Nota: la forma breve /-an/ de este sufijo puede escribirse | , pronunciándose /a: / 
en pausa, y perdiendo /n/ ante Í 


144. Los adjetivos, verbos estativos y algunos de acción pueden 
adquirir expresión enfática mediante el elativo, que es un adjetivo ver- 
bal (como tal capaz de regir un acusativo, aunque normalmente se uti- 
lice 3 Ni-/, vgr., uy hol Pahfazu li-d-darsi/ «más capaz de 
aprender la lección»). Su forma es ('al2a3"), y su significado el de 
«poseedor de un grado más intenso de la cualidad, o capaz de una 
realización más completa de la acción», vgr., AS [Kkabi:ru”/ 


« grande » = ss Pakbar*/ « mayor ; sumo », ra /yalamu/ 
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«sabe» — ms Pa lam"/ «mejor conocedor». La gramática prohíbe 
esta derivación en adjetivos de forma ('a12a3"), verbos no agentivos, 
derivados, modificadores o de flexión incompleta, en cuyos casos hay 
que recurrir a una paráfrasis con los nombres de cualidad o masdares 
correspondientes en acusativo indeterminado, precedidos de alguno de 
los elativos sustitutos ASÍ Paktar*/ «más», qui Pasadd'/ «más 
intenso», ol Pahsan"/, East Pafdal*/, Y /hayr""/ «me- 
jor», Ss [Sarr""/ «peor», etc., vgr., SR Pasaddu 
humra*"/ «más rojo», Laca Pahsanu ta'li:ma"/ «mejor maes- 
tro», LS e Pagwadu gawa:ba"/ «mas hábil en responder», ¿Gal 
GALÍ Pasra'u ntila:qa"/ «más lanzado», LE ql Pagqbahu 'a:ra”/ 
«más vergonzoso». 

El elativo puede funcionar bien como comparativo, quedando inva- 
riable, y marcándose el segundo término de comparación, si está ex- 
preso, con cs /min/ (Vgr., E / Je, ¿E / ME / el / eS 
Is Sl /ragul""/ (i)mra*atun /ragula:ni/ ('i)mra*ata:ni/riga:- 
lun /nisa:**” *akbaru min fi:1'"/ «hombre /mujer/ dos hombres /dos 


mujeres /hombres mujeres más grande(s) que un elefante»), o bien co- 
mo un superlativo relativo, lo que puede hacerse: 

a) mediante sintagma calificativo normal, tomando el elativo un pl. 
regular masculino o ('ala:.213"), un femenino (lu23a) y un pl. fem. 
regular o (lu2a3), ver., "así Ae /Ca)ragulu 1-»afdal"/ «el mejor 
hombre» pl. Lo E ai JEAN a)r-riga:lu 1-”afdalu:n*Pafa:dil*/, 
fem, Aaa ICa)l-mar'atu Hfudlá/ «la mejor mujer » pl. AN 
ar / Sl /Ca)n-nisa:'u l-fudlaya:t" /fu dal*/. 
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b) Mediante dichas inflexiones del elativo, pero rigiendo nomi- 
nalmente al nombre en pl. que en realidad califican , vgr., así 
JM Pafdalu r-riga:li/ «el mejor de los hombres » pl. JEAN Joll 
Pafa:dilu r-riga:li/, LS ss lfudlá n-nisa:*i/ «la mejor de las mu- 
jeres» pl. A ER fudlaya:tu n-nisa:*/. 

c) Unicamente en sglr., el elativo puede quedar invariable rigiendo 


en genitivo sglr. al nombre que a en un sintagma que funciona 


e), 


como determinado , vgr., >) das Pafdalu ragul'"/ «el mejor 
hombre», ¿a Jul PEA mra'a'"/ «la mejor mujer». 


Notas: 

1) La regla restrictiva de la 1 formación del elativo aparece esporádicamente violada 
en todas las épocas, vgr., o ao! «más blanco que», J) al «más apropiado 
para mantener», a Cal «mas idóneo para quitar», Je Ojal «más temeroso 
de», etc. Ji . 

2) A> y  _y“ son, en realidad, los sustantivos «bien» y «mab», habilitados 
para su uso como elativos. Tardíamente se les ha formado E y Gal analógicos. 

3) Existen multitud de locuciones con elativos, vgr., el comparativo de inferiori- 
dad formado con $ «menos» y el nombre de cualidad o Aa correspon- 
diente, el elativo rigiendo oración nominalizada con Ll. (ver O 0 Ú Jal SÍ 


. 0 > .. 
«escribe lo menos que pueda ser», AÍ 3, Garall : | Ó S u cl, «lo peor que 
,”, 
AA SE E Gil 
ia: 5 ES «Cuanto más teme la plebe, más segura está la oligarquía», k ASÍ Í 


ds 
EZ JS «cuando más trabaja es por la mañana»,  ( SE esel Y 


2 dl «ahora lo que más necesitamos son provisiones», y los casos de comparación 


puede ser la sinceridad es [usada] en la delación», LU, al 


entre oraciones enteras, en que se elide buena parte de e VEr., els a ¿| el úl 
ro E 
A «yo soy más noble para ti que tú para mí», ho 2) As Y | Lal dz Aes «M. como 


príncipe es mejor que como ministro». 

4) El tipo de sintagma enfático calificativo, en que el adjetivo precede y rige en 
genitivo a un nombre, generalmente sin artículo, se da también con adjetivos y nom- 
bres de cualidad que no son elativos, Vgr., ASS > $ «vuestra estimada carta», 
PS HAS « gran cosa », le de « sapientísimo », e» (3> «hombre de 
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. . E Á . 
veras», ic a) «última hora» (contaminación de Jal ; observar, sin em- 


bar go, AA á 5 «el principio del día», 


UN «la época antigua». 


SUB ZAÍ sl al dl dí, 


VOCABULARIO 


Srl e “aml prisionero. 


.r ., 3 es zi 
a ras ve, percibe. 


..o 


AS] Al > conviene. 


Est Et mn manzana(s) [col.]. 


NE + ? . , 
¿is y 4 paraíso; jardín. 


>, $, 0» 
Ji> q Jo cuerda. 
$ 2 ¿0 
ch > E di letra. 
$ e PR e > 
ol z > movimiento. 
» Zo . 2 .. » 
¿lisimo) ¿oi Merece. 


eos 


A Sl T lis animal. 


JÉ desierto, vacío. 
sS 


245 mejor. bien. 


iz, misericordia. 


$ ,-> 


dy E 2) viento. [fem.] 


oy E 27 Cama. 


> 
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dilsul e ym mercado. 
ena 
_y peor. mal. 


bs ebrs condición. 


..J 


Ala E Se poeta. 


JU E 1 problema. 


a CH Sopa famoso. 


0 . IU 


a Sas (se) cree. 
2 ._ , 
se. E Lag palo; bastón. 


». 
ias plata. 


. , . 
as E del bueno, excelente. 


15 E ¿as ú provecho. 
pus pd jura. 
El ¿oú planta. 
3 día [claridad. 


» . bes 
JA poco. fácil. 


EJERCICIOS 


1. Copiar, leer y traducir: 


AA a a A a e a 
dí cl y Y E 


ir, Ea ae: y - o ASÍ $ Í (cortaré los cuellos) 362l on > 
- UE o El Sl e 15 cl AY - PA AS 


.”,0 e. 0 > > lo > .. e 
¿aa id ¿sl A Via 


el ls + pa a) E E ze asií Ss , cp 


$” 


8 e SÓ AÑ y q y dí yy pe. 
a a Í Sh ss A GA S uN 


+. dd As 2 2.7% q e 5. o e 
q S dro ll a lil lll de gal dl al er 10 
DES IS y A AS al al pi 


2. Traducir al árabe: 

Las lecciones más provechosas (: mayores en provecho) son las 
que se aprenden (: lo que de ellas se aprende) en la más temprana edad 
( lo menor de la edad).- ¿Es acaso la plata más apreciada (: más en 
precio) que el oro?- No has de merecer la misericordia del mejor rey.- 
El manzano (: los árboles de manzana) es la planta más extraña en 


medio del desierto.- Mi hija mayor jura que no ha de creer una letra de 


toda tu historia.- El mercado negro es el más movido (: el más en mo- 
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vimiento) de todos [los mercados] de la ciudad.- Pasar el día en la cama 
es la más fácil condición de la enfermedad para los holgazanes.- No 
conviene dejar los problemas más difíciles para la última hora.- Algu- 
nos hombres de religión opinan que el palo es el camino más corto al 
Paraíso.- Ahmad es el peor poeta que he visto en las aldeas más peque- 
ñas y en las ciudades mayores. 

3. Copiar el ejercicio 1, y la versión árabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 


otros grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta, hasta hacerlo correctamente y enten- 
diéndolos. 
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Lección 26.* 


C) Enfáticas (Continuación) 


145. Por medios fundamentalmente sintácticos, los nombres pue- 
den enfatizarse: 

a) Integrándolos en un sintagma de rección por E Inafs/ o 
dé l'ayn/, o bien de aposición, precediéndolas, y opcionalmente 
melencolas: =  /bi-/, vgr., E ne / rs Íafsu/ “aynu r-raguli/, 

ds lo a /Car-ragulu nafsu-hu:/“aynu-hu: /bi- 


a Í as y) 0. 3». AE 


nafsi-hi: / bi- ABN «el mismo hombre»; en la construcción aposi- 
tiva, estas palabras observan la concordancia de número necesaria me- 
diante el uso de sus duales y plurales dl lanfus/ y EN Pa“yun/ 
(Vgr., Logica AA /Ca)r-ragula:ni bi-nafsay-hima:/ «los dos 
mismos hombres», Ena, A Ínahnu bi-*anfusi-na:/ «nosotros 
mismos»). A falta de un verbo apropiado, y con sufijos pronominales, 
e » ot, 


estos mismos términos permiten Apra el reflexivo, vgr., (5% cs), 


hra'aytu nafs-i:/ « me vi», sis) bd /quitu li-nafsi: / « me dije », 
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oi de - 


siendo más raro en esta función el uso de ¿“e o  4>=s /wagh/. 
Notas: 
1) Con la excepción opcional de los verbos de aprehensión 
(8127a), ningún verbo árabe puede regir un sufijo pronominal, como 
objeto ni mediante preposición, de su misma persona, por lo que se 


recurre en tal caso a la construcción reflexiva vista. 


2) En periodos tardíos, se usan para estas funciones asimismo AE «esencia», 


29) «espíritu» y JE «estado». 

b) Mediante hipérbaton, colocándolos antes de que les corres- 
ponda y representándolos por un pronombre en su posición normal, 
vgr., E LS. /kita:bu-ka qara'tu-hu:/ « tu libro, lo he leído » , 
¿pu dul do) IZayduni bnu-hu: hasan"”/ «Z., su hijo es her- 
moso » , pS (a) yl aa | / (a) s-samnu manawa:ni (min- 
hu) bi-dirham'”/ « el sebo , dos medidas están a dirhem». Es me- 
nos frecuente que esto se haga con el nombre integrado en frase prepo- 
sicional, vgr., do il Hfa-bi-I-hilmi sud/ «con benevolencia, 
pues, gobierna», NÍ ls ú Udal /li-l-giddi ma: huliga 1-”insa:- 
n"/ «para cosas serias es para lo que ha sido creado el hombre. 

Nota: El nombre desplazado así irá en acusativo, si le precede una marca caracte- 


rísticamente tas como las conjunciones condicionales e introductores exhortativos 
(v. $149, Ver. 4 a PS SGMÍ | o) «si encuentras un dinar, cógelo», Ja 

Aj CES «ea, leerás el libro» » en “nominativo, si le precede una marca caracterís- 
ticamente nominal, como ._s e 3 introductor de sorpresa, o bien si hay alteración 
del orden lógico, vgr., AA Lú ol A J) “atu jefe, cuando lo encuentres, 
hónralo»; en los demás casos, hay opción. El anacoluto o interrupción de construc- 
ción, por lo demás, no es en árabe, como en español, resultado de precipitación mental 


en estilo conversacional poco cuidado, sino una posibilidad, incluso al más alto nivel 


250 


retórico, de cambiar a mitad de frase la ordenación jerárquica de las ideas que se 
estaban expresando, o una solución para adelantar un concepto más importante para el 
que habla, A que sintácticamente no tenía cabida tan pronto dentro del discurso, 


vgr., E AS al el «yo, la pasión me ha vencido». 


c) Introduciéndolos, a principio de frase, con el presentativo úl 
Pamma:/ «en cuanto a, por lo que se refiere a», y marcando el 
resto de la frase con Z Hfa-/, vgr., ue q úl Pamma: 
Muhammadun fa-hasan""/ «en cuanto a M., es bueno». 


Nota: Obsérvese la expresión con que se entra en materia, tras el saludo, en cartas 


e Ss Mo 9 5 
y discursos: .$ Je ll! «por lo demás, el caso es que...». 


d) Introduciéndolos como sujeto (pero en acusativo, a causa de la 
rección verbal de estos funcionales) con los presentativos o! Pinna/ 
(prácticamente sin contenido semántico) , Sl Panna/ «que » (v. 
$33a ) y sus compuestos ( SY /li?anna/ « porque », ob Hfa'inna/ 
«pues», AS /ka'anna/ « como si; parece que» ), Ss) /fla:kinna/ 
«pero», Qi (UL) /(ya:) layta/ «ojalá» y q /fla“alla/ «quizás; por 
si». Entre estos presentativos y el nombre enfatizado no puede intro- 
ducirse sino una frase preposicional (vgr., SE 2 dol Pinna 
fi l-bayti ragula"/ «en la casa hay un hombre); el predicado puede ir 
marcado con J /la-/ aseverativo (vgr., ES Pasa ol Pinna 
“adada-hum la-katir""/ «su número es ciertamente abundante»). Pero 
la rección de acusativo (que llega a exigir el sufijo pronominal /-ni:/, 
salvo en q ) desaparece cuando se usan estos presentativos con 


apócope de su sílaba /-na/ final, al añadírseles el nominalizador UÚ o 


un pronombre anticipador, cosa que suele hacerse cuando se habría de 
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nominalizar una oración muy larga o con otra dificultad sintáctica 


y e 1. ze 
(vgr., Galo al de 


w > . . ” z ..f 
I-mugrimu:n*/ « pues los prevaricadores no triunfan», ¿IS “il 


€ 


. 
e . 


| 4 Pinna-hu: *Amatu lla:hi da:hiba'""/ «es Amat- 


Alla:h que se va», sal dis y 1  Pinna-hu: la: yuflihu 


e 
e, 


9,2 > : y 
Je, /hukiya 'anna-hu: ka:na ragul*”/«se cuenta que hubo un hom- 


bre...». 


Notas: 


1) us! /'innama:/ se utiliza a menudo en el sentido de «única- 


Ae »%68 eo $5 A E s 
mente» O «pero», vgr. cd Ja UI Pinnama: *'Ahmadu bi-Ibayt'/ 


«únicamente está en la casa A.». 


e 


2) A veces ] 


$ 


y 


3) Es frecuente el acortamiento haplológico de 
e 


5 * 
a! en e , etc. 


SE » 
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introduce el sujeto de una oración nominal, vgr. 


0. 
MI! «la muerte es ciertamente mejor que la afrenta». 


5) 


VOCABULARIO 


se niega, rehúsa. * 0 Íf  * * 


león. ias Hs 
y 3 
espera. A 
1) y 
: e PS ES PS 
beduino. El es 
: 3 e e » e 

nieve. eS E YS a 
abuelo. ,, 
Lg 


í Mio to 
excelso, magnífico. sl E SL 


e *,0 3 
ala. dy 


género, especie. 
peligro. 

ata, amarra. 
ayuda. 

pobre, desgraciado. 
mal (dad). 


pierna. 


politeísta. 


, $. > $,-e 


Ariza pelo, cabello. sul Cs fiesta. 


Puro % 3 >Poz » 0... e. dr. 

Jl! q Ja trabajo. Je ess invade. 

ti 2, - A ES s 
¿lá dis duda de. JE ab «¿as se enoja con. 


oe 0 2 co « eE eos 7 
Slam) dico SE prepara. 4S 15 E ¿45 fruta. 


e La siente sed. E al maldice. 


» 


olie castigo. PRA] ¿las agarra, sujeta. 


eo elas e el ciego. dos sol (áitarido; único. 


EJERCICIOS 


1. Copiar, leer y traducir: 


al ss UL pil al JE ela ¿al 


” 


SN ir pl a E IA il o 


o no. 


ef - A PE A de . Lazo, 0 natal .- 
AS A 


. 5 od E e A y $ . Po LN S E ys E ., Ñ 
ds e A a a o 
$ $0” > o ro irse » e. o 2 E e aia 3% e es o “ .. e o» 
119 SS ls o cil lis il — dis sl de ds: 


bo. , 


o a . o Pen E e O PA a” .. z 
Sas, JE Y A gu e e A GA li a Y algo! 


? e 9 Lv «A 


e e? "e. . 0. e e. 0. 3 do. 2. .. 0.1 . ¡2 
de YE - Al a iy pes! yr Dels yl cal eel 


mo 
” 


. .. a 5 vob, e vo E .o 3 . + > A ID E ds 2, 
Lalo ¿UY o] - A e lali ¿e dol val aa Y dal al) 


Lo O O A ge o . e 03 5 E PA A Lo .$ós 3 » 

Lea ls El UL Ur - AS ada ¿ls EN Ml> Uli dl y) - l, que 

o. .. y “Bo .. .% y esoo Ez . L96R ej? da ee 

> mo ly ps lia li po 16 de leal duró 
Y Yo dr? 


Ús A Y — do pl Jo A LR A A 


o 3 2 
«srl 4) 


e 


253 


2. Traducir al árabe: 

Parece que ( AS ) los mismos politeístas sienten el peligro de su 
castigo.- Ayudad al beduino vosotros dos mismos.- Su mismo abuelo lo 
maldijo cuando se enojó con él porque rehusó dar comida al pobre 
ciego.- No esperamos terminar nuestro trabajo en el mismo día.- El 
león, cuando agarra a un cordero, se lo come.- Ojalá fuera su condición 
[tan] excelsa como él pretende.- Todos los pájaros tienen alas, pero 
algunas de sus especies tienen pelo, a diferencia de las otras 
( la yé 6,99 ).- Prepárate para la fiesta, por si acuden tus amigos.- Hay 
mucha nieve en el suelo y temo romperme una (; mi) pierna.- En 
cuanto a la fruta este año, dudo que sea buena.- Hemos oído que existe 
( de ) peligro.- Tal vez sienta sed el pobre perro solitario.- Tememos 
que el enemigo nos va a invadir.- Su trabajo es únicamente excelente..- 
Yo soy ( ws ) tu maestro, y tú eres ( ¿bl ) mi discípulo. 

3. Copiar el ejercicio 1, y la versión árabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ni 


otros grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta, hasta hacerlo correctamente y enten- 
diéndolos. 
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Lección 27.2 


D) Exclamativas 


149. Algunas oraciones con marca negativa e interrogativa (vgr., 
Ho SÍ Pal(MDa:/, Gl Pama:/, Ma /halla:/) o condicional (Y/ MN 
/lawla:/ma:/) han evolucionado hasta adquirir el valor de meras exhor- 
taciones o sugerencias en función exclamativa. Ejs.: Lis a xÍ 
Pala: tusannifu kita:ba”/ «ea, compón un libro», e Má /ha- 
lla: “allamta-ni: / «ea, enséñame», ñ LIS il llawla: yu- 
kallimu-na lla:h"/ «ea, que nos hable Dios», ¿SJL mt Úú 7 
fawma: ta*ti:-na: bi-l-mala:'ika'i/«ea, tráenos a los ángeles», JL, y 
Calc ml Sl llaw sa'alta-hu: an yuqi:ma 'inda-na:/«ea , pídele que 
permanezca entre nosotros». En algunos casos, estas marcas no tie- 
nen más función ya que la exclamativa, vgr., al pa eel Y 
Pala: 'inna-hum humu s-sufaha:”"/ «ea, ellos son los necios», «il ul 

Eo ae 


sa qeu E Y — Pama: inna-hu: la: hayra bi-hayrin ba“da-hu 


n-na:r*/ «ea, no hay bien ninguno en un bien tras el cual viene el in- 
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fierno», Lis A SÍ Pala: sannafta kita:ba"/ «pero, ¿has com- 
puesto un libro?» [reproche]. 

150. La exclamación de un predicado constituido por palabra ca- 
paz de formar elativo (v. $144)se expresa mediante éste en acusativo 
precedido de | y seguido del sujeto en acusativo, vgr., Fail ú 
15 ma afdala Zayda"/ «¡qué excelente es Z.», «¡Z. es más 
bueno... !». Para situar la exclamación en el pasado, se inserta ys 
entre l y el elativo, o ¿SL entre el elativo y su sujeto, vgr., 
1% da SS LU /ma : ka:na *afdala Zayda"/ o 5 Ss U U ¡Las lí 


/ma: *afdala ma: ka:na Zayd""/ «¡qué bueno era Z.!» 


1) Una forma de igual función, pero más arcaica y relegada al lenguaje retórico es 
/('a12i3) bi-/, vgr., HA ps «¡qué generoso es Z. tb». A 

2) El elativo exclamativo puede formar un diminutivo, vgr., all Ll, «¡qué 
guapito est». 

3) En la formación del elativo exclamativo existe la misma restricción señalada en 
$144, y las mismas violaciones esporádicas. La gramática también aquí recomienda 

ss. 

parafrasis “omo ol la! ai ú «¡qué precavido es el enemigo», SÍ tú 
2 ps yÍ «¡qué poco pega!», de» > Algas Sal «¡qué día más negro el suyo!», 


300 


E asel E «¡qué bien responde!». 


151. Para la exclamación del concepto de excelencia y su contra- 
rio, existen los verbos inconjugables pi /ni'ma / y EA 
Mhabba-da:/ «¡qué. excelente es... !», y o lbsal y a Y la: 
habba-da: / «¡qué malo es...!», que pueden ir seguidos por un sujeto 
determinado (vgr., AÑ E ima l-abd"/ «¡qué buen esclavo !», 
AL E /bi?sa n-nisa:”"/ «¡qué malas mujeres!»), por un acusa- 
tivo de especificación (v. $127c, vgr., UE o /bi”sa gawa:ba"/ 


«¡qué mala respuesta !»), o por una subordinada nominalizada con Ls 
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(v. $133a, vegr., qe LS o Ll ou lbi'sa-ma: fa'al*/ «¡qué mal 
obró !» ). 


0 .t 


Notas: 

1) Son opcionales, y raros, los femeninos AR y Eu 

2) Obsérvese la opcionalidad de aposición o especificación en Ñ SO pe 
eE Y Leo «¡qué buen compañero es E bh, así como las locuciones ES A pa 
«¡qué buen varón e sido ba, pr: os el Í «¿acaso no ha sido un prevaricador 
abominable?», Cuesjs ly.s «vale, pues, y bien está». 

3) Hay otras estructuras con los mismos verbos (vgr., 3] A» 27 / Y EE 
« ¡cuán querido nos es Z.!», E 3% e « ¡qué excelente hombre es! ») u otros 
semánticamente similares y morfológicamente peculiares por anquilosamiento inflexio- 
nal, como Es o Es « ¡qué rápido ! », ys , plz y As ¡qué 
grande Ántenso b», Je «¡qué magnífico !», dh y y « ¡qué bueno! , 36 
«¡cuánto tiempo hace», 3% «¡qué lejost, «Lú «jqué malo», pS «¡qué 
fuerte h», Ji «¡qué poco! b, Us «¡qué lento !», ¿ÉS «¡cuán distinto !», 
vgr., real di E de Us Ss «¡qué grave palabra, la salida de sus bocas !». 
Pero a veces el matiz clima de dichas construcciones se ha reducido a un cierto 
énfasis, vgr., Y PA «poco los veo ahora», E 4 LJ «hace 


mucho me preguntaste». 


152. La exclamación de número y calidad se expresa con S 
/kam/ «cuánto/a(s» y Sl Payyun/ «qué, cuán», respectivamente, se- 
guidos de genitivo, vgr., US, AS /kam kita:bi"/ «¡cuánto libro !», 
> SÍ Payyu bardi"/ «¡qué frío!» . Ambos conceptos pueden ex- 
presarse también con > /rubba/, más vagamente, puesto que ésta 
también Sgt a veces la rareza o la simple evocación , vgr., as 
s. ; 


dy pá as Írubba ka'sin Saribtu-hu:/ «¡cuántas = qué copas he be- 
bido!». 


. e 0 > A . 
Nota: 3 y más raramente %_0 + pueden tener la misma función y construc- 
; 53 M9 - a 2, da z ó 
ción que LD, » VET» dy . Lo, suele significar «quizás». 
e 2) . y “y” y 2) 
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153. El caso más común de exclamación del nombre es el voca- 
tivo, que suele marcarse con LU  /ya:/ «oh» (más raramente (0 
Pa(ya:)) cuando el nombre no lleva artículo , y en caso contrario 
con E (LU) /(ya: ) "ayyu-ha: / (femenino opcional Gl 
Payyatu-ha: /). Si dicho nombre no tiene ninguna extensión terminará en 
f-u) (vgr., E lya: Muhammad"/ «¡Muhammad SENT E 
Payyu-ha l-"usta:d“/ « ¡profesor! » ) y si tiene cualquier extensión 
que no sea el sintagma calificativo, tomará morfema de acusativo de- 
terminado o indeterminado según el sintagma (vgr., dl as L  /ya: 


'Abd-Alla:hi/ «Abdallaht», AG LJÉ UL /ya: ta:litan gabala"/ «eh, 


o” 


tú que subes a un monte», e ls Ll  /ya: hasanan waghu-hu:/ 
«eh, el del rostro hermoso», Al ¿slo UL /ya: sa:'iyan fi l-hayr'/ 


«eh, tú que procuras el bien»). 


Notas: 

DD, ay un vocativo genérico con terminación (-an) de acusativo indeterminado, 
vgr., E > «¡oh, hombre! [uno cualquiera)». 

2) El calificativo e nombre en vocativo, irá en acusativo si carece de artícu- 
lo (vgr., poll | Galo AZ L «¡Oh, M., poseedor de Sena), y Opcionalmente en 
nominativo o acusativo si no es así (vgr., a AÑ A de L «¡oh, simpá- 
tico 'A.b». 

3), L puede anteponerse a cualquier exclamación (v. $105n), vgr., pe E 

AT] «¡qué poca es la bondad de las beldades !». Una variedad de vocativo es la 
petición de socorro, introducida con 3 ante genitivo al que se pide, y marcada lue- 


go con 3 ante otro genitivo para el que se pide, vgr, pad LE ú «¡musul- 


no ” 


manes!, ¡ayudad al pobre!». Pero la primera parte de dicha construcción se usa 


Ú 


.t. 

también como exclamación, vgr., ¿LJ L «¡cuánta agua). 
4) El nombre en vocativo experimenta a veces acortamientos o alargamientos, 
debidos al efecto de la emoción exclamativa sobre la cadena fónica. En general, son 


B 0 > * e 9 
formas reguladas por el uso, como «»,L «¡Señor mío», c<uIL o ol! 
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«¡papá hb», Lo Eaal «¿¡mamá!», de Ú «¡amigo!», 1 ú sibaio bh, 

yJú, e y sala por los nombres propios OA a a yla 
5) Algunas exclamaciones, usadas a modo de advertencia o incitación, toman 

también la terminación exclamativa /-a/, confundida con un _morfema de acusativo, y 


cotos de (-n) de indeterminación en SU Caso, vgr., JA san está la gacela!», 
ES «¡el león)». Sl «¡a esforzarse l», cn la aL b «¡cuidado con tu 
caps caiyAla espada», 18 «¡paciencia !», DAS, «¡en tu sitio t», Las «¡qué raro)». 


SÍ A el «¿atrevimiento encima de impiedad?». 


154. Un fragmento exclamativo típico es el juramento, que en 
árabe se marca con 3 Awa-/, 2 /bi-/, 3 i/o 3  /Ita-/ ante el 
nombre en genitivo por el que se jura, pudiendo luego seguir lo que se 


jura en oración nominal afirmativa introducida por j /la- / o 
ol l'inna/ (vgr., o AA ol dls /wa-lla:hi 'inna Muham- 
madan/la-Muhammadun rasu:lu-hu:/ «por Dios que Muhammad es su 
profeta»), o en oración verbal introducida ya por E /la-qad/ y 
perfectivo, ya POR Í Nale imperfectivo enfatizado (v. $143). Las 


negativas tras juramento se marcan con UÚ si son nominales o verba- 
les en perfectivo, y por y si son verbales en imperfectivo . Ejs. | sil, ly 
Cad /wa-lla:hi laqad dahab*/ «por Dios que se ha ido» , Ab 


M3i> 


EN Wwa-n-nabiyyi la-?usa: idanna-hu:/ «por el Profeta , he de 


” 


> 


ayudarle», e ú á l, /wa-lla:hi ma: fa'alt"/ «por Dios, que no 
hice tal», LS Y BAS /wa-gaddi-ka la: yakdib*/ «por tu suerte, no 
miente». 

Nota: Obsérvese el apócope de al en al al por | JE «lo 


juro por Dios», además del carácter irregularmente no estable de // en esta palabra. 


155. Las exclamaciones morfosintácticamente menos estru<tura- 
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das son las interjecciones y locuciones interjectivas, desde las meras 
onomatopeyas (vgr., ¿Ub /ta:ql/ «<¡pum!», Ma /hala:/ «¡arre!»), 


pasando por nombres muy especializados (vgr., a a /bah (in) 


bah(i")/ «¡bravo!»), a nombres que también conocen otros usos (vgr., 
ae IWayla-k*/ y la; ¡Wayha-k*/ « ¡ay de ti», ol Me nl ku:bá 
la-k*/ «¡felicidades !»), preposiciones y adverbios en uso interjectivo 
especial (vgr., e al Pilay-ka “anni: / «¡apártate de mí», % Le 
l'alay-ya bi-hi:/ «¡traédmelo », SÍ] /ilay-ka-ha:/ «jtómalal», ¿y 
myuÍ /duma-ka d-dirham*/ «¡toma el dirhemb», 4 ae ralay-ka 
bi-hi:/ «¡tienes que tomarlo /seguirlo!», UÍ  Pama:ma-k*/ o 
dile Jinda-k*/ «¡deténteb. Jj /rawayda-k*/ «¡despacio b. 4 laz 
/bu “dan la-hu: / «¡ojalá desaparezca !» ), hasta las interjecciones verbales, 
algunas de las cuales equivalen a imperativos y llegan a conjugarse 
(Vgr., > hayy*/ «¡venúid)», 40 /sah/ «¡chitón b, sal Pa:mi:n?/ 
«¡amén!». ol Iha:ti/ «¡dame!», ¿la Iha:(1)/»¡tomat», ela 
halumm?/ «¡ven!» o «trae», Jl ta'a:*/ «¡ven!»: obsérvense el plural 
masculino IN ita'a:law/, el plural femenino ¿jaala halmumn?,, etc.), 
mientras otras equivalen a perfectivos (vgr., la Mhayha:t'/ «¡qué 
lejos está!» u, optativamente, «¡lejos[tal cosa]!»: categoría conexa con 
las expresiones de $151n3) o imperfectivos (vgr., $5 [Way / «¡qué pena 
me da de...!», tá PufíD(v(m)/ «¡qué asco me da de...!»: éstas pue- 
den regir un objeto con 3 /li-/). A este epígrafe pertenece la forma 
de lamento obtenida con el prefijo ls /wa:-/ y el sufijo exclamativo +1 


E A 


/l-a:(h)/, con tratamiento de vocativo para sintagmas, vgr., ela 5% 
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/Wa-Zayd-a:h/ «¡pobre Z. b, ti pal Ava:ami:ra I-mu'mini:n*/ 


«¡pobre califa !». 


3 
$010» 
Nota: Obsérvese la expresión del 3  Iwaylummihi: / «¡ay de su madre !», que se 


decía de los valientes. 


VOCABULARIO 


als! E a horizonte. 
call Cd% compone. 
pa doloroso. 
(us) ¿yal 6 está a salvo de. 


$ . á 
w-L coraje. fuerza. 


Ss -Y: A no hay más remedio que. 
sz ao huevo(s) [col.]. 


Jl 4 2 se arrepiente [con le acoge al arrepentido]. 
Ys EA fruto. 
«¿> 2 Jarra. 
Lal E 2 amado. 
ASI dd yerra, falla. 
Ll Caló varía. 
> caballos [col.). 


| T d> 3 grado. 
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£ 
dal z Jd> guía; indicio. 
$,» 
als) alo) aumenta. 
you di Se prosterna. 
¿duo sinceridad. 
de? dunas CAZa. 
Ary o , Sy 0. , a 
bold) La fuerza. [no-agentiva: se ve forzado al. 
as prodigioso. 
9,0 ) sos . 
Axel a considera. 
sí it -> 
plis 7 pac hueso. 
> q £ > ez . . 
yol)2) ME objetivo, fin. 
oz A o, 
Jus Jus lava. 
e. 3 e aos 
JE Juan ¡Jas prefiere a. 


se sienta. se queda. 


Al jo Continúa. 


Y ss » 
2) alre. 
EJERCICIOS 


1. Copiar, leer y traducir: 


dE ot. see A “0, La E 2 re 
Gel ys dl ys dl a os Ja a LES ch Y 
o Jato o. is PASE e A e E 
a SL dll al LD al uo e a — do 
as e. $ 3 eS E ES Lp e o A 051. AS A 
SI AR IA RS 


» .$10-> » . E 2:33 mr 50. A IN : a .. .. 
lla 29 dl ol wal Y ruáa 0) — 10Y| Sly! 2 Js do | 


. . pr? A A , z 1353 . ió e e » M- e sí 
er2l > lalo al Je pls li alo y pair plas os 
ob ele Ai e A 


e e 


lo» - .. e . qa te e E . 0 O ea = 4S e. 
a e Y A elo AL, a SÍ LIGAS 
e sí “so - e .. Í c.50. o Az . ” a a sa . e e 
Als Y AN a GE a all yl ul 


e síi- es e coi? cos 34” M0 s >? e e 
Y cie - Hxdlota yl e dily - are JS leo ¿LU 


e 


. E ep > . % .” em. 0 , ”.. . . e 3 .. 
SS GA A A de e 
2 t- My 

| 


. e . ¿50. 
e ANI yo - os Y| 


e dl 


- all Je o - dl - E 
e 90 00. ”n.. . 7er, o se? » PA DS 
Miss ls SA ro Y cele ol ls le, 


2. Traducir al árabe: 

¡Ea, nos sentaremos a estudiar! ¡Qué frío estaba el aire! ¡Qué 
buena prueba de educación ( o Je E ) es la sinceridad !- ¡Qué 
malos son vuestros caballos en la guerra! ¡Cuántos que se quedan en 
sus casas (4 d pel <=) ) quedan a salvo del mal de las espadas, y 
luego son alcanzados sobre sus camas!- ¡Qué coraje tan maravilloso!- 
¡Cuánta jarra!- Tú que te lavas las manos en agua sucia, te verás obli- 
gado a lavarlas de nuevo ( LÚ ).- Amado del corazón, no tengo más 
remedio que irme.- Tú que te prosternas ante tu Señor, continúa [en] la 
plegaria, pues El acogerá tu arrepentimiento ( E a ).- ¡Qué 
asco de persona, que prefiere cazar en el monte a la conversación con 
sus amigos !- Estudiante, no consideres tu grado de ciencia por encima 


( (ss ) de la ciencia de tu maestro.- Los huevos de pájaro son de 
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color variado.- Por Dios, no compondré ningún libro.- Por Dios, no he 


comprendido tus objetivos. 


3. Copiar el ejercicio 1, y la versión árabe del 2 (de la clave), ambos sin vocales ní 
otros grafemas auxiliares, y leerlos en voz alta, hasta hacerlo correctamente y enten- 
diéndolos. 
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PARADIGMAS 


1. Perfectivo agentivo 


Estructura silábica 


Género KaKKaK | taKaKKaK | KKaK(K)aK 
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2. Imperfectivo apocopado agentivo 
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3. Imperfectivo subjuntivo agentivo 
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4. Imperfectivo indicativo agentivo 


N. pi Género KaKKiK taKaKKaK | KKaK(K)IK 
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5. Imperativo 


Pro! 
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(Continuación) 


Verbos con morfema radical (12w/y) 


12. 
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no-agentiva 


agentiva 


o 
E 
Al 
el. 
El 


A ARA 
a 
q 
sa 
S 
Sa. 
E 


¿2 
E 
Ba 
o) 
E 
3 
An 


¡ÁS- 
pec- 
O 


t 


Dual 





Nota: Alguno de los modelos aquí usados, sobre todo en voz no-agentiva, tienen 
validez únicamente paradigmática, por no ser fácil concebir circunstancias en que tales 
verbos pudiesen usarse así, aunque lo hagan otros de la misma estructura silábica o 


forma. 
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Clave de los 
ejercicios 


CLAVE DE LOS EJERCICIOS 


Lección 2.2 
3. /bayt*/, /bi-sayf 4 /, Idurib*/, hift 4/, /bi-h*/, /yas*al 47, 
[yawma: %/, Pabada: %/, [gidda: 4 /, /fitnah 4/, /ra:mi: %/. 
4. /bi-1-kita:bx*/, /mini mra'ah+*/, /mina l-bayt+/, /humu 
l-mu “allimu:n+ l, /katabtumu l-kita:b+/, /gazawu l-madi:nahx*/, /balu 
ftutih+/, /mudu nsarafx*/, /Ca)l-ism+*/, /la-ymunu ]lla:h+/, /mani ftataha 


1-"Andalus||/, /balu ktub 4/, /hhali ntasara |-*ima:m]|/, /wa-nsa-hu: 4 y. 


Lección 3.2 


2. a) /kataba/, /g¿abal/, /bahata/, Mhalaga/, /nazama/, /taman,, /sa- 
faka/, Htalifa/, /hasan/, /Sahasa/, /salaha/, /dabata/, /talaba/, ¡zalama/, 
/fasala/, /qabada/, /gahila/, /matala/, /yaqiza/, /atala/, /hiya/, /hi- 
gag/, /tabata/, /ganaha/, /Sayah/, /labisa/, Mma'asa/, /gasaba/, hhada'a / 
hhakama/, /balaga/, [Sabah/, /dagina/. 

b) rrizq/, Avard/, -/dakara/, /zara'a/, /saruwa/, /badan;, /badala,, 


/bubz/, /duwal/, /harb/, /hadata/, haraga/, taraha/, /harasa/, /ha- 
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sa/, /l'arada!, /taraf/, /haraga/, /baraka/, /dam/, /fruwiya/, /yaduhu/. 

c) /gama:l/, /a:lam/, /hama:m/, /kita:b/, /qadi:m/, /sa'i:d/, /Sa- 
mi:*/, Fi:d/, /mill/, /du:r/, /u:d/, /fru:h/, /kataba:/, /kita:bi/, /du:/. 

d) Panf!, Pida:/, Pusta:d/, /sa'ala/, /yas'alu/, fra's/, /2i'tu/, /su'i- 
la/, fPu:na/, ¡mPa:t/, la'im/, lu'm/, /maru:s/, /mu'an/, /ya'u:bu/, 
/Iqara'a/, /quria/, /batu'a/, /Say”/, fNiga:”/. 

e) ¡/yawmun/, /sayfun/, /gamalun/, /Muhammadun/, /bi-sayfin/, 
/ga:din/, fra:min/, abadan/, /¿iddan/, /yawman/, /fatán/, /ridán/. 

f)  /didda/, /buddila/, /tumma/, fattiS/, layyinun/, /hamma:mun/, 
/gamma:lun/, /qa:rratun/, /'a:mmun/, /rabbi/, /rudda/, hayya/, hag- 
ga/, Panna:/. 

eg) /bil-kita:bi/, /mini mra*atin/, /mina l-bayti/, /humu l-musli- 
mu:na/, /katabtumu l-kita:ba/, /balu ftutiha/, /hali ntasara 1*ima:mu/, 
imadi:natunu ftutihat/. 

h) 1a:/, Pala:/, Pafala:/, Pilla: /, falla: hun/. 

i) Pa:minun/, a:mi:na/, /qur'a:nun/, /mal'a:nu/, /qara'a:/. 

j) /madi:natun/, /mamlakatun/, /talabatun/, /sa:'atun/, ha:gatun/, 
¡duwaybbatun/, hi'a:satun/, /mamlu:*atun/. 

k) lbaka/, Pila/, /ala/, /Falláa/, Fila 1a:na/. 

1)  /da:lika 1-kita:bu/, /ha:da Ebaytu/, /ha:dihi l-madi:natu/, /ya: 
rahma:nu/, 3 rabbi/, /bismi lla:hi/. 


dl 
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Lección 4.* 

1. (kml), (kbr), (nzr), (gnb), (ser), (hmr), (sim), (Th), 
(sim), (hwd), (nhy), (srfj, (ml), (bw), (tráém), (sim), ('bdy, 
(s13 o (syl), (Py), (y) (wéd), (kwn), (byt), (nhy), (wly), 
[snw) o (snhj, (mwh), (Syh), (bny), (smw). 


3 


y sz J » 3 

»d> .” .3 ”., 903 ds o... s _s ná 

2. E ES 6 has ud 6 HAD 6 elle que 6 Ss $ e $ ps 
e e e + 


e Po 


Lección 5.2 


1. Una cabeza y una mano.- El rey y el príncipe.- El sultán, el 
ministro y el hombre.- El Enviado de Dios.- La puerta de la casa del 
gobernador.- La mezquita del país.- La madre del hijo del sultán.- La 
mano de una persona.- La noticia de la gente de la ciudad.- La noticia 
del día.- El camino de la aldea.- Un libro y una espada.- La riqueza del 
ministro.- El palacio de un príncipe.- El día del Juicio.- La espada del 
sultán y el libro del ministro.- La mano del hijo de *Abd-Alla:h (el 
siervo de Dios).- El esclavo, el ministro y el gobernador.- La noticia 
del rey de la ciudad.- La gente de la aldea y de la ciudad.- La madre del 


rey y dei príncipe.- La puerta de la casa de un hombre. 


A A 
A SS 
A e Ja si dl 
A ai e A 
A 
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Lección 6.* 


1. El hermoso vestido de un hombre.- El vestido del hombre es 
hermoso.- El vestido de un hombre hermoso.- La noticia del hombre 
de distinguido nombre y buena religión.- La famosa mezquita del 
sultán.- La espada de Muhammad es vieja.- La paz es buena.- El ves- 
tido nuevo es muy hermoso.- El sultán de la ciudad es árabe.- La mez- 
quita de la ciudad es nueva.- El nuevo príncipe árabe es religioso.- Abrí 
la puerta de una casa pequeña.- El nombre del hijo del ministro es 
Muhammad.- Comí un alimento excelente.- El generoso Ahmad es 
alto.- Vi el gran palacio del sultán.- Un muchacho muy pequeño.- El 
muchacho pequeño.- La época antigua de Muhammad.- Fui al palacio 
del príncipe árabe.- La ciencia es luz.- Comí pan árabe en casa del 
ministro de distinguido nombre.- Un buen amigo de un hombre 
generoso.- Fui con el libro nuevo de Muhammad desde Bagdad a un 
lugar en el monte.- Conquisté la ciudad con la larga espada del gene- 


roso Enviado de Dios. 
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Lección 7.2 


1. La hija del nuevo ministro es muy hermosa.- El palacio del suce- 
sor del Enviado de Dios es rojo.- La pata del perro del criado es blanca..- 
La casa de la maestra musulmana está cerca del monte.- La hermana del 
príncipe es muy holgazana.- El color del agua en el mar es verde.- La 
mansión del sultán está lejos de la ciudad.- Vi a una mujer asesinada.- 
La vida del esclavo es dura.- La mujer árabe es creyente.- El padre es 
violento y el muchacho es apático.- El amigo de Muhammad es de vasta 
ciencia y religioso.- El sol está muy lejano.- Vi a una muerta.- El color 
de la sangre es rojo.- La pluma del nuevo maestro es verde.- El mundo 
es vasto.- Vi amplio lugar en la vieja mansión del príncipe.- La pata del 
perro es larga, y la mano del criado es pequeña.- Fui a una pequeña 
aldea en el lejano monte.- El camino al palacio del gobernador en la 
ciudad es largo.- Comí pan excelente de la mano de un hombre 


generoso.- El príncipe asesinado es árabe. 
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Lección 8.2 


1. Los creyentes en las ciudades son pocos.- Comí alimentos ex- 
celentes en los palacios de los sultanes.- Las espadas de los amigos de 
Muhammad son nuevas.- Las mujeres de los hombres de religión son 
creyentes.- Las riquezas de los hijos del príncipe son pocas.- Las dos 
mezquitas de la ciudad son grandes.- Vi muchos árboles en los montes 
de las dos aldeas.- Las dos maestras de la hija del ministro son 
buenas.- Fui a la casa de las dos hermanas de los criados.- Vi un árbol 
viejo en el palacio de los dos- príncipes.- Los musulmanes de Bagdad 
son muchos.- Los nombres de los príncipes árabes son distinguidos.- 
Comí el pan de los musulmanes de las aldeas.- La madre de las guapas 
hermanas es blanca.- Vi dos maestras de vasta ciencia.- Las lenguas de 
la gente en las aldeas pequeñas son violentas.- Las noticias de los cali- 
fas, reyes y gobernantes antiguos son muchas.- Los libros de los estu- 
diantes nuevos son rojos.- Las patas de los perros de los esclavos son 
blancas.- Las puertas de las mansiones de los ministros son verdes.- Vi 


casas pequeñas de piedra. 
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Lección 9.1 


1. El padre de los niños es un anciano virtuoso.- Los significados 
de la ciencia son muchos.- Vi amplias calles y buenos caminos.- Un 
juez de alcurnia distinguida.- La lengua del joven es extraña.- Un capí- 
tulo primero acerca de la ciencia y un capítulo segundo acerca de la 
religión.- Comí otro alimento en casa del hermano de Ahmad.- El se- 
gundo esposo de Fátima.- La paz es una cosa, y la guerra es otra.- Las 
cartas de la muchacha a los dos hijos del juez son largas.- Fátima es 
una mujer de alcurnia distinguida y hermoso rostro.- El monte es alto.- 
Vi un monte alto y muchas hogueras.- El asunto del padre de “Umar es 
extraño.- Las órdenes del sultán de los musulmanes son duras.- Vi al 
padre de Fátima en las tierras del príncipe.- El nombre del primero de 
los hijos de “Umar es Alí.- Los hijos (: descendientes) de los árabes en 
la aldea son muchos.- Los nombres de los hermanos del juez son 
Muhammad, Alí y *Abd-Alla:h.- Comprendí nuevos significados del 
asunto.- Los rostros de los dos niños del segundo hijo del príncipe son 
hermosos. 
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Lección 10.2 


1. Tú eres el señor y príncipe de los árabes.-La casa inviolable de 
Dios (: el templo de La Caaba) está en La Meca; La casa sagrada de 
Dios en La Meca.- Dios es nuestro Señor.- Tienes razón.- Ellas tienen 
un violento dolor.- Las orejas de ella son pequeñas.- El amor de la 
belleza (está) en el corazón del hombre.- Tu esposo es paciente.- Ellos 
son los que tienen derecho /razón.- Alabanza a Dios, Señor de los cie- 
los y la tierra.- Nuestras palabras (y no otras) son ciertas.- Vuestras 
lágrimas son para mí duras.- ¿Tienes alguna necesidad?- Vuestra idea 
es extraña.- Vosotros sois las espadas del Islam en sus guerras.- Mi 
carta a él es larga.- Mis maestros son mis amigos.- Tengo que tener 
contigo una larga conversación.- Mis manos están frías.- Vi al resto de 
mis maestros.- La razón está contra mí (: no tengo razón).- El dolor de 
mis manos es violento.- Las orejas de los perros son rojas, y sus patas, 
blancas.- Muhammad y yo somos hermanos.- Las causas de las guerras 
(están) en los corazones y espíritus de la gente.- Mi conversación con 
tus dos profesores (es) en el escritorio de ambos.- Tus manos [fem.] 


(están) sobre tus oídos.- El color del cielo en la fría noche es hermoso. 
Sa a 
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Lección 11.2 


1. Estos musulmanes (son) de La Meca.- Cuando fui por la ma- 
ñana a casa de Muhammad, vi a estos dos alumnos también.- Aquella 
mujer está ahora allí, bajo aquellos dos árboles.- Esos son los verdade- 
ros musulmanes.- Ese libro es de Fulano, el profesor.- Así son mis 
palabras, antes y después de hablar con vosotros.- Comí aquí ayer, 
entre la puerta de la mezquita y, los árboles del palacio.- Vi aquellas 
altas hogueras sobre la cima del monte, cerca del cielo.- Este es un 
calor fuerte [para] por la tarde.- Abrí la puerta un poco solamente.- 
Esos dos jóvenes delante de la mezquita son estudiantes de ciencias. - 
El significado de las palabras violentas de este día en que estamos es la 
guerra mañana.- Vi a aquella muchacha, al lado de su madre, entre las 
mujeres de la aldea.- Los estudiantes están alrededor de su profesor, 
delante, y los criados, detrás.- Comí mucho.- El asunto de estas dos 
muchachas es muy difícil.- Las espadas de los reyes son de hierro, y 
las plumas de los ministros son también de hierro, como ellas.- La 
paciencia tiene límites.- Este es el límite en semejante asunto. 
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Lección 12.2 


1. Vila fotografía que cogió Muhammad en su mano.- ¿Cómo es- 
tás después de tu larga enfermedad que me mencionó tu hermano en 
sus cartas?- El profesor reunió a la gente que conocía.- ¿Qué libro ha 
estudiado Ahmad?- ¿Cuántos son los ministros que hay en el palacio 
del rey?- ¿Qué estudió el estudiante ayer?- Fui con las muchachas cuyo 
padre es mi amigo.- ¿En qué está tu atención?- Cierto muchacho me 
dio con una piedra en la boca, y luego salió de mi casa.- Dios creó los 
cielos y la tierra con cuanto hay en ellos.- Muhammad fue una persona 
que conoció a la gente de su época.- Mencionó las tristezas de su 
corazón.- Vi las hermosas fotografías que hay en su casa.- Los padres 
de Fátima aquellos cuyas riquezas son muchas.- ¿Cuándo llegó el 
hombre a la luna?- ¿Dónde están los dotados de ciencia en nuestro 
estado?- Cualquier cosa que mencionó el profesor, la supo el alumno.- 
¿Qué clase de gente vino?- ¿Quién tiene una mente perfecta?- ¿Qué 
mujeres hay en la aldea?- El esclavo conoció en casa de su dueño el 
dolor del hambre.- ¿Quién construyó el palacio de la Alhambra?- ¿Por 
qué salió el príncipe de una mansión que le había construido su padre, 


el rey? 
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Lección 13. 


1. Vi cuatro esclavas en el palacio del sultán.- Ahmad estudió otra 
lengua por un periodo de dos años.- ¿A cuánto está la carne hoy en el 
norte del país?- La carne entre ellos está a 45 dirhemes la libra.- El año 
tiene doce meses.- Las cinco primeras lecciones son difíciles.- Com:- 
prendí el significado de sus palabras por primera vez en mi vida.- En la 
escuela hay ocho alumnas y dieciocho alumnos.- Esta es la primera y la 
última vez.- La distancia de aquí a vuestra aldea, en el sur de nuestro 
país, es de unas 2822 millas.- El príncipe entró en el norte del país con 
cierto número de sus ministros, tras un largo viaje.- La muchacha tiene 
dieciocho años.- Vi un modo para (conseguir) mi necesidad.- Fulano 
mencionó la muerte de su amigo *Abd-Alla:h hace un mes, es decir, 
treinta días.- El sultán tiene cien esclavos.- La última lección es 
mañana.- Uno de ellos cogió los 20 libros por la noche.- La paciencia 
es hermosa en los momentos de tristeza.- Las tres cuartas partes de 
nuestras tierras están en el este del país, y la mitad de nuestras casas 
en las ciudades de su oeste.- Los siete días de la semana.- Reunió a los 
estudiantes de tres en tres.- La quinta parte de los países que he con- 
quistado son para el Tesoro.- Me mencionó su asunto por duodécima 


vez. 
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Lección 14.2 


1. Todos los estudiantes tienen voto en los asuntos de la escuela.- 
Vi la fecha de todas sus cartas.- La asamblea de profesores dejó de 
hablar de algunas cosas por razones especiales.- El príncipe y el gene- 
ral pidieron ambos su porción de dinero.- Sentí algún dolor en el 
pecho.- La lección fue a las 3 de la tarde.- Cada uno de nosotros se 
sentó en su lugar, y luego empezó el profesor a hablar.- Cada trabajo 
tiene su momento particular.- Me llegó la noticia de su muerte hace diez 
y pico días.- Todos nosotros estamos en el colmo de la tristeza a causa 
de eso.- ¿Quién ha puesto la novela «La Mil y Una Noches» sobre mi 
escritorio?- Inventó palabras todas ellas alejadas de la realidad.- En 


cada una de las ciudades del monte hay una comunidad árabe.- Vi al 
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perro dentro de la casa.- El rey gobernó todo su país, hasta el día de su 
muerte, sin ministros.- Nuestra conversación fue ayer.- Alguien entró 
en su casa y lo hirió con la espada.- Me puso un ejemplo del cual 


comprendí muchos significados. 
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Lección 15.2 


1. La maestra viajó desde nuestra ciudad a su aldea.- ¿Has bebido 
[fem.] el agua que había aquí?- Dios bendiga a la gente de esta casa.- 
Te alegraste cuando supiste la noticia.- Se reunieron a la puerta de la 
escuela a las 9 de la mañana.- Ellas se cayeron del árbol, sobre las 
piedras.- ¿Habéis entregado la carta a mi amigo, con el que me carteo?- 
Su rostro enrojeció a causa de lo que ellas dos hicieron ante él.- Los 
dos se pusieron vestidos blancos y llevaron la fotografía del rey en sus 


manos.- ¿Por qué os habéis reído vosotras?- En paz descanse nuestro 
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criado, que nos sirvió todos los días de su vida, hasta su muerte.- ¿No 
os gustan los vestidos que os habéis puesto lo/as dos?- Traduje sus 
palabras a la lengua árabe, y luego las mandé al príncipe.- Me has en- 
señado (a tener) paciencia.- Utilizaron las llaves que levantaron del 
suelo.- Sucedió algo extraño.- Esperamos media hora.- Ella le cortó la 
cabeza al ministro con una espada que llevaba bajo el vestido.- Ella 
habitó en el monte por un período de años, y luego volvió a la ciudad. - 
El dinero que nos mandó nuestro padre ha desaparecido.- El profesor 


se ha marchado (ya). 
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Lección 16.2 


1. Por desgracia, no he oído las palabras de nuestro soberano. 


Pues, oirás las mías entonces.- Piensa [fem.] antes de que hagas eso.- 
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No creáis que su educación es poca.- ¡Sea muerto el perro! Os embar- 
caréis para precedernos a la ciudad.- Ambos pagan mucho dinero al 
príncipe para poder parar detrás de su palacio.- Mi hija no sabrá por 
qué subimos a la cima del monte.- Juega con tus dos amigos.- Pedís 
trasladar vuestras casas a los montes para poder habitar con vuestros 
hijos y mujeres.- No me agradezcas lo que hago.- Ellas vencen a sus 
maridos.- Bajaré del monte para poner la mano en mi espada y acudir a 
la guerra con mi gente.- No sigáis [fem.] las palabras de ellos, o suce- 
derá algo que aborrecéis.- ¿Cómo puedes pretender eso?- Estos asnos 
no han sido montados anteriormente.- Las cartas se escribieron ayer; 
luego, fueron enviadas al rey esta mañana.- Fuimos vencidos en la 
guerra.- No habéis sido enseñados de modo que pudierais aprender.- 
¿Son éstas palabras que se usen delante de los niños?- Después de 
muchas historias, no acudió el príncipe que era esperado.- Parece que 


no se pagará el dinero. 
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Lección 17.2 


1. No se hizo patente ningún efecto de nuestras palabras sobre los 
oyentes.- El deseo de riquezas domina los corazones de la gente.- 
¿Acaso aceptas el gobierno de este rey que prohíbe sus derechos a la 
gente del país?- ¿Cómo puedes decir estas palabras delante de tus pa- 
dres [fem.]?- Dar la vida por el señor es una acción generosa.- No 
habéis querido presentarnos a vuestro amigo, por su debilidad en len- 
gua árabe.- El comentador dijo algunos versos de nuestro profesor.- Su 
propósito es conseguir muchas riquezas.- Determinar fecha y lugar 
para nuestra próxima reunión es algo posible y deseable.- Se quedaron 
blancos los rostros de los que le miraban.- Cuando el testigo mencionó 
aquella historia, el juez le prohibió comentar la vida particular del 
muerto.- Hace un año se comenzó a buscar agua en nuestros montes. - 
No sentí tristeza al recordar mi juventud.- Le expuse mi idea y se rio 
de mí.- Acudir a las casas de los amigos en los momentos de las des- 
gracias es una buena costumbre.- El príncipe está en contra de la idea 
de la guerra.- Ciencia, belleza y riqueza son cosas deseables. 
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Lección 18.2 


1. Los musulmanes son los que creen en Dios y su Enviado.- El 
calor se intensifica en este mes ordinariamente.- No lo he creído gene- 
roso ni me he fiado de su fe, de la que hace un medio para las riquezas 
y el gobierno que procura.- Come tu comida, y no toques esta carne.- 
La reunión tuvo lugar y no hubo acuerdo entre los ministros sobre lo 
que se deba adoptar para salir de lo que ha caído sobre el estado.- No 
serás devuelta a casa de tu señor.- Indicadme un libro que lea.- Al 
príncipe lo parió una esclava-madre del sultán, ocho meses después de 
que éste se sentara en el trono.- No me despiertes mañana antes de las 
ocho de la mañana.- Describidme la imagen de los hombres que están 
ante vosotros dos.- Quisiéramos hacerle una pregunta.- Ellas arras- 
tran sus ropas por el suelo cuando pasan junto a nosotros.- Pregúntale 
[fem.] a ella su nombre y alcurnia.- Prométeme [fem.] que me amarás en 
todo caso.- ¿Por qué cuentan su dinero ahora?- Conspiran contra el rey, 
y pretenden amarlo.- ¿Cuándo accedió al trono nuestro señor, el sultán 
Muhammad 11?- Mándanos lo que quieras y lo haremos. 
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Lección 19.2 


1. Le dije lo que me pareció.- No olvides venir mañana.- No ha 
sido vendida tu casa.- No podremos vivir aquí.- ¿Habéis residido en la 
ciudad y no habéis visitado a vuestros padres en todo este periodo?- 
Contéstame [fem.], ¿me necesitas?- Ha ocurrido lo que temíamos.- No 
temas y cuéntame tu historia.- Terminaron las lecciones y se marcha- 
ron a sus casas.- Ellas no morirán ni encontrarán hambre en su aldea. - 
Fija un momento para que yo venga a ti.- ¿Queréis ir [fem.] a vuestras 
casas?- Que se nos acerque y nosotros nos levantaremos (para ir) hacia 
él.- No tires al perro piedras.- Ve adonde quieras.- Dame mi derecho 
(: lo que me pertenece ).- No estuvo con nosotros aquel día.- No vino 
el vendedor de pan ayer.- Cuando lo necesité, no pude encontrarle.- Se 
fue por su camino (: murió) y fue olvidada su historia.- Dadnos lo que 
necesitamos y nos marcharemos.- Sea lo que Dios quiera.- Dinos la 
verdad.- Viví en casa de su padre un periodo.- No temas que te suceda 


lo que no quieres. 
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Lección 20.2 


1. El rey vuelve mañana.- No durmió sino mi hija.- Párate y da la 
vuelta.- Creí al estudiante dotado de perfecta inteligencia desde que leí 
su primera carta.- No han venido los miembros del concejo.- Que toda 
persona sepa esta noticia.- Les hice ver que nuestra palabra es cierta.- 
Los ministros no estuvieron completamente satisfechos con el juez.- 
Sus palabras no estuvieron acordes con su posición en la ciencia (: su 
rango de sabio).- Mis hijas pasaron un mes en la aldea.- Los dos profe- 
sores pronunciaron excelentes lecciones.- Vi a los dos ministros rogar 
al rey que los hiciera volver a su posición.- ¿Qué dijeron las dos 
muchachas?- Las dos maestras relataron el cuento de hermoso AA 
Aún no me ha sido dado mi derecho.- Tú sola acertaste.- Señala con la 
mano cuál de ellos quieres tomar.- No escucharé la invocación de éstos 
que invocan.- Yo estaba débil, así como Muhammad, por la violencia 
del hambre (: de tanta hambre).- Auméntame en saber.- Ellas rezaron 
como quien ve la muerte cercana.- Estudia cuanto puedas.- Deténte 
cerca de la puerta.- No duró la paz entre ellos.- Que las lenguas se 


conviertan en espadas. 
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Lección 21.2 


1. ¿Hablan estos jóvenes árabe?- Debes terminar de leer este libro 
en tu casa, además de terminar tu trabajo como de costumbre.- Su 
nariz era fea, y su lengua tampoco era correcta.- Tú vales para mí lo 
que mis padres.- Podéis tomar una comida ligera ahora.- El jefe de los 
enemigos llegó al frente de 2.000 hombres.- La situación es mala.- 
¿Qué es todo ese oro comparado con la belleza de esta esclava?- No 
casaré a mi hija con ese joven maleducado.- La anciana murió dejando 
dos hijos y una hija.- El frío se intensificó y el tiempo se puso muy 
malo.- Olvidaré su mentira a condición de que tome lo lícito como ca- 
mino a partir de hoy.- No aceptaré que se haga injusticia al estudiante 
aplicado.- Mi alegría fue breve, con ser el camino fácil.- La comida era 
picante y caliente.- Mandó a su criado negro ponerse vestidos azules.- 
Esta puerta es estrecha.- ¿Cómo está tu salud?- Sus pies son 


pequeños.- Las caras de los perros muertos estaban amarillas. 
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Lección 22.? 


1. El comerciante me dijo el precio de la vaca, y se la compré; 
luego, volví a la aldea, y he aquí que mi amigo me esperaba en ella.- 
Come tu pan, caliente o frío.- Esperé al médico hasta las dos de la 
tarde, mientras mi amigo Muhammad estaba a mi lado hablando con- 
migo, pero no acudió.- Me es igual que aprendas tu lección o no.- Es- 
tudia hasta que aprendas tu lección.- Vendrá toda la gente, hasta que la 
casa se llene de ellos.- Compra o bien un camello, o bien un caballo. - 
Lo creo de escasa razón, es decir, necio.- Me gustaría que me visitara 
Ahmad, pero vive lejos de nosotros, como sabes.- Este comerciante es 
pesado, a pesar de ser rico.- Pon el cuchillo en el suelo, antes de que te 
cortes la mano.- ¿Habéis oído que se ha hecho médico?- No entrará el 
ejército en nuestro reino, después de lo que le ha ocurrido tras el río.- 
Cuando el pobre se nos acercó, mirando a derecha e izquierda, pensa- 
mos que nos quería para alguna cosa.- Espera en el jardín mientras 
puedas, y luego vete, sin que te vea toda la gente.- Si su condición es 
grande (: importante), también lo es la nuestra.- Solíamos visitarlo y él 
siempre se alegraba con nosotros.- Hablad mientras nosotros 
comemos.- El príncipe llegó cuando ya habíamos vuelto del barco.- Sus 


ejércitos llenaron todo el mundo. 
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Lección 23.2 


1. Si obráis mal en la tierra, vuestra culpa estará escrita ante vues- 
tro Señor.- Si temes, cállate.- Si quieres [fem.], lo olvidarás.- Aunque 
su ropa esté limpia, su piel está sucia.- Si no visita la costa, no lo 
conocerá su gente.- Si no se corta el dedo, se cortará el cuello.- Si 
hubiera fallecido el rey, hubiera quedado el príncipe en su lugar.- Si no 
fueras honrado, no serías mi vecino.- Aquel cuyo preguntar es mucho 
(. excesivo), oirá respuesta que no le guste.- Donde vayas, iré.- A 
quien ames, amaré.- Si es infiel, (no es de extrañar), pues su padre 
gustaba del vaso y lo prohibido mucho.- Sea libre o esclavo, es una 
persona en todo caso.- El desierto ha pasado a ser habitado.- El muro 
comienza a verse.- Comenzaron a visitar la isla durante sus viajes.- 
Ella comenzó a hablar deprisa.- Estuvimos a punto de caer en el pozo.- 


El trabajo es todavía fácil.- Tal vez el arco haya sido ya hecho.- La 
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vasija sigue olvidada sobre la silla.- Casi se ve su vientre antes que su 
persona.- Yo me callaba durante todo eso.- Cuando los alumnos vinie- 


ron a visitarme, yo había salido al desierto. 
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Lección 24.2 


1. No puede bastarme esta suma nunca.- El aceite no está 
caliente.- El vino no es lícito para los musulmanes.- Aún no ha sido 
degollado el cordero.- El secretario no es digno.- No se admiró de la 
fuerza de nuestra lengua (: expresión) sino Ahmad.- No me alegra que 
viajes por tierra a aquel lugar.- No te canses, pues no hay ningún za- 
pato ni vestido debajo de la silla.- Nuestra recompensa no será grande.- 
Todos los hombres en el ejército fueron heridos, menos su general.- Se 
rompieron los cuernos de las vacas salvo una.- Eso no son sino pala- 


bras vacías.- Todos perecieron, menos Alí.- Perdimos nuestras propie- 
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dades en la guerra, excepto un poco de dinero, que no nos basta.- Los 
árabes dicen refiriéndose a una cosa rara «escaso como leche de 
pájaro».- No he oído de él más que palabras groseras.- Apenas fueron 
robados los papeles ayer, fueron trasladados a otro sitio.- No será el 
castigo de los que obran mal en la tierra sino grande.- No sois nobles, 
ni vuestra condición es importante.- Ha robado nuestra propiedad: 
¡Ojalá no coma con ella pan, ni beba leche!- No son musulmanas, ni 
árabes.- No se alegró, ni se regocijó.- Nos habéis herido sin espada ni 
hierro.- Esto es comida de otra persona, no tuya.- Vosotras no men- 
cionáis sino a él.- Apenas hube leído una cuarta parte de la novela, ya 


sabía quién era el asesino. 
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Lección 25,2 


1. ¿Acaso el mundo es mejor para ti que el Paraíso?- ¿Has visto 
las manzanas en el mercado menor?- ¿Es poeta o comerciante?- ¿No 


percibís vuestro interés?- Callaos lo/as dos.- Os he de pegar con el palo 
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a lo/as dos.- Juro por Dios que cortaré el cuello de los prisioneros 
infieles.- No cortes [fem.] la cuerda.- La misericordia de vuestro Señor 
es más amplia que vuestras culpas.- No conviene que el movimiento de 
vuestras [fem.] lenguas sea más rápido que vuestras mentes.- Estos 
poetas son famosísimos.- El mercado mayor está en el corazón de la 
ciudad.- Mi mejor hija es Fátima.- El escritor merece la mejor 
recompensa.- Dormí en la más estrecha cama (que pueda haber).- Con- 
viene a las mujeres Óptimas que su amor por el oro y la plata no sea 
más fuerte que el que tienen a sus maridos.- Los animales más corpu- 
lentos y las plantas más hermosas por su forma y colores se encuentran 
en los países cálidos.- Los vientos más violentos se dan en los países 
del norte.- La peor de vuestras condiciones es el poco sueldo.- No 
creáis [fem.] ni una letra de sus palabras, de su principio a su final. - 
Las gentes menos merecedoras son las que consideran todo bien su 
derecho.- No he visto a nadie más rápido en el comer ni peor educado 
que el hijo del ministro.- Dormir de día es menos provechoso que de 


noche. 
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Lección 26.2? 


1. La sed es un peligro en el desierto para los mismos beduinos.- 
En cuando a las palabras de los politeístas, dudo de su exactitud, por la 
misma causa que he mencionado.- Preparaos para la próxima reunión 
en el mismo sitio y a la misma hora.- Degollad vuestros corderos el 
mismo día de la fiesta.- En cuanto al ciego, su única esperanza es que 
alguien lo sujete de la mano y le ayude a andar por las calles.- El león 
ciertamente es fuerte pero sus patas están atadas con una cuerda más 
fuerte que él.- ¡Ojalá sea tu castigo más ligero que tu culpa !- Parece que 
el pobre esclavo está herido en una de las piernas.- No te enojes, pues 
el enojo sin causa es de mala educación.- No digas a tu abuelo que te 
has negado a ayudarnos.- Invadamos su tierra, a ver si conocen el sig- 
nificado de la guerra.- Parece haber nieve sobre su cabeza, porque su 
cabello es blanco.- En mi jardín hay varias especies de árboles.- El 
pájaro tiene un ala rota.- Tiene una excelsa posición ante nosotros, 
pues su trabajo es excelente.- Hemos oído que, cuando uno entra en 
esta ciudad y su gente encuentra que es de otra religión, lo maldicen y 
golpean de los peores modos, hasta ser sacado de ella.- Los beduinos 
son tan sólo árabes.- Ahmad es únicamente un gran poeta.- Yo soy tu 


amigo.- Somos de Dios, y a El tenemos que volver. 
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Lección 27.2 


1. ¡Ea, componed un libro sobre caballos ! ¡Qué buena está esta 
jarra de vino!- ¡Qué sinceridad tan prodigiosa fue la suya ! ¡Qué exce- 
lente autor es Muhammad !- ¡Qué mala comida son los huevos para el 
cazador de aves! ¡Qué cosa tan mala os ordena vuestra religión, prefe- 
rir los hijos a las hijas !- ¡Qué excelente guía es “Alí, que no yerra los 
caminos de los montes!- ¡Qué coraje en tales momentos dolorosos !- 
¡Cuántos que obraban mal en la tierra, se arrepintieron ante su Señor, 
postrándosele!- ¡Cuánto hueso hay bajo tierra, cuyo dueño era persona 
de excelsa condición que estaba a salvo del mal de sus enemigos!- 
Amado, ven, lávate las manos y dispónte a comer.- Estudiante de la 
ciencia, sabe que sus grados son diversos, y que el sabio, cuanto más 
sabe, más siente la ignorancia.- Viajero, ¿hasta cuándo continuarán tus 
viajes a las regiones del mundo?- Oh, tú que procuras reunir riquezas, 
no olvides, ¡ay de ti!, que has de dejar un día todo lo que reúnes.- ¡Por 
Dios, que son buenos los frutos del trabajo !- Por Dios que no seré 


forzado a ayudarle en semejantes objetivos.- Lejos de nosotros consi- 
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derarle necio: únicamente lo creemos maleducado.- ¡Llévate el perro, 
qué asco me da!- Dame el cuchillo.- Toma la pluma.- ¡Venid a la 
oración !- ¡Ay de ti, ojalá desaparezcas, ahora ya no hay más remedio 


sino la guerra entre tú y nosotros! 


Qué AG a e SI a ás 


” 


.. q. - A . 2 i %-. - : o. 4 Lo», 7? aa 

2 yo A A ¿is A 

. te .o ,. 4 A? a e 0.» » ” . bo . . 2 
Y Aa ll TL UA Ja e ll 


.. 


ao tas JN o 


e 


Je SÓ gai a al ae 46. am 
a da boe ll 


0 
., 50 


Ei A li 


” 


314 


Vocabulario 


VOCABULARIO ARABE-ESPAÑOL 


¿acaso? 

padre. 

rehusar, negarse a. 
nunca, jamás. siempre. 
viene, llega. 


huella; efecto. 


recompensa; paga. 
a causa de. 
uno, alguno. 
toma, -coge. 
[verbo modificador] empieza a. 


adopta, toma como. 
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último. 
hermano. 


hermana. 


educación. literatura. 
cuando. he aquí que. 
cuando. he aquí que. 


en ese caso, entonces. 


oreja; oído. 


fecha. 


tierra, terreno. [fem.] 


profesor. 
león. 
prisionero. 


tristeza. 


origen; alcurnia. 
¡qué asco siento de...! 


horizonte. región. 


come. 


el, la, lo/as, lo. 


ea. 


con que. 


sino, salvo, menos, excepto. 
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sólo que; a no ser que; pero. 
la cual/que. 

el cual/que. 

compone, escribe. 

mil. 

dolor. 

doloroso. 


Dios. 


a, hacia. hasta [excluido el término). 


dotados /poseedores de, los de. 
éso/as; aquéllo/as. 

O. 

madre. 

delante de, ante. [Con /-u/] delante. 
en Cuanto a. 

O, ya sea. si. 

ordena, manda. 

conspira. 

cosa, asunto. 

orden, mandato. 


príncipe; emir. jefe. 


ayer. 

espera. 

está seguro/a salvo de. 
cree en. 

fe, creencia. 

creyente. 

que. 

que. 

que. 

si. 

[presentativo de sujeto]. 
solamente. 

yo. 

tú [masc.]. 

tú [fem.]. 

vosotros. 

vosotro/as dos. 


vosotras. 


persona, hombre; [pl.] gente. 


nariz. 


vasija. 
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familia; gente. 

O. 

primero. 

tan pronto como. 

ahora. 

es decir, o sea. 

cuál. cualquiera que. [negativo] ningún (o/a(s)) 
a [marca de pronombre objeto]. 
también. 

dónde. donde (quiera que). 

oh [marca de vocativo]. 

con; por. en. 

sin. 

pozo. [fem.] 

valor, coraje; fuerza. desgracia. 
¡qué malo es...! 

busca. 

mar. 

no hay más remedio que. 
empieza; comienza a. 


(se) empieza, se pone a. 


parece. aparece. 
beduíno. 

da (gratis, generosamente). 
tierra (firme). 
aún; sigue. 

ayer. 

frío [sust.]. 

frío ladj.]. 
bendice. 
bendición. 
jardín, huerto. 
sencillo, simple. 
ve, percibe. 

pico [de 3 a 101. 
vientre. 


envía, manda. 


después de. [Con /-u/] después. 


¡ojalá desaparezca... ! 
lejano; remoto. lejos. 
alguno/a(s), alguien. parte. 


conviené. 
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Fe 

s 

3 l 07 
- JJ! : dol 
dos 
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vaca(s) [col.]. 

queda, permanece. sigue. 
pero; sin embargo. más bien. 
país. 

alcanza, llega. 

cantidad, suma. punto. 
construye. 

hijo. niño. 

hija. niña; muchacha. 
puerta. 

atención, cuidado. 

casa. 

se vuelve blanco. 
huevo(s) [col. ]. 

blanco. 

vende. 

entre. 

mientras. 

sigue. 


comerciante, mercader. 


bajo, debajo de. [con /-u/] debajo. 
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novena parte. eu! E Qe 
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noveno. qui 
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se cansa/fatiga. Gi lia 
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manzana(s) [col.]. sz cui 

aquélla; ésa. éso/as; aquéllo /as [cosas]. el 
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alumno. Dri 
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termina. tiene lugar. ps q 

t.- 

completo, acabado; perfecto. pú 
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se arrepiente [ante Dios]. Hi e Pl 

acoge el arrepentimiento de. ¿de 

na sí en FS 
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fruto. 

precio. 

ocho. 
ochenta. 
octava parte. 
octavo. 

dos. 

segundo. 


durante. 


vestido, traje, ropa. 


monte. 


abuelo. antepasado. 


muy, mucho. 
nuevo. 

arrastra. 

jarra. 

hiere. 

corre. acontece. 
esclava. muchacha. 
isla. 


cuerpo. 
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pone. [verbo de conversión] hace, vuelve. 
[incoativo] comienza a. 


grandioso, magnífico. 
piel; pellejo. cuero. 

se sienta. 

concejo; consejo; junta. 
reúne, junta; colecciona. 
se reúne. 

comunidad. 

todos. 

camello. 

belleza, hermosura. 
hermoso, guapo, bello. 
jardín. paraíso. 

lado; costado. 

sur. 

ala. 

clase, género. sexo. 
esforzado; aplicado. 
responde. 


respuesta. 
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excelente, bueno. 
vecino. 

hambre. 

viene, llega. 

ejército. 

ama. 

amor. 

amado. amigo. 

¡qué bueno es...! 
cuerda. 

hasta (que). para que. incluso. 
piedra(s) [col.]. 

fija, delimita. 

límite. [pl.] frontera(s). 
hierro. 

sucede, acontece. 
moderno; reciente. 
conversación. 
undécimo. 

calor. 


libre. 
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gobernante. gobernador. ps E po 
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relata, cuenta. 

cae sobre, acontece a. 
(lo) lícito, permitido. 
loor, alabanza. 
enrojece. 

burro, asno. 

rojo. 

necio, tonto; loco. 
lleva, carga con. 
necesita. 

cosa; necesidad. 
pared. 

estado, condición. [fem.] 
en torno a; acerca de. 


donde (quiera que). 


momento. [con /-a/] cuando. 


ven (1d). 
vivo. 
vida. 
animal. 


noticia. 
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pan. 
sirve. 

servidor, criado. 

sale. 

cordero. 

teme. 

especial; particular. propio. 
verde. 

yerra; falla; se equivoca. 
peligro. 

ligero. 

varía; difiere. 

califa. 

crea. 


excepto, salvo. 


vacío, desierto, deshabitado. 


vino [fem.)]. 
cinco. 
cincuenta. 
quinta parte. 


quinto. 
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La 
ula! Cot 
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teme. 

bien. mejor. 

caballos; .caballería [col. ]. 
entra. 

dentro de. 

grado. 

estudia. 

lección. 

escuela. 

dirhem [moneda]. 

sabe. 

llama; convoca a. 

llamada; invocación; convocatoria. 
paga; entrega. empuja. 
[sust.] harina. ladj.] menudo. 
guía; indica, señala. 

guía. indicio. 

lágrima. 

sangre. 

se acerca a. 


mundo; vida terrena. 
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gira, da la vuelta. 
casa, mansión. [fem.] 
estado; dinastía. 
dura, permanece. 


siempre. 


sin. cerca de. menos que. 


religión. 


ése; aquél. eso; aquello. 


degúella, sacrifica. 
brazo. [fem.] 


menciona, cita; dice. 


ése; aquél. eso; aquello. 


culpa, falta; pecado. 


va. 


Oro. 


dotado/poseedor de, el de. 


cabeza. cima. 


ve; Opina, cree. 


muestra, enseña, hace ver. 


señor. poseedor de. 


¡cuánto/a(s)!. ¡qué...! 
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quizás. ¡cuántas veces...! 


ata, amarra.. 
cuatro. 
cuarenta. 
cuarta parte. 
cuarto. 

vuelve, retorna. 
pie; pata. [fem.] 
hombre. 


espera. ruega. 


compadece, se apiada de. 


misericordia, compasión, piedad. 


devuelve. 


malo, inclemente [tiempol. 


envía. 


corresponde, se cartea con. 


carta, misiva. 


enviado, mensajero; profeta. 


está satisfecho de. 
libra. 


desea, procura. 
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levanta, alza; recoge. 
monta; cabalga. 
barco. 

tira, arroja. 

espíritu. 

viento. [fem.] 
quiere, desea. 
cuenta, relata. 

azul. 


pretende. 


tiembla, se agita [el suelo]. 


tiempo, época. 

casa, da en matrimonio. 
esposo. 

visita. 

aceite. petróleo. 
aumenta, incrementa. 

se aumentaÁncrementa. 
aún, todavía. 

[marca de futuro). 


el resto de, los demás. 
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pregunta. pide. 
pregunta. 
causa, motivo. 
siete. 

setenta. 
séptima parte. 
séptimo. 


semana. 


precede a, llega antes que a. 


sendero, camino. 


seis. 

sesenta. 

se prosterna. 
mezquita. 
costa. 

caliente. 

sexta parte. 
sexto. 

alegra, regocija. 
rápido. 


roba. 
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ayuda. 

viaja. 

viaje. 

cae. 

se calla. 
vive, habita. 


cuchillo. 


pobre, desgraciado. 


sultán. 

entrega. 

paz. 

sano. correcto. 
islam. 

musulmán. 

oye. 

determina. llama. 
cielo. [fem.] 


nombre. 


diente. edad [fem.]. 


año. 
fácil. 
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es neo 
Se ya 
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mal (dad ). 

malo, malvado. 

señor. 

negro. 

hora. 

distancia. 

pierna; pata [fem.]. 
mercado [fem.)]. 
excepto, salvo, menos. 
igual, equivalente. 

va, marcha, anda. 
espada. 

asunto, cosa. 

joven. 

juventud. 

árbol(es) [col.]. 
persona. 

se intensifica. 
intensidad, violencia. 
violento, intenso, fuerte. 


mal. peor. 
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bebe. 

calle. 

condición. 

noble, distinguido. 
oriente, levante. 
politeísta, pagano. 
compra. 

siente, percibe. 
poesía. 

pelo, cabello(s) [col. ]. 


poeta. 


trabajo, ocupación, quehacer. 


duda de. 

agradece. 

problema. 

sol. [fem.] 

norte. 

es testigo, testimonia. 
mes. 

famoso. 


señala. 
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quiere, desea. 
cosa. algo. nada [en negatival. 


viejo, anciano. jeque. 


se hace; está (de mañana); amanece. 


mañana; alba. 

paciencia. 

dedo. 

salud. corrección, exactitud. 
cierto; correcto. sano. 
amigo. dueño. hombre en cuestión. 
desierto. 

pecho. parte delantera. 
cree, da fe. 

sinceridad, veracidad. 
amigo. 

se va/marcha, parte. 

difícil. 

pequeño. 

amarillo. 

bueno, honrado. 


reza, ora. 
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hace; fabrica. 

acierta; alcanza. 

voz. voto. 

imagen. fotografía. forma. 
caza. pesca. 

se hace/vuelve torna. 

se ríe. 


se hace; está (a mediodía). 


adversario. [con /-a/] contra. 


se ve forzado a. 
pega, golpea. 
debilidad. 

débil. 

estrecho. 

médico. 

camino; carretera. 
alimento, comida. 
niño. 

tiempo (atmosférico). 
pide. procura. 


estudiante. 
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árabe. 

muestra, expone a. 
conoce, sabe. 
trono. 

quizás. 

diez. 

veinte. 

décima parte, diezmo. 
décimo. 

palo; bastón. 
miembro. 

tiene sed. 

da. 


hueso. 


magnífico, grande, grandioso. 


castigo, pena. 

mente, razón, inteligencia. 
comenta. 

sabe. 

enseña, instruye. 


aprende. 
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ciencia, saber. 
mundo. 
sabio. 


maestro. 


sobre, encima de; en. contra. 


alto, elevado. 

edad. vida. 

hace; trabaja. 

usa, utiliza, emplea. 
acción. trabajo. 
ciego. 

de; desde. 

en; junto a; en casa de. a. 
cuello. 

significado, sentido. 
vuelve, retorna. 

ya no. 

hace volver. repite. 
costumbre. 

fiesta; pascua. 


vive. 
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ojo [fem.)]. 


mañana ladv. ]. 


occidente, poniente. 
extraño, raro. forastero. 


objetivo; finalidad. 


invade; saquea. 


lava. 


se enoja/enfada contra. 


vence, gana. 


grueso, gordo. grosero. 


rico. 


otro que, uno distinto de. 


[Con /-a/] salvo. 


sin embargo; sólo que. 


colmo; límite. 


y (a continuación). pues. para que. 


pues. 

abre. conquista. 
llave. 

mozo, joven. 
muchacha, chica. 


se alegra. 
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alegría; ocasión festiva. 
caballo. [fem.] yegua. 
vacío. 

obra mal; corrompe. 
plata. 

prefiere a. 


virtud, mérito. 


además de, no hablemos ya de. 


virtuoso, bueno, excelente. 
hace, obra. 

pierde. 

pobre, indigente. 

piensa. 


idea, pensamiento. 


fruta. 

cuarto [moneda pequeña]. 
fulano. 

boca. 

comprende, entiende. 


encima de. [Con /“u/] encima. 


en; dentro de. por. al frente de. 


A y £, 
Al a 
ele 


tir? , 


mientras, en tanto que. 
provecho. 

feo; horrendo; malo. 
acepta. 

viene; está próximo. 

antes de. [Con /-u/] antes. 
mata. 


muerto (violentamente). 


[refuerzo de aspecto]. ya. tal vez. 


puede. 

cosa de, unos; en la medida de. 
llega, viene. 

presenta. 

pie. [fem.]. 

viejo. 

delante de. [Con /-u/] delante. 
lee. 

cerca de. 

cercano, próximo. 

cuerno. siglo. 


aldea. 
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jura. 

cuento, historia; novela. 
se propone; intenta. 
palacio. 

corto. bajo [de estatura). 
pasa; termina. dirime. 
juez. 


nunca, jamás. 


sólo, solamente, y nada más. 


corta. 

se siehta. permanece. 
poco, escaso. 
corazón. 

pluma. 

luna. 

jefe; general. 
arco. [fem.] 

dice. 

dicho, palabra. 
se levanta/yergue. 


reside. levanta. 
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gente. nación. 

posición, puesto. 

fuerza. 

fuerte. 

como, a manera de. 
como si (fuera); parece que. 
te; ti. tuyo/a(s). 

vaso, copa. 

grande. viejo. 

escribe. 

libro. 

escritor; autor. secretario. 
escritorio; oficina. 
mucho; numeroso. 

así; tal; tanto. 


mentira. 


así; del mismo modo; también. 


silla. 
generoso. distinguido. 
no quiere; aborrece, detesta. 


rompe, quiebra. 
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holgazán, vago. 
infiel. 

basta. 

todo /a(s). cada. 
cada vez que. 
ambo/as. 

de ningún modo. 
perro. 

habla. 

palabra(s) [col.]. 
cuánto /a(s). 

os. vuestro/a(s). 
a//de vosotro/as dos. 
perfecto. 


a//de vosotras. 


será; estará; habrá. 
para que, a fin de que. 
para que no. 

casi, está a punto de. 
cómo. como quiera que. 


ciertamente. [marca de apódosis]. 


CÍA) DIS ASAS 


para, a. de. por. para que. que. 
para que, a fin de que. 
para que no. 

porque, puesto que. 
no. 

se pone, lleva, viste. 
carne. 

en, junto a; al; ante. 
lengua. 

juega. 

quizás, tal vez. por si. 
maldice. 

lengua, idioma. 

(se) encuentra (con). 
echa; pone, mete. 
pero. 

no. 

cuando. aún no. 

no. 


si. 


si no fuera por; si no hubiera sido por. 
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VAR 


v e 3 a 

ya ca, 

, eS 

o! E 42) 

2 . Ae . as Sra 

a Cil e e 

, e ee e a 

dll cal AA 
> - 

9 S . Ñ 
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NY 
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color. clase [de comida]. 
ojalá. 

no es. 

noche [col.]. 

de noche. 


esta noche. 


qué. lo que. no. mientras que. 


qué (es lo que). 

cien, centenar. 

cuándo. cuando. 

como, del mismo modo que. 
ejemplo; parábola, refrán. 
período de tiempo. 
ciudad. 

desde (que). 

pasa por. 

prosigue, continúa. 

vez. 

mujer. 

enfermedad. 


enfermo. 
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toca. 

coge, agarra, sujeta. 

tarde [sust. ]. 

anda, va, camina. 

se va/marcha; pasa. 

con, en compañía de. a pesar de. 
a pesar de que, no obstante. 
es posible. 

se apodera de, domina en. 
lugar, sitio. 

llena de. 

rey. 

reino. 

millón. 


quién. quien, el que. quienquiera. 


de; desde. 
ye. ds 


quién es el que. 
prohíbe /impide a uno algo. 
cualquier cosa que, lo que. 


mugre. 
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» 


2d de 


0. 3 Yee” ro» 


Sn 


muerte. 

muerto. 

riqueza; propiedad. 
agua. 

milla. 

nos. nuestro/a (s). 
planta, vegetal. 


nosotro/as, 


unos, cosa de [en ac. si no es sujeto]. 


baja, desciende. se hospeda; para. 
hogar, casa. 
olvida. 
. 
v. aa 
cristiano. 
mitad, medio. 
habla, dice, pronuncia. 
mira a. 
espera. 
limpio. 


Zapato; calzado. 


3 0. 


alma. mismo. [fem.] 


transporta, acarrea; traslada. 


Le 


río. 
día, claridad diurna. 
de día. 

termina, da fin a. 

(se) termina/acaba. 
fuego; hoguera [fem.)]. 
luz. 

clase, género, especie. 
duerme. 

me, a mí. 

daca. 

toma. 

le, lo. suyo/a(s). 

le; la. suyo/a(s). 
ésto/as. 

baja, desciende. 

éstas dos. 

éste. 


así. 
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| do” 
al 
Ni 
5 4s 
Lie 
ai 


¿acaso? 

perece. 

ellos. 

les, los. suyo /a(s). 
ello/as dos. 

a/Ide ello/as dos. 
ellas. 

las; les. suyo/a(s). 
aquí. 

ahí, allí. 

él. 

aire, atmósfera. 
ella. 


¡lejos...! ¡nunca ocurrirá que...! 


y. al tiempo que. juntamente con. qué. 


se fía de, confía en. 


se debe. 


halla, encuentra. [no-ag.] existe, hay. 
cara, rostro. aspecto, faceta. 
lante sufijo pronominal] solo. 


solitario. único. 
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,)35 Jo > 
E 

los 
y . 
da 


uno. 

quiere, quisiera. 

hoja; cuartilla. 

detrás de. [Con /-u/] detrás. 
ministro, visir. 

sucio. 

enmedio de. 

extenso, vasto. 


está a punto de. 


describe, califica de. , 


llega. 

pone, coloca. crea; elabora. 
lugar, sitio. 

promete algo. 

sucede, acontece. 

acuerda, conviene en. 
fallece. 

momento; tiempo. 

cae. sucede, acontece. 

se para. está de pie. 


pare, da a luz. 
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ss Pa o » ús» te 
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óblzizós 
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3 AY EY 


e 2: e A 
ly! ENE 


de A 


dy) Cy Ls 
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hijo. muchacho, niño. 
padres, progenitores. 


accede, asume. 


señor, soberano. cliente, deudo. 


lante sufijo pronominal] ¡ay de...! 


mi. me. 

oh [marca de vocativo)]. 
mano. 

izquierda. 

poco. fácil. 

despierta. 

derecha. 

día. 

un (cierto) día. 


hoy. 


SÍ of sí 
>Yy| T Ay 
ll) 
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VW e. e 07 .. a evo. 
Je cd de de 
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VOCABULARIO ESPAÑOL-ARABE 


a. die Ll. .d 
. so. 
abajo[adv.] ES 
aborrecer. SS 
E > e. 
abrir. - Ed 
Micro £ tl, 

abuelo. ES 
. 

acabar. pr ss 
b 2 5 ero 
acabarse. O 
9, £ 

acaso. Ja ¿1 
o eo. 

acceder. Es 
e. > e» 
acción. . des 
. ) »> 
aceite. a 
> Ao 

aceptar. . Já 


acerca de. . 3. .Jy> 


e 
na 


do » 

acercarse. PL 
, , 

acertar. a 
ro 3 » 

acoger de 


(al arrepentido). 


aa o” 2 > de 
acontecer. . pá (SAD 


er 3 4 

acordar. dE A 
: ”»” .” 
acudir. pa 
).. > 

adelantarse. e 
e00. z 0 E 

además de. ye Das 
. o 3% »» 
admirarse. Ye AAA 
, E 

adoptar. A 
, . 3 

agarrar. 7 Las 
”? e. » 

agradecer. o ta 
A,» 

agua. «alo 


ahora. o | 
. % , o» 
aire. . alga 
$ o”. 

ala. * de 
y Ea 

alabanza. 12 
3 3 ls e 


alcanzar. . a. Je. 


alcurnia. ea 
aldea. 2 
alegrarse. a Cs 

: , -. 
alegría. - 2% 
algo. A ES 


algún, .( WM) aw. 161 
alguno/a(s). 


alimento. q ello 
. 
alma. ás 


alrededor de. .. Jo é de> 


alto. - 4Ó * Je 


alumno. del 

3 ,0- 

alzar. - Br 
z . » “y 73 
allí. . ¿la . JU 
y e 

amado. > 

ta ? , 

amar. y RA 
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. o - 
amarillo. E o! 
A 0. 

amarrar. L 


ambos. q uls , AS 


e y e y - ?. e 
amigo. . also : ur. pdro 


ls 
amor. . Q> 
amplio v. ancho. 
. E 
anciana. L yn 
. o, 
anciano. S Ce 
o 
ancho. - fool 
2 » o 
andar. - Ji ¿gue 
. $ , 12 
animal. yl 


ra o 3 “1% 3 e € 
ante. : ss 6 SA) 6 plas $ pul 
(ante brazo. : eb 


antepasado. v. abuelo. 


antes. JS 
: E 
antiguo. ¿ds 
É EE 

año. . An 
.t- 

aparecer. . q 
Lu? $) ,- 
apático. Ll 
. 3: 0» 
apiadarse de. pa 
. ? a 
aplicado. Ae 


e 3 z o .. 
apoderarse. ARAS 


3 er 
aprender. . paa 


Ml > 
. .? 


aprender de memoria. . 


y . 
aquél. ¿o Sis 
aquélla. Y 
aquello. a SI 

” A ? 

aquéllo /as. . Loy! 
2 23 
aquí. . La 
y toas 
árabe. ¿en 
A ” 

árbol. . Da 
» a”, 

arco. AS 
ts” 

arrastrar. € 


, y . > ». 
arrepentirse ante (Dios). Ji oy 


S 13 er 
arrojar. ss 
» Pl 


asamblea. . yt 


a , 

asco: ¡qué — de...! . Jul 

: Pis 

asesinado. Js 

y ” .s . e 

así. US ¿lisa ¿LAS 

e ye e 

asimismo. US 

OS ” 

asistir. . pas. 
) > 

asno. . Las 


asombrarse. GAAL 
asumir (un cargo). cla 
»*t pol 

asunto. ol seal 
2 3 .- 

atar. . 4 
.” 2 á 
atención. Jl 
Bso» > . 

aumentar. a. dea 


aún no. e 
ave y 
¡ay de...! la 225 
ayer. E 
> . 3 

ayudar. ¿bles 
30. 

azul. - 35) 
] eS € dE 
bajar. ar ed 
bajo [ladj.]. aj 
barco. Ss 
bastar. - éÑ 
bastón. . las 
3 o > 

beber. - Dpós 
: bd 
beduino. - Syd 
belleza. . JLE 


bello. Je 
bendecir. ; 3% 
bendición. : SS 
bien [sust.]. E El 
blanco. sal 

ponerse —. as 
boca. z ds : e 


brazo. v. antebrazo. 


burro. v. asno. 
buscar. 
cabalgar. 
caballería. 


caballo. 


cabello. v. pelo 
cabeza. 

cada. 

cada vez que. 


caer. . e 


caer sobre. 
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cálido. 
caliente. 
califa. 
calificar. 
calor. 
callar. 
calle. 
camello. 
caminar. 
camino. 
cansarse. 
cantidad. 
capítulo. 
cara. 


cargar. 


carne. 
carretera. 
carta. 
cartearse 
casa. 


casi. 


do - 


Le de 
rep 
. UL, 
) . +... 
de ES 


A ai 
AS 


castigo. plis 
> 
causa . . Arta 


e. o ; 
a causa de. us . JoY 


3 e 

cazar. . A 

” 3 ” e. 

cerca de. y PS 

, E 

cercano. ¿AA 

Z ” o € 

ciego. . as) 
. y e. 

cielo. eN 

. da 

cien. . ¿lo 
? 0 


ciencia. a Ae 


ciento. v. cien. 


ciertamente. NU 
. y e 
cierto. - o 
. y se 
cima. pb 
, A id 
cinco. ¿de 
A A 0 
cincuenta. ¿AA 
. 2 Ps 
citar. ed 
37 ” 
ciudad. + Aude 
> o > o. 
clase. cer Es 
e 2 0- 
cliente. e 
3 e. 3 As 2, 
coger. ¿uo yA 


> 
colmo. . ále 


. 

color. Os 
cir 3 Ls 

comentar. E He 
> e 

comer. . SL 
. > ” 
comerciante. AU 
y IA 
comida. , pLab 
como. ss 
z a 

como si. ¿3 
cómo. ES 
3: 0. 

compadecerse. A 
. ea £ 
compasión. .4e, 
t.- 

completo. . ¿U 
3 1.3 

componer. . e 
comprar. e 
sor 

comprender. - él 
. 5d rr” 
comunidad. . ¿ela 
con. .. y . q 
con que. yal 


concejo. v. consejo. 


?- x e. 
condición. . JE. J.Lo 


30, 0- 
conocer. A 


ed 
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> PSA 

conquistar. e 
Py. 3.9 0% 

conseguir. . Je Jas 
» e” 

consejo. a 


lo. e »-0- 


3 e” 
considerar. «SÉ 


>) o. 
conspirar. AR 
construir. A 


te. e” ba. 
contar. —- UIZ ' ¿E E 


y .. 
contestación. . ply> 
> > 
contestar. erica 
9 e 2 rl e 


continuar. + Y yA cy 


contra. ¿Je tds 
e . 

contrario. . ho 
convenir. A 
, - 

conversación. . ui 

. ).l..) > e 

convertirse en. «22 * Ha 
. 3 e. > 

SAS UA 

e )l0 > 

convocar. ¿ss 

, t- 

copa. . y Ó 
. y ES 
coraje. sa 
, Paz 
corazón. Y 
y. s. 

cordero. y > 
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%: 


corrección. Ae 


. 


» e » e 
correcto. pl e uo 


correr. SE 
ss 
corromper. . Anal 
”í E 
cortar. . añ 
E 
corto. . pas 


e deS 


y 
, ES to? 
A PS 


qe. sea 

cosa de. JA o 
» e 

costa. . Jerlu 
d) ..- 

costado. ¿> 
.: e 

costumbre. . sole 
a , $ 

crear [Dios]. E 


crear [el hombre]. a q 


. J . 
creencia. ¿a 


creyente. A 
criado. é e 
. . 2 o e 
cristiano. ¿a 
4 eñ 
cuál. ES 


cual: el — esa! 


cualquiera. , col 


. - 


cuando. e ¿io US 
. Is $ >) .) 
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cuánto. E pS 
¿€ 

cuanto: en — a. . Lal 
e »> of 

cuarenta. dy)! 
os 


cuarta parte. 


cuarto. 
cuatro. 
cuchillo. 
cuello. 
cuento. 
cuerda. 
cuerno. 
cuero. 
cuerpo. 
culpa. 
daca. 
dar. 

de. 


debajo. 


deber(se). 


G 
n Y 


Z . , . ee 
débil. . AMO 
.q. $ ,03 
debilidad. . CARO 
an .3 
décima parte. . pas 
e . + a 17 
décimo. . jále 
. 3 .. J o , eS 
decir. . ho. Si. Je 
es — 8 


dedo. 5 quo! 


degollar. z e 
dejar. ; ol 

»,2? sf 
delante. pa. pla! 
demás: los — . ma 


.” 0... 


dentro de.. 212 . JA .<¿ 


> e 

derecha. . es 
Fe 

derecho. > 
ES 

descender. ¿dy «Las 
PRA ..  - 
describir. 3 Chas 


.s 3 o - 

desde. Ju de ye 
z 3 a 0. J» ..- 

desear.. ¿o£p» eli cds 

e o , ¡80 £ 

desgracia: por— . ._JU: ciu 


desgraciado. PIS 


- 


M0 - 


desierto [sust.]. . el uo 
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desierto [adj.]. 
despertar. 
después. 
detenerse. 
determinar. 
detrás. 
devolver. 

día. 

dicho. 

diente. 


diez. 


diferente: ser — . 


difícil. 
dinastía. 
Dios. 
dirhem. 
dirigirse. 
distancia. 
distinguido. 
dolor. 


doloroso. 
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dominar. e . 

dónde. y) 
3 

donde. . LA nl > 

. ao 

dormir. pa 

dos. - 9Ll 

2 , - z 

dotado, de. ++»! T ls p9 

ño 2 3 - 

dudar. ¿es 

5 . y e 

dueño. > «els 

durante. « eLol 

3» 

durar. pp 

> 2 

duro. rl 

ea. UY 

E 

echar. : (e 

? 9533 

edad. yr «3 

dE 

educación. + 2) 

efecto. >? 

, ie 

ejemplo. . Js 

.» . y ¿0 

ejército. yo 

el. 25 

a 2 

él. . 9h 

elevado. Je 


elevar. , > 
ella. d > 
Ss > 

ellas. eya 
o A 

ellos. . ph 
J 0 

embarcarse. ¡¿¡ 
. » í 
emir. al 


. 
ep. > ..p.. 


o Mco” As . 
empezar. Ski .Jat ¿SL las 


emplear. . Jurias 


J e . 
empujar. e 
en. ¡2-4 
encima de. ¿e cds 
J . 
encontrar. e e, 
encontrarse con. . ¿de 
Z la . 
enemigo. Je 
enfadarse. v. enojarse. 
ed et 
enfermedad. - yea 
W > . 
enfermo. - ya ys 
S E 
enojarse. . Je ua 
. to.” 
enrojecer. AS 
E A ..c03 
enseñar. Se 
nor 
entender. - 


entonces. Ad 
A z o» 

entrar. JA 
entre. - ON 
, Te . 1/3 

entregar. dde e pos 
á » > 
enviado. . J yu) 
. e .... A es 
enviar. ¿a e de 
sE » ”. 
época. - y 
4% 

equivocarse. . (as 


errar. v. equivocarse. 


esclava. . 4, 
» o» 

esclavo. ÁS 
as sa a sie 
escribir. LE 
. . J ” nor 
escribirse. . Jela 
. » .. ; 
escritor. MS 
a Z » e . 
escritorio. . GS 
ésa. OTE 
escuela. . dude 
” , > y 

ése. . 315 $ $ y 
e ed > N 

eso. Ho. ¿5 
e E 

éso/as. . o! 
W dae 

esforzado. Ae 


espada. 

espalda. 
especial. 
especie. 


3 .- 


esperar. —.3>» 


espíritu. 
esposo. 

o 
estado. . Ayo 
estar. 
éstas dos. 
éste. 


este. v. oriente. 
esto. 

ésto/as. 
estrecho. 
estudiante. 


estudiar. 


excelente. 
excelso. 


excepto. 
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w 
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. 
sw 
MiS: 
IN 
.o 
: 


«Jl 


y 0o- 


. aja p lin 


..+... 


ASNO 


Com 
e “Yin 


) 


e 3 o.» 
exponer. JE yo 
y e 
extenso. - polo 
E > 4 
extraño. e 
"o e” 
extremo. dle 
. ». > e ,o- 
fácil. Hi 6 Je 
e 4 os 
fallar. ga. ee 
. 03 
fallecer. - de 
5 so S 
familia. . el 
f y o - 
amoso. ¿JA 
fatigarse. AS 
y e 
fe. y la 
y e 
fecha. ] Ce MS 
MAR 
feo. O 
Ez, 
fiarse de. de 
. Ed 
fiesta. 5 
> e SS 
fijar. a 
» 4 
forastero. Rs 
Ed 
.” 2 
forma. d) yo 
forzado: 
1 e. 3 
verse — a. | ha 
== , 
fotografía. yo 


frío [sust. ]. 


frío ladj.]. 


frontera. 
fruta. 
fruto. 
fuego. 
fuerte. 
fuerza. 
fulano. 
general. 
género. 
generoso. 
gente. 


girar. 


so $ rr y 2 
. Jal . (> $ que 
e 


33% 


gobernador; gobernante. . qe 


gobernar. : SE 
gobierno. ¿ ce 
golpear. > pas 
grado. HS 
grande. . mas , AS 
grosero; grueso. e 


guapo. pa IES 


guardar. | az 
guerra. : > 
guía. ; Jl 
guiar. . de Je 
haber. Os 
habitar. : 15 
hablar. Gli p ASE 
hace. ? EJ 
hacer. ce , : Js 
hacerse. : Cunas ' a 

., ., 
hacia. : dl 
hambre. . Es 
harina. . 35 
hasta. . e 


he aquí (que). —.., Isi ¿5 


herir. a e E 
so 1 

hermana. . ua) 
sE 

hermano. . e 
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hermoso. 
hermosura. 
hierro. 
hija. 

hijo. 
historia. 
hogar. 
hoguera. 
hoja. 
holgazán. 
hombre. 
honrado. 
hora. 
horizonte. 


horrendo. 


hospedarse. 


hoy. 

huella. 
huerto. 
hueso. 


huevo. 
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idea. ES 


,,. 
idioma. . da 
. Y es 
igual. . 6l gue 

e 3 
imagen. . Bo 
. . 0 * Aso» 
impedir. - YE as 
. A » 
inclemente. Ea) 


0. 


. , > 
incrementar. . .ohoy .u; 


Ñ 


indicar. Ub dE YA 


Ñ 


. A, 
infiel. o 
pie do diles ” 
injusticia. . me 
o 
intensidad. . BA 
. . bno 
intensificarse. Ia 
. y . 
intenso. e dd 
. . o - 
invadir. 37 
. so ” 
inventar. . ua 
. . Y,» 
inviolable. . ¿L> 
invocación. eS 
. . s.%. 
1r. > Js Gbdo 
. Ó ¿2 ). . 
Irse. . gs 6 yan 
isla. MID 
. slo 
islam. . A! 


izquierda. ES 
jamás. cd dal 
jardín. d %, ES Es 
jarra. l pa 
jefe. vÚ 
joven [masc.]. . os ee 
joven [fem.]. ZU SÓ 
juez. 2 cab 
jugar. ] EE 
juntamente con. za 
junto a. —.yñ es «Ae 
jurar. poda 
juventud. ] ca 
la(s) [artículo]. AN 
la [pron.]. de 
lado. E 
lágrima. ] e 
largo. JÓ 
las [pron.]. e 
lavar. A 
lección. ] eS SE 


leche. 


leer. 


lejano; lejos. 


¡lejos de mí...! 


lengua. 
le. 


león. 


letra. 
levantar. 
levantarse. 
libra. 
libre. 
libro. 
lícito. 
ligero, 
limitar. 
límite. 
limpio. 


literatura. 


lo [artículo]. Ji 
lo [pron. ]. ¿e 


loco. . Sel 
lograr. . Je Jas 


ds» 
loor. JA 
5 3 
luego. . A 


t. $ e 
lugar. . pes y 
tener — . - 


luna. 3 


., 

luz. 3 
A e 

llamada. . Oye) 
3 3l30> 

llamar. ST o 4d 


llano. - Je : Lo 
llave. . cliñs 
llegar. . dE . ¿Lapí. Ja 
llenar. A 


3 A yl a 3 e” 
llevar. . eb . > Gál pa 


¿2 

madre. * pl 

$ a, 

maestro. a pin 

2 $ .” 
magnífico. . má 

t, 
mal [sust.]. . q 
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maldecir. Al 
malo. . Ces UD - 5 
¡qué malo es...! - y 


ss, 


, .”.. , .s 
mandar. . Cas « Hu . ¿ 


de 

mandato. : al 
$» 

mano. de 
" bs 
mansión. “Jl 
e ó, 

manzana. . del 
E y e. 
mañana [sust. ]. - quo 
mañana [adv.]. TÉ 
de > 

mar. . Pu 
. W - 
maravilloso. AA 
3 e 

marchar. Js 
e. » ”. . 0. 

marcharse. . go. d,ja 
. $0» 
marido. Es) 
más bien. ¿US 
» ”> 

matar. a 
me. . a . 770 e 


médico. ud 
medio. . La 
en — de. das 


mediodía. : 45 


mejor. 
mencionar. 


menos. v. excepto. 


ts 
menos de. ve 


mensajero. 
mente. 
mentira. 
menudo. 
mercado. 
merecer. 
mérito. 
mes. 
meter. 
mezquita. 
mi. 


miembro. 


mientras. .9 


mientras (que). 


mil. 
milla. 


millar. v. mil. 


o 
A 


millón. ¡ o Pa 


.. » . 

ministro. 3 
; e VS 
mirar. q A 
. . . e dd 
misericordia. de, 
* e e » e 
mismo. ¿E e y 
lo — . , el gue 


mitad. v. medio. 


moderno. . ud 
» , 

modo. e Jue 
, PO 

momento. >. US) 
e $, e. 
montaña. - Je 
» Los 

montar. ¿y 


monte. v. montaña. 


morir. . Dj 


mostrar. LEÍDA ce 


motivo. . rs 
. . » o 
movimiento. eS > 


mozo. v. joven. 


, » 
A so En 
muchacha. .¿4L.um. ls 


- 


mucho [adj.]., > DES 
muchacho. a Ca 
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mucho [ladv.]. v. muy. 


Ñ eS ») > 
muerte. . ¿la . Dye 
rn L >» e 
muerto. : Jus es 
. el 
mujer. . 5hjal 
cod A 
mundo. «Ls « le 
? ” 
muro. Lib 
. ¿o 2 
musulmán. : pro 
5 
muy. lio 
[2,3 
nacer. Ay 
ez 
nada. ES 
. > £ 
nadie. ¿dl 
. , o 
nariz. . al 
?_ ” 
necesidad. . dl 
. . Pico” 
necesitar. es 
. s of 
necio. sel 
negarse. a E 
Aro 
negro. . du! 
ó 14 
nieve. . ql 
a tc 
ningún, ninguno/a. AN 
. ?) o dd 
niña. ¿a «a 
e Mío y e 
niño. dy « Jb 
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no. A 


no ser. 
noble. 
noche. 
nombre. 
norma. 
norte. 
nos. 
nosotros. 


noticia. 


novela. 


novena parte. 


noveno. 
noventa. 
nuestro. 
nueve. 
nuevo. 
número. 
nunca. 
O. 


objetivo. 


obra: dee 


.s 3 

obrar mal. . Anulo 

. )s 0% 

occidente. e 

.» Ed 22, 

ocupación. ] Jaci 

»i) 

octava parte. sl 

Aa 

octavo. 0 cl 

. A e 

ochenta. ¿plas 

2 ae 

ocho. . ALS 

. ». » 

odiar. 0 Ñ 
oeste. v. occidente. 

S > ae 

oficina. A 

e e 

oh. A E 

2 et 

oído. E 

2 ro > 

oír. . 

ojalá. E 

E o 

¡ — desaparezca...! .] lu» 

olvidar. gu 

ce A 

Opinar. GA cris 

e», 

orar. . da, 

so 

orden. a 

st 

ordenar. .2 


oreja. 
oriente. 
origen. 


Oro. 


OS. NA ESE ga 


otro. 

otro que 
paciencia. 
padre. 
padres. 
pagar. 
país. 
pájaro. 
palabra (s). 
palacio. 
palo. 

pan. 
papel. 
para. 


para que. 
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para que no. . YI. AS. AS) 


paraíso. 
parar. 


pararse. 


parecer. 
pared. 
parir. 
parte. 


particular. 


ts - e 


pasar. —.¿ 2. (¿2h 
pata. 

patente: ser — . 
paz. 

pecado. 

pecho. 

pedir. 

pegar. 

peligro. 

pelo. 


pensar. 


peor. 
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pequeño. . Yo 
percibir. : a 
perder. ; dá 
perecer. S JE 
perfecto. ¿ LS 
periodo. ; 50 


dl 
. 


.. )l)-> 


e.ñ- 
permanecer... Já. in. pr 


permitido. z ne 
pero. E H 6 Ss ( 3 ) 
perro. : Es 


persona. Ja pl 


pesado. Ss 
pesar. E pS 

a — de. ( “l ) S 
pescar. Pas 
petróleo. AER 
picante. E 


pico [de un número]. . aa 


. o >> E 
ple. : Je, 6 po 
A, 

estar en — . CAdr 
piedra. a 


piel. 
pierna. 
planta. 
plata. 
pluma. 
pobre. 


poco. 


poder. —.¿l 


poesía. 
poeta. 
politeísta. 
poner. 
ponerse. 


por. 


porción. 
poseedor. 
posible: ser 
posición. 
pozo. 


preceder. 


. 
$ > 
A 


precio. ya 
á eo 3.3.5 
preferir. . de Jas 
PS 
pregunta. . Ji 
» f. > 
preguntar. . Je 
lbn» - 
prepararse. > Aa 
Mos 
presentar. . pAb 
> . 
presente. . pl 
, e. ,.) »- 
pretender. har ep 
E E .. 5 
primero. - dl e Ja 
, £ 
príncipe. ye 
$ £ 
prisionero. . Jaro! 
E . 5 
problema. . AS 
P e . 9% zx 0.. 
procurar. .dab: ¿es 


prodigioso. v. maravilloso. 


profesor. al 
profeta. $ SS 
prohibido. , e 
prohibir. ] E 
prometer. q 


. Br. 
propiedad. . JU 
z ? É 

propio. ae 
A e. 
proponerse. . hab 
lb. 
proseguir. sa 
. 0.5 > 

prosternarse. 

$ . 
provecho. . SS 
. s “> 
proverbio. Jus 
id e 5 
próximo. $ 
03 
estar — . . Jo 
$ . 
puerta. . QL 
o Í 5 ES E 
pues. . úl ; yy ¿ ob es 
A Í- 
puesto. ; plis 


punto: estar a— de.. Je As 


A 


o 5% E 
que. sE | 


s 
Il. 


cen 
Es* 


el, la, los, las que. v. cual. 


lo — quiera —. . Lago 


s 3 


qué. . QA) dl 156 «6 


. 9. 


: ns 
quedarse. «pa . da e 


o 3 ..2 TS 
e or a" re 


lo o > » >) 

querer. dy «els cy 
. .z 2 $ » 
quinto. AAA, ala 
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la SES .”..), 
quizás. lu) 


rápido. er 
$ e 
E 2 .- + a 
razón. > . Je 
3 3 
llevar — . - Gua 
>s E 
realidad. . Ai 
. + - 
reciente. . Eu 
A ... 
recoger. - By 
do Í 
recompensa. . a! 
1 , et 
región. - ss) 
. 3 e e” 
regir. o 
3 .. A 
regresar. PR 
rehusar. v. negarse a. 
As A 7 
reino. . ¿Sha 
2 > 0 . 
reír(se). . ¿bua, 
relatar. Sar «Se 
A , 
religión. > 
remedio: 


no hay más — que... ce Y 


, 3 

repetir. A 
A ,» .,) 
residir. me 


responder. HE 2 

> .. 
respuesta. . ly 
restantes: 


los — , el resto. —. lu 


a Mr0 
reunir. . PÉ 
reunirse. ESE 
rey. pas 
rezar. v. orar. 
. 2 + 
rico. . ES 
Lo do” 
ro. -— 
robar td 
E IAE 
») > 
rogar. > y 
a ”o dE 
FOJO. . Ja) 


romper. SS 


ropa. v. traje. 


rostro. v. cara. 
0» ).0- sÍí0- 
Saber. —. ge ¿dia pun 


e 


sacrificar. ' A 

salir e 
* 

salud. . do 


” 


salvo. v. excepto. 


estar a — de. —. e cel 


ra 

sangre. . p> 
> r 

sano. . pd 


” q 


satisfecho: estar — de. . Le» 


4 > 
secretario. ns 


. , e 
sediento: estar —. . vila 


a A ro - 
seguir. y RÁ 
segundo. pu 

. de 

seis. . A 

> o ? 

semana. * Eu! 
> 

sencillo. . Lao 

0, » 9 

sentarse. An e y le 

y ns 

sentencia. > 

. g 0» 
sentido. . (¿Ra 

. , o 0 - 
sentir. A 

A o . 2 Ms» , 3 
señalar. ¿de Je ep 
A E 


ES A? r BF, 0 
señor... iolo. y: oye de 


as e 
séptima parte. : Qu 
L a ze ñ 
séptimo. . ela 
a 7 

ser. cy/%Ñ 
servidor. É pe 


servir. PA 
. $ 
sesenta. e y 
O 
setenta. - y yr 
ds s 
Sexo. a yn 
A » . 
sexto. . Qda . alu 
si. il 
si no (fuera por). . Yy 
sí. . pa 
. a A a e 
siempre.  laul. Last 
. de» 
siervo. ÁS 
siete. : A 
á a 
siglo. O 
. . $ py. 
significado. . ¿na 
2 , 


silla. GS 


simple. v. sencillo. 


sin. . 59 eya A A 
sin embargo. . ¿1 y Q : Y / e 
sinceridad. : Bo 
sino. le Y] 
sitio. a 
soberano. . Jr 


380 


sobre. 
sol. 
solitario. 
solo. 
sólo. 


su. 


suave. 
subir. 
suceder. 
sucio. 
suerte. 
sultán. 
suma. 
sur. 
tabú. 
también. 


tarde. 


te. 
temblar. 


temer. 


+ 


ten. 3 
nz ro sí a 
tener. ayy / cae d (15) 


Mrs 


2 / ans 
y Aa 
e (e) 


el 


tener que. 


tercero. 
y 5 
tercio. LE 
y ., 
terminar. y 
3 2 o ... 
terminarse. A 
y ef 
terreno. - ye)! 


tesoro público. —. JUJT=Z 


testimoniar. Mia 
. de» » us 
tiempo. ¿glo . ad 
tiempo [atmosférico]. —, ib 
. l> » ef 
tierra. -2 Le) 
irad ÉS Sl 
tirador. - ¿or zed 
tirar. e le . 12 
2 > > 
tocar. . qe 
todavía. v. aún. 
t d la(s) .l.Or. » . t E 
0d0/a(s). . Po! «a < JS 
E A 
tomar. ¿A és dl 


» a 


tormento. . phie 

9,0.» 

trabajar. Jam 
g $ 2 Ae» 

trabajo. JAS «Jus 

a 3 ..P 

traducir. pr 

- 1, 

traer. ig 

A y e. 

traje. . ey 
> 

> . 

trasladar, transportar. . 

Ms » 

treinta. MD 

Bss » 

tres. 4 
e + A 

triste. "NA 

a 3) .,p $ .,-> e 

tristeza. y «e Cáual 
$ a” 

trono. - Qe 


tu. O 


ef e ef 

tú. a és f En 
e 2 s E > Í 
último. . Al s Ar! 
undécimo. . ys galo 
As £ $ o 

uno. o ES 


unos. v. cosa de. 


usar, utilizar. 


di > 
vaca. - As 
$ o 
vacío. . y , E 


+ e 
valor. « y 


IS eo 
variar. ALE 


A, 

vasija. . «Ll 

, E - 

vaso. y 

+ . 

vasto. - ful 
. As 

vecino. . yl 
. . e. 

vernte. 9) 9 

3 o». 

vencer. . ca 


vender. - Be 


A 


, 
venir. . qm 6 pr 6 Uns 


3 es .. 

ver. ES 
de E ,. 

verdad. . ho se doo 


verdadero. - pue 


Ml o. E 

verde. . pqáaia! 
. »s 
vestirse. Sl 
te 

vez. ; Sa 
3. 3 


viajar. ¿us 
viaje. . hs 
vida. 5 al 
vieja. Jas 
viejo. a. 
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o > 
viento. Nal) 
.i- 
vientre. ca 
e. 


vino. ct 


> 
violencia. > Bd 
. $ .. 
violento. dd 
a + e. E 
virtud. . Ha 
: , E 
virtuoso. . Jols 
.. > . 
VISIT. 23) 
. . 3) 
visitar. IR 


no. JA e o 3 , 
vivir. a . |s yen 


vivo. > 


» o. )3%Ms 

volver. ES CAR $ dq 
=> » » 

hacer ] Mea 
l)03 3 . 

volverse. a as 


Ss sof 

vosotras. cl 

o sof 

vosotros. ; pa! 
» e» 

voto; voz. : Oya 

)l)9- 

vuelta: dar la — . Id 
e 0 a 

vuestro /a(s).  .LÍÚS-. pS - 


ya. 


ya no. 


N- No 
a 
la » 


yo. 
zapato. 
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Indice analítico 


Pal 140cd; 153. 

f-a:] 39. 

Pab/ SOb, 55. 

acentuación (v. preeminencia) 13cn. 

acusativo 36c, 45, 46, 67a, 77, 78, 83, 
110, 115, 124, 133a, 136, 138ab, 
139abdf, 144, 145bn y d, 153 y nl y S. 

l'ada:/ :(ma:) — / 139. 

adjetivo(s) 32, 37, 42, 43, 144. 

adjetivo(s) invariables 42d. 

adjetivo(s) verbal, de intensidad 116ef. 

adjuración 133a, 135n2. 

adverbio 67, 127c, 129bc, 133b, 136c. 

adversativa(s) 132c. 

africada 3c. 

agentiva y no-agentiva (v. voz; v. parti- 
cipio). 

Pagma'/ 85b. 

f-ah) v. (-at). 

/-ah/ 155. 

P'ah / S0b. 

Pahad/ 75n1, 107n2. 

Ka)Jl-/ 15, 15bn2, 68n2. 

l'alá/ 61n1, 129a, 130. Con sufijo pro- 
nominal S8n4. 

Pal(Da:/ 140c, 149. 

alfabeto 18, 21. 

*alif 22acn1 fn1, 23b. 

*alif maqsu:ra 23d. 

alófono 6. 

alófono vocálico 9. 

alófono(s) labializado(s) 9. 

alomorfo 39n2, 97n1. 


alveolar(es) 4d, 6. 

alveolo-predorsal(es) 4e. 

Pam/ 132b, 140d. 

Pama:/ 149. 

Pamma:/ 145c. 

Pan/ 102, 132d, 133a. 

/'an/ 129a, 130. /'an-ni:/ S8n1. 

anacoluto 145bn. 

fa:(nD) -— ay) 45. 

Panna/ 102n, 127a, 133a, 145d. 

Panna:/ 73, 135n1. 

Pannama:/ 133a. 

antecedente 68, 69, 70, 71. 

apocopado 92, 99, 100, 118c, 119c, 138e. 

aposición (v. sintagma apositivo) 69n. 

aposición de numeral y pronombre 
76n2. 

aposición de sujeto a masdar 115n1. 

aposición enfática de mafs/ y /'ayn/ 
145a. 

armonización S$8n2, 119cn1, 121en1. 

asimilación 34a, 52a, 52cd, S8n1, 96n4, 
97n2 y 3, 118b, 120ab. 

aspecto y tiempo 92-94, 111. 

f-a'Y 13c, 39 y n2, 41, 42, 44, 76. Su gra- 
fema 23c. 

f-a:'U)] 39, 42a. 

autopredicación 38n4. 

Paw/ 102, 132b, 140d. 

Pay! 132d y n2. 

Paya: / 153. 

K'a)ymun/ 15, 145n. 

Fayn/ 145a. 
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Payna/ 73 y n3, 135n1. 

fay(nD] v. fa:(nD). 

Payy/ 71, 72 y n3 y 4, 135n1, 152. 

Payya:na/ 73, 135n1. 

Payy(aduha: / 153. 

Payyuma:/, Payyuman/ 72n2. 

lba'd/ 85c. 

fbal/ 132c; 152n. 

base 45-47, 50a, 53, 55. 

fbayna/ 129ab, 130n2. 

/baynama:/ 133b. 

foi-/ 61n1, 129ab, 130, 154. 

foid (at) / 8Sd. 

bilabial(es) 4a, 6, 9. 

/oPsa/ 151. 

calendario 89, 90. 

calificativo (v. adjetivo; v. sintagma) 
127b. id. intensivo 111n. 

cantidad 11. 

cantidad vocálica neutralizada ante 
/[KK/15b y n1.Grafemas de id. vocálica 
y consonántica 20; 22d. 

caso 36. 

caso no marcado S0a. 

caso doblemente marcado 50b y n. 

causativo 97, 127a. 

cifras 25, 26. 

co-factitivo 97. 

colectivo(s) 40 y n, 44, 49n3, 76n1. 

comparativo 144. 

complemento: directo (v. objeto di- 
recto). 

complemento: interno (v. objeto in- 
terno). 

complemento: adverbial de tiempo, lu- 
gar, circunstancia y especificación 
127c, 133an2, 133b, 151 y n2. 1d. de 
concomitancia 127d. 

composición léxica 34bn4. 

conativo 97. 

concesiva(s) 135n2. 

concordancia 37, 43, 48, 49, 62, 66n2, 
6%9n, 86, 10%9n, 125, 126, 132an1, 136, 
145a. 

condicional(es) 134, 135. Estructuras id. 
38n2, 93. Estructura id. doble elíptica 
135n6. 

conjunción 131, 133, 135. 

consonadora(s) 6n. 
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consonante(s) 1, 2, 6. Id. sencillas y 
geminadas 11. Id. geminada ante /W!/ 
13cn, 14. 

constituyente(s) 27 (v. sintagma). 

constrictiva(s) 3e, 6. 

copulativa(s) 132a. 

correlación: de grado de abertura 2, 3, 
7. Id. de punto de articulación 2, 4. 
Id. de modo de articulación 2, 5. 1d. 
de posición de lengua 7. 

cuadriconsonántico (v. raíz — a) 122fn2. 

cuantificadores 85, 127b. 

chicheante 3b, 6. 

damma 22b. 

declarativo 97. 

deixis 65, 66. Id. adverbial 67c. 

demostrativo(s) 32, 65, 66. 127b. 

denominal 97. 

dental(es) 4c, 6, 9. 

determinación 33, 34, 67a, 76-79, 
138an3. 

derivación léxica 29. 

deverbales 108-116, 120cn2. 

diagrama de órganos articulatorios 9. 

días de la semana 88. 

diminutivo 32n2, 129bn. 

díptotos 40, S50c, 80n. 

disimilación 52acd, 1i8a, 119cn2, 
121en3. 

disyuntiva(s) 132b. Id. interrogativa(s) 
140d. 

/du:/ SO0b. 

dual 44, 45, 92. Casos anómalos 51. 

/du:na/ 129ab, 130, 139gn2. 

elativo 42b, 119cn2, 144. Id. exclama- 
tivo 150. 

énfasis 59, 127b, 141-145. Id. semántico 
142. Id. morfológico (del imperativo e 
imperfectivo) 143. Id. sintáctico 145. 

entorno 9. Id. vocálico 118. 

estativo (v. verbo). 

estativo intensivo 97. 

excepción 139. 

exclamación 66n3, 149-155. 

exhortativa(s) 100, 105n, 149. 

explicativa(s) 132d, 135n2. 

extensiones: del sintagma nominal (v. 
sintagmas calificativo, apositivo, rela- 
tivo, marginal y de rección). Id. del 


sintagma verbal: nominales 127; mar- 
ginales 128, 131-135; verbales 136. Id. 
del vocativo 153. 

Hfa-/ 38n4, 132a, 135, 140c, 145c. Id. 
ante /(huwa/ y /hiya/ 57n2; id. ante 
/fli-/ 100n. Id. marca de subjuntivo 
102. Id. exclamativo 152n. 

Hfa-"inna/ 145d. 

faringal(es) 4j, 6, 9. 

fatha 22b. 

femenino 39-42, 92. Morfema de id. 13c. 

/fi:/ 129a, 130. 

/fi:-ma:/ 133b. 

fictivo 97. 

finita: inflexión — 124. 

flexión 28. Id. nominal 109, 114. Id. de 
sustantivos y adjetivos 32-47. Id. no- 
minal anómala 50-53. Id. verbal 92. 
Id. verbal anómala 117-123. 

fonema(s) 1,2. Id. segmentales 1,10. 

forma(s) 27, 30. Id. nominales 32n1 y 2. 
Id. verbales 97. 

formantes 3e. 

frase preposicional (v. sintagma margi- 
nal). 

fricativa(s) 3b, 6. 

fu: / SO0b. 

función semántica 29. 

funcional 28. 

funcional de rección verbal 38n2, S8n1. 

futuro 93, 136. Id. perfecto 136. Id. ne- 
gativo 138e. Id. aseverativo 143. 

/gami:*/ 85b. 

¿gayr/ 138b y nl,c, 139. 

género 39, 92. Id. ambiguo 40n. 

genitivo:36b, 45, 46, 76, 115n2, 129b. 

gingival(es) v. alveolar(es). 

glotal(es) 4k, 6. 

grafemas 18-20. Id. auxiliares 22, 23. 

habbada: / 151. 

hal/ 140c. 

hala:/ : (ma:) — / 139. 

halla: / 140c, 149. 

hham/ S0b. 

hamza 22a, 22fn2, 36cn, 118. 

han/ SO0b. 

haplología 101n3 y 104, 119cn2, 121en3, 
145dn3. 

ha:Sa:/ : Kma:) — / 139 y gn4. 


hasbu-ka/ 38n4. 

hatta/ 102, 129a, 132a y n3. 

hhaaytu/ 73 y n3, 135n1. 

hipérbaton 63n, 105n. Id. enfático 145b. 

hora 87. 

K'Dbn/, (CDbnat/, (Cibnum/ 15, SObn, 
S4c. 

Pid/ 133b y n3. 

Pida: / 38n4, 133b y n2 y 3, 135n1. 

Pidan/ 102, 135n4. 

Pidma: / 135n1. 

Pihda/ 75n1. 

Pila/ 129a, 130. Con sufijo pronominal 
S8n4. 

ilativo 97. 

Pilla: / 38n3, 135 y n6, 139 y g y n3. 

Pimma: / 132b, 135. 

imperativo 105, 118c, 119c, 120c, 121a. 
Id. interjectivo 155. 

imperfectivo 93-95, 98-104, 107, 120c. 
Id. negativo 138e. 

imperfecto 93, 136. 

implosividad: grafema de — 22e. 

((Dmruv”/, X'imre'at/ 15. 34an, SObn, 
107n2. 

Pin/ 127an, 135 y nl. ((ma:) — / 
138bn2. 

/'inda/ 61n1, 129ab, 130. 

indeterminación: morfema de — 13b, 
35. 

indeterminación: de antecedente 70. 

indicativo 92, 98, 104. 

infijo(s) 30. 

ingresivo 9Sn. 

Pinna/ 140c, 145d, 154. 

Pinnama:/ 38n3, 145dn1. 

intensivo 97. 

interjecciones 155. 

interrogación 38n3, 140. 

K'iDsm/ 15, 54b. 

X'Dsm/ mansab/ 54d. 

¡CDst/ 15. 

('Dtna:ni/, (Citnata:ni/ 15. 

Fiyy) 44, 55. 

Piyya:-/ 63, 127dn2, 139gn1. 

juntura(s) 12, 15, 38, 61 96n1, 118a, 
140a. 

juramento 143, 154. 

[ka-/ 129a y n. 
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¡ka'anna/ 145d. 

¡ka'ayyin/ 73 y n2. 

[kam/ 73 y n2 3, 152. 

¡Ka:na/ 135, 136, 150. 

kasra 22b. 

¡Kayfa/ 73 y n3, 135n1. 

/kil(t)a: / 8Sa. 

/Kull/ 85b. 

¡Kkullama: / 135n1. 

[Kkunya!/ 54a. 

* fla-1 38n2, 94n, 127an, 135, 143, 145dn2, 
154. Seguido de huwa/o hhiya/ 57n2. 

fla: / 94n, 100, 127an, 135n4, 138adef, 
140c, 154. 

fla'alla/ 145d. 

labiodental 4b, 6, 9. 

labiovelar 6. 

Nadaá/ 58n4, 61n1, 129a. 

Nladun/ 129a. Nadun-ni: / S8ni. 

fla'in/ 135. 

fa:kin/ 132c. 

fla:kinna/ 145d. 

flam/ 100, 135, 140c. 

la:m'alif 23a. 

flamma:/ 100, 133b. 

llan/ 102, 135, 138e. 

Nlagab/ 54d. 

Na:ta/ 138an5. 

lateral 3f, 6. 

llaw/ 133a, 135. 

Nlawla:/ 38n2, 135n2; 149. 

fawma:/ 149. 

Naysaí 138bde y fn, 1398n2, 140c. 

Nayta/ 135n1, 145d. 

lexema 30, 128, 133a. 

Ni-/61n1, 129a, 130, 144, 154. Id. marca 
de yusivo 100. Id. marca de subjun- 
tivo 102, 136. Id. con sufijos prono- 
minales S8n4. 

alla: / 102. 

Ilan/ 102. 

I'anna/ 145d. 

Nlikay (ma:)/, fNikayla: / 102. 

ima/ 72n1. 

ima:/ 71, 72 y n1,2 y 4, 73n1, 135n1, 
150; 133a, 145d, 151; 133b; 138be, 
140c, 254. S 

ima'/ 61n1, 130. 

/ma:da: / 72. 
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madda 23b. 

/Imahma: / 72n2, 135n1. 

Iman / 71, 72, 135n1. 

manda: / 72. 

Imar*/ y /marat/ v. /Ci)mru”/ y 
¡Ci)mra'at/. 

marca: de determinación 34. 

marca: de relativo 68, 71. 

marca: de futuro 93. 

marca: de aspecto reforzado 94, 133b. 

marca: de subjuntivo 102. 

marca: de apocopado 100. 

marca: final, causal 133a. 

marca: de nominalización 133a. 

marca: de interrogación 140c. 

marca: verbal y nominal 145bn. 

masculino 39, 92. 

masdar 112-115, 121e, 122f, 127b y dn1, 
144. 

imatá/ 73, 133b, 135n1. 

mediopasivo 97. 

/min/ 1Sa, 129ab, 130 144. /min-ni:/ 
S8nl. 

modo 92, 98-100, 102, 103, 105. 

monoconsonánticos átonos 24. 

monosílabo átono 17a. 

morfema(s) 27. Id. ligado 27. Id. deriva- 
cional(es) 30, 95, 79. ld. radical v. 
raíz. Id. de determinación 35; id. de 
caso 36; id. de género 39, 42; id. de 
número 45-47; id. de persona, género 
y número en verbos 96, 101. 

(mu-) 108. 

/imud/ y /mundu/ lSa, 129a. 

f£-n) 13b, 22c y n2. 

mafs/ 14Sa. 

Mma:s/ 34an. 

Mmasab/ S4c. 

nasal(es) 3d, 6. 

negativas 138, 139. 

negativas coordinadas 138f. 

mi'ma/ 151. 

nisba S$4d, $5, 74, 84. 

nivel de entonación 12. 

nombre 28, 32, 85, 109. Id. propio $4, 
66n1. Id. de vez, manera, lugar y 
tiempo, instrumento y vaso 116, 127b. 
Id. verbal (v. masdar) 133a. 


nominalización 38n3, 133ab, 135n3, 
145d, 151. 

nominativo 36a. 

normal(es): consonante(s) — 5b. 

numerales 32, 74, 127b. 1d. cardinales 
75-79; 1d. ordinales 80; id. partitivos 
81; id. multiplicativos 82; id. distribu- 
tivos 83; id. de nisba 84. 

número 44, 92. 

objeto: directo 36c, 110, 115, 124, 127a, 
130, 133a. Id. interno 127b. 

oclusiva(s) 3a, 60. 

onomatopeyas 155. 

optativo 93, 135n2, 138e. 

oración 27. Id. nominal 38, 59, 66, 109, 
135n3; id. asimilada a nominal 61 y n1 
y 2; id. de relativo 68, 69; id. inde- 
pendiente 98; id. subordinada o com- 
pleja 98, 133-135; id. compuesta 131, 
132; id. principal 134. 

orden (v. hipérton; v. taxema): de la 
oración nominal 38n3; id. de la ora- 
ción condicional 135n5; id. de la ora- 
ción con modificador 136; id. de la 
oración con sujeto indeterminado ne- 
gado 138a; id. de la oración interroga- 
tiva 140c. 

ortografía coránica 23e. 

palatal(es) 9. 

palato-velar 4g, 6. 

par: — mínimo 11. 

par: sintético o antitético 38n2. 

paranomasia 127dn3. 

participios 107n2, 108-111, 121d, 122ef. 

pausa 13, 14. 

perfectivo 93-97. Id. no-agentivo 107. 
Id. negado 138e. 

perfecto 93, 136. Id. resultativo 93. 

perifrástica 105n. 

persona 57, 58, 92. 

plural 44-49, 92. Formación de id. 46, 
51. Anomalías en la formación de id. 
$1. Id. fracto 47, 81. Anomalías en la 
formación de id. fracto 52. Id. de pe- 
queño número 32n2, 47. Uso de id. 
con numerales 76, 78n. 

pluscuamperfecto 136. 

postvelar(es) 4i, 6. 

potencial 136. 


predicación: atemporal 38n1, 136. Id. 
aspecto-temporal 91, 125n2. Marca de 
id. 59. Id. enfocada 125n2. 

predicado 38, 43, 61, 132an1, 133a. Id. 
verbal 91, 125. Id. de subordinada 
circunstancial o intencional 111n. Id. 
de /ka:na/ y similares 127c. Id. modi- 
ficado 136. Id. nominal negado 138b. 
Id. verbal negado 138e. 

predorsal(es) 6. 

preeminencia 17. 

prefijo(s) 30. Id. eufónico 96n1, 105. 

prepalatal(es) 4f, 6. 

preposición 67b, 69, 73n3, 109n, 115n2, 
128-130, 133ab, 155. 

presentativos 145cd. 

presente 93, 136. 

prohibición 138e. 

pronombre personal 32, 56-64, 145b. Id. 
autónomo 57, 59. Id. sufijado 58, 60, 
63, 139gn1. Id. de referencia (v. refe- 
rencia). Id. anticipador 145d. 

Iqad/ 94, 133b, 135, 136, 154. /qad(n)i: / 
38n4. 

fragul*"/ 107n2. 

raíz (morfema radical) 30. Id. triconso- 
nántica y cuadriconsonántica 95, 97. 
Id. de estructura peculiar 52, 117-123. 

fraytama: / 133b. 

rección: nominal 34b, 60, 67a, 115. Id. 
verbal 36c, 110, 115, 127, 145d. Id. ca- 
lificativa enfática 144 y n4. 

recíproco 97. 

referencia 27. Pronombre de — 69 y n, 
71n, 8Sab, 145a. 

reflexivo 97; 145a. 

relativo 68-71, 73 (v. sintagma — ; v. 
transformación). 

resalte 52b, 97n6, 119bc. 

/rubba/ 152. 

Isa(wfa)/ 93, 102n, 135. 

[Say”/ 75n1. 

significado 27. 

sílabas breves, larga y ultralarga 16. 

silábica: estructura — 30. 

silbante(s) 3b, 6. 

singular 44, 92. 

singulativo 44. 

sintagma 27. Id. nominal: de rección 
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34b; calificativo 37, 43; apositivo 66 y 
n2, 76, 79, 8Sab, 151n2; marginal 
37m1, 38n5, 106, 124; marginal (frase 
preposicional) 61, 67, 128, 133ab, 
145d; relativo 37n1, 68; copulativo 
132an1; calificativo indeterminado 
negado 138an2; copulativo indetermi- 
nado negado 138an4; marginal negado 
138d; calificativo en vocativo 153n2; 
verbal 124, 125. 

/siwa/ 139. 

/siyyama:/ : /fla: — / 139gn3. 

sonorante(s) 6n. 

sonora(s) Sa, 6. 

sorda(s) Sa, 6. 

subjuntivo 92, 98, 102, 103, 132a, 133a. 

subordinación 9ln, 98, 133, 134. 

sufijo(s) 30. Id. pronominal(es) v. pro- 
nombre personal sufijado. 

sujeto 38, 43, 59, 69, 125, 133a. Id. inde- 
terminado negado 138a. Id. de /bi'sa/ 
y mi'ma/ 151. 

suku:n 22e. 

superlativo 144. 

suprasegmentales 10. 

sustantivo 32. 

([-t) 39n3. 

ha-/ 154. 

tanwi:n 22c y n2. 

tasdi:d 22d. 

tautológica: construcción — 107n2. 

taxema(s) (v. orden; v. hipérbaton) 69. 

tema(s) verbal(es) 95, 96-97, 101, 105, 
107, 108, 121bcd. 
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temporales 133b. 

ftinta:ni/ 39n3, 75n2. 

tono glotal Sa, 6. 

topónimos 40. 

transcripción 13c. 

transformación: relativa 69, 70. Id. no- 
agentiva 106. Id. en verbos de con- 
versión y aprehensión 127a. 

triconsonántico: verbo — 108 (v. raíz). 

ftumma/ 102, 132a y n2, 140c. 

(-u) 67b. 

uvulo-velar 4h. 

IC v)-1 (v. prefijo eufónico) 15. 

velar(es) 9. 

velarizada(s) S5b, 6, 9. 

verbo(s) 28, 29, 91-123. Id. estativo e id. 
de acción o activo 95, 144. Id. de 

conversión y aprehensión 127a, 
145an1. Id. modificadores 136. 

vibrante 3g, 6. 

vocales 7-9, 11, 13cn; 22b. 

vocativo 66n3, 153. 

voz 92. Id. no-agentiva 106, 107, 109n. 

/wa-/ 78, 79, 132a y n1 y c, 140c. Id. 
ante /li-/ 100; id. ante huwa/ y /hiya/ 
5'7n2. Id. marca de subjuntivo 102. Id. 
marca de complemento de concomi- 
tancia 127d. Id. marca temporal 38n2, 
133b. Id. exclamativo e interjectivo 
152, 154, 155. 

wasla 22f. 

fya:/ 105n, 153 y n3. 

yusivo 100. 
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